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Ferdinand von Schirach
Symbola a Nicolao Groß e Wikipediâ encyclopaediâ liberâ excerpta et Latinê reddita.  

Ferdinand von Schirach (2009)

Ferdinandus  a  Schirach  (i.e.  Ferdinand  von  Schirach, natus  a.1964  Monaci 
Bavarorum) est Germanus defensor poenalis et scriptor fabularum. 
 Vita et opera. Ferdinandus a Scirach filius est mercatoris Monacensis  Robert von 
Schirach (1938-1980) eiusque uxoris Elke (a.1942 nata e gente Fähndrich) et nepos 
Balduri  a  Schirach ducis  iuventutis  regni  tertii  (quale  dictum  erat).  Ferdinandus 
Monaci et Trossingae (ubi adolevit et frequentavit collegium Iesuitarum Sancti Blasii, 
de quo propter  casûs abusûs  sexualis  in  periodico,  c.t.  “Der Spiegel” (Speculum 
Hammaburgense)  symbolam  scripsit.  Postquam  Bonnâ  in  urbe  iurisprudentiae 

http://de.wikipedia.org/w///upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/70/Ferdinand_von_Schirach.jpg
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pernoscendae  studuit  et  Coloniae  Agrippinae  et  Berolini  absolvit  referendariatum, 
a.1994 suscepit munus advocati, quo praesertim fungitur in disciplinâ iuris poenalis. 
Ferdinandus de Schirach habetur pro “advocato hominum eminentium”; e.g. defendit 
Norbertum Juretzko speculatorem ipsius BND (Bundesnachrichtendienst = officium 
nuntiorum  foederale)  necnon  in  causâ,  quae  appellatur  a  grapheo  politico 
(“Politbüroprozess”), defendit  Guntherum Schabowski.  Idem Ferdinandus  in  casu 
Liechtensteiniano  innotuit  eo  quod  officium  nuntiorum  foederale  ratione  poenali 
denuntiavit  et  eo  quod  nomine  familiae  Nicolai  (Klaus)  Kinski  histrionis  mortui 
denuntiavit  tutorem  datorum  Berolinensem,  qui  comprobavisset  actorum 
medicinalium  ad  illum  spectantium  publicationem.  Ferdinandus  munere  suo  non 
fungitur  nisi  in  provinciâ  iuris  poenalis.  M.Aug.  a.2009  Ferdinandus  publicavit 
librum, qui inscribitur  Verbrechen  (i.e. “Scelera”) in domo editoriâ Piperianâ. Îdem 
liber  per  54 septimanas immansit  indici  librorum plurimum divenditorum Speculi 
Hammaburgensis. Liber Scelerum Schirachianus cum a ceteris êditur tum ab Aedibus 
Francogallicis, quae appellantur  Editions Gallimard, ab Americanis Alfred A. Knopf,  
Inc., ab Anglicis Chatto and Windus, ab Hispanicis Salamandra. Liber audibilis, c.t. 
“Verbrechen », qui recitatur a Burgharto Klaußner, a.2009 editus est in aedibus, quae 
dicuntur «Der Audio Verlag».
 Associatio, cui nomen est  Constantin Film, êmit iura huius libri cinematographica. 
Doris Dörrie dissignatrix primam fabulam tomi narrationum plurimi divenditi, c.t. 
Verbrechen,  ad  cinema  redegit.  Casûs  criminales  ex  tomo  narratiuncularum,  c.t. 
Verbrechen, excerpti  serie  emissionum minore  monstrabuntur  in  secundâ  statione 
televisionis  Germanicae  (ZDF).  Eâdem in serie  emissionum  Josephus Bierbichler 
personam gerit advocati Friderici Leonhardt, productor est Oliver Berben.   
 M.Aug. a.2010 etiam in domo editoriâ Piperianâ, editus est alter liber Schirachianus, 
c.t.  est  Schuld (i.e.  Culpa).  Sicut  tomus Ferdinandi primus (c.t.  Verbrechen),  alter 
quoque continet breves narrationes, quae spectant ad officium advocati cottidianum. 
Postquam editus  est,  statim positus  est  in  primo loco  indicis  librorum plurimum 
divenditorum,  quem  publicare  solet  Speculum  Hammaburgense.   Eiusdem  libri 
editioni  audibili  attributum  est  Praemium  libri  audibilis  Germanicum  a.2011. 
Associatio Constantin Film êmit etiam huius libri iura cinematographica.  
 Aliae  Ferdinandi  narrationes  publicatae  sunt  in  Ephemeride  Austrogermanica 
(“Süddeutsche  Zeitung”) et  in  Communi  Ephemeride  Francofurtensi  (FAZ  = 
“Frankfurter Allgemeine Zeitung”)  et in Speculo Hammaburgensi. Ex mense Iunio 
a.2010 îdem auctor scribit in Speculo symbolam columnarem, c.t. est “Einspruch”. 
 M.Sept. a.2011 Ferdinandus a Schirach publicavit, iterum in domo Piperianâ, librum, 
qui  inscribitur  “Der  Fall  Collini”; quo  assecutus  est  indicis  Speculi  librorum 
plurimum divenditorum locum secundum. Quo libro narratur, quomodo interfectus sit 
Iohannes  Meyer vir  industrialis,  qui  olim  in  Italiâ  fuerat  officiarius  nationali-
socialisticus. Describitur causa iuridica difficilis, quae non perficitur, quia reus ipse 
mortem sibi consciscit. Agitur de iudiciis iudicum Germanorum tempore postbellico 
factis,  qui  auctores  scelerum  nacisticorum  clementer  iudicaverunt,  necnon  de 
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problemate praescriptionis longi temporis, quae facta est in homicidiis adiutis lêge 
valente, ad quam scribendam Eduardus Dreher iurisconsultus maximê effecit. 
 Die,  quo hic  liber  Ferdinandi  publicatus  est,  diurnarii  televisorii  emissionis,  c.t. 
“Tagesthemen”,  de illo rettulerunt. In ephemeride «Welt» «Casus Collinianus» dicta 
est «fabula perspicuitate vitreâ, horrendâ immoralitate», in periodico  «Focus» “res, 
qua  litteratura  theodisca  feliciter  foveatur”.  Ferdinandus  a  diurnariis  ephemeridis 
“Zeit” interrogatus declaravit se non curare, quis necavisset, sed qua de causâ. In 
symbolâ Speculi Hammaburgensis Ferdinandus primum dicit de avo suo Baldur von 
Schirach. Ibi etiam scribit se fabulâ Collinianâ nolle retractare historiam gentis suae, 
sed se scribere de  “re iuridicâ postbellicâ, de iudiciis rei publicae foederalis, quae  
iudicaverunt crudeliter, de iudicibus, qui pro omni homicidio nacistae nihil poenae  
constituerunt  nisi  custodiam quinque  minutarum.  Hic  liber  spectat  ad  scelera  in  
nostrâ re  publicâ facta,  de ultione et  culpâ et  rebus,  quae agendae  nobis  hodie  
quoque male succedunt.”
 In periodico “Cicero” scriptum est sermonem Ferdinandi esse obduratum et accuratê 
computatum, eundem virum, aliter ac Bernhardum Schlink, vehementer defendere 
partem victimarum.      

Hanc symbolam Wikipedianam 
e theodisco sermone in Latinum convertit

NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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http://www.wienerzeitung.at/themen_channel/wzliteratur/autoren/?em_cnt=422098
symbola die 26.12.2011, h.16:59 divulgata

Ferdinandus a Schirach de responsabilitate, de casu Fritzliano, deque suo 
avo interrogatus

Solâ potestate verborum

Theodiscê scripsit Claudia Böhm, in Latinum convertit Nicolaus Groß. 

Hic iurisconsultus hôc anno edidit primam suam fabulam romanicam, c.t. “Casus  
Collinianus”. 

Hôc anno advocati  Ferdinandi a Schirach prima fabula romanica publicata 
est, quae inscribitur „Casus Collinianus“. Qua in fabulâ Ferdinandus narrat, 
quomodo homines, qui in bello scelera commiserant, in Germaniâ postbellicâ 
tractati  sint.  Îdem  iurisconsultus  innotuit  tomis  suis  fabularum  breviorum, 
quorum tituli sunt “Culpa” et “Scelera”. In quibus scribendis retractavit casûs 
iuridicos proprios.  Cum Ferdinandus raro concedat colloquia interrogatoria, 
tum in Austriâ nulli ephemeridi nisi nostrae, c.t. “Ephemeris Vindobonensis".

Ephemeris Vindobonensis: Quare voluisti fieri advocatus?

Ferdinandus  a  Schirach: In  familiâ  meâ  ex  aliquot  centum  annis  sunt 
iurisconsulti, quorum plerique fuerunt iudices aut professores. Ergo mihi haud 
ita alienum fuit advocatus fieri. At semper sôlum volui fieri defensor poenalis. 
Placet mihi “principium Davidis contra Goliathum pugnantis”:  Unâ ex parte 
stant  actores  publici  magno  cum  suo  apparatu,  qui  adiuvatur  ab  aliquot 
milibus astyphylacum et administratione bene operanti.  Deinde sunt iudices 
eorumque  potestas  ingens,  qua  homines  lêge  includant.  Si  es  defensor 
poenalis,  es  solus  in  oeco iudiciali,  nihil  habes nisi  linguam verborumque 
potestatem, argumentorum perspicuitatem. Ipsa haec condicio mihi placet.

Ius poenale, si  comparatur cum iure civili,  dicitur esse panis expers.  
Tune pecuniam haud magni facis?

Nescio, num hoc conveniat. Ius civile est panis expers, si advocati res parum 
succedit, ius poenale non erit, si quidem rem tuam bene feceris.  Ut verum 
confitear, equidem pecuniam non valdê cupio.  Equidem nolo celocem, non 
ludo pilamalleo, et pleraque lautia mihi videntur ridicula.  

Quomodo fieri potest, ut tibi munera mandentur a viris tam insignibus,  
quam sunt Guntherus Schabowski (vir  quondam politicus illius DDR,  
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adn.)  et  Norbertus  Juretzko  (auctor  librorum,  quibus  actiones  officii  
secreti Germaniae revelantur, adn.)?

Ignoscas, quaeso, sed hoc est secretum illorum, qui mihi mandant.  Sed e 
principio haec res est simplex: Oportet res quas facis, facias bene. Si tu pistor 
soles furno coquere paniculos malos, tibi quoque professio evadet difficilis. 

Qua ratione statuis, quem casum suscipias?
Non est mihi ratio generalis. Perpaucos casûs tracto, anno fortasse quinos 
aut senos, multo pauciores quam plerique defensores poenales. Oportet sit 
res mihi nova, qualem nondum habuerim. Et oportet credam me posse aliquid 
efficere. Exempli gratiâ talem casum, qualis est illius Fritzl, non defenderem – 
nam in eodem statim certum fuit,  quanta foret  poena. Nec suscipio casûs 
iuridicos,  in  quibus  hominibus  obicitur  abusus  infantium  sexualis.  Nec 
defendo radicales partis dextrae. 

Si  iterum iterumque cognoscis scelera maximê terribilia,  num adhuc  
terreris?  
Facinus ipsum ferê semper est atrox atque terribile. Itaque tot fiunt cinemata 
criminalia,  in  quibus  audis  modos  musicos  minaces,  vides  in  crepusculo 
opaco  corpus  hominis  nudum  et  cruentum.  Sed  si  accuratius  rem 
perspexeris, aliter senties. Et ferê numquam facinus est dignissimum tractatu. 
Dignior est tractatu hominis culpa.

Num casûs iuridici adhuc movent animum tuum?
Nisi  moverent,  nova  professio  mihi  esset  quaerenda.  Ubi  primum  causa 
iudicialis defensori  facta est res usu trita, oportet îdem desinat  defendere. 
Nam alioquin  non  iam esset  defensor,  sed  cynicus.  Vita  esset  misera  et 
angusta. Tali animo equidem non possem vivere. 

Si  quem  defendis,  magnum  periculum  in  te  recipis.  Nonne  hac  re 
graviter laboras?
Scilicet.  Omnis causa assisarum1 magna est valdêque molesta et laboriosa. 
Quae fit pars vitae meae. 

Potesne  adhuc  homines  adire  tibi  ignotos  sine  ullâ  opinione  
praeiudicatâ  an  hominibus  aspectis  statim  soles  iudicare  in  
antecessum secundum casûs, quos iam expertus es?
Vitâ procedente mutata est ratio mea de hominibus iudicandi. Cum essem 
patronus iuvenis, primo vidi homines eiusque facinora, qualia in mundo meo 
civili non erant. Brevi post coepi omnia mihi circumiecta aliter spectare deque 
hominibus aliter iudicare.  At quo vetustior fio, eo magis vereor, ne iudicem. 

1  causa assisarum – theod. Schwurgerichtsprozess. Angl. jury trial; 
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Fortasse maximê iuvat vitam considerare animo aperto. Iuvat aspicere neque 
decernere.

Describisne  in  libro  tuo  novo,  c.t.  „Casus  Collinianus“,  quomodo  
incohatum sit curriculum tuum professionale?
Si scribis,  ines omni personae dramatis.  Cum libro multae insint scaenae, 
quales ipse expertus sum, hic liber maximê spectat ad vitam meam ipsam 
omnium,  quos  usque  nunc  scripsi.  At  in  initio  nullum  casum tractaveram 
huiusmodi. 

Multis  infantiae  descriptionibus,  quae  insunt  „Casui  Colliniano“,  in  
memoriam  revocatur  infantia  propria.  Prius  homines  eguerunt  
phantasiâ.
Fortasse  hoc  est  verum.  Prius  cum  animi  infantium  minus  averterentur, 
iisdem magis agendum erat secum ipsis. Vladimirus Nabokov aliquando dixit 
nullam creativitatem posse oriri nisi molestiâ temporis, qua infans afficeretur.

In  "Casu  Colliniano"  suntne  etiam memoratae  res  quae  spectant  ad  
vitam avi tui,  cui nomen fuit Baldur von Schirach, qui fuit  „dux pagi  
Vindobonensis”?
Non insunt. Hans Meyer in libro meo commemoratus iussit telis necare viginti 
partisanos. At cum avus meus mandaverit, ut deportarentur Iudaei ex urbe 
Vindobonâ, eius culpa non iam est mensurabilis. Equidem non scribo de viris 
aetate socialismi nationalis viventibus. De his nihil scio nisi ea, quae milies 
iam dicta et investigata sunt. Equidem magis cupio scribere de mundo nostro 
hodierno. Scribo de iudicibus aetatis postbellicae, de iudicibus rei publicae 
foederalis,  qui  crudeliter  iudicaverint,  de iudicibus,  qui  pro  omni  homicidio 
alicuius  homicidae  nacistae  poenam  constituerunt  quinarum  tantum 
minutarum.  Hic  liber  spectat  ad  scelera  in  nostrâ  re  publicâ  facta,  ad 
ultionem,  ad culpam,  ad eas res,  quas nos hodierni  quoque parum rectê 
faciamus.  Credimus enim nos  esse  securos,  sed  fallimur:  Fieri  potest,  ut 
libertatem nostram iterum amittamus.  At  eandem si  amittamus,  amittamus 
omnia. 

Hoc colloquium interrogatorium
in ephemeride Wiener Zeitung publicatum 
e theodisco sermone in Latinum convertit

NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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BERLINER MORGENPOST

http://www.morgenpost.de/kultur/article1868693/Schirach-will-nicht-urteilen-sondern-

Schirach non vult iudicare, sed intellegere

Die Saturni, 31. m.Dec. a.2011 h.08:02  - Scripsit  Matthias Wulff, Latine reddidit Nicolaus Groß 

His annis praeteritis nullus auctor Germanus in tantam claritudinem internationalem pervênit quam 
Ferdinandus a Schirach Berolinensis. Relator periodici, quod appellatur Morgenpost Online, locutus 
est cum defensore poenali de magnis vitae quaestionibus: de amore, de fortunâ, de rebus 
moralibus. 

Colloquio nostro finito (quod factum est septimanâ Natalis Domini) is vir dicit 
hoc non fuisse ultimum huius anni colloquium interrogatorium. Se hôc anno 
etiam  collocuturum  esse  cum  diurnario  Argentino.  Interim  îdem  novit 
diurnarios  totius  orbis  terrarum.  Nullus  auctor  Germanus  alter  his  annis 
praeteritis  tam  celeriter  in  claritudinem  pervênit  internationalem  quam 
Ferdinandus a Schirach. Îdem patronus, qui natus est a. 1964, sêro coepit 
libros scribere: a.2009 editus est primus eius tomus fabularum breviorum, qui 
inscribitur „Scelera“ („Verbrechen“), a.2010 secuta est „Culpa“ („Schuld“), hôc 
anno edita est eius prima fabula romanica, c.t. est „Casus Collinianus“ („Der 
Fall Collini“). M.Febr. a.2012 spectari potest cinema secundum eius fabulam 
breviorem  factum,  quae  inscribitur  „Felicitas“ („Glück“). Scaenarum 
dissignatrix fuit Doris Dörrie.

Morgenpost  Online:  Domine  a  Schirach,  insolitum est,  quod libri  tui 
etiam plurimê divenduntur in Iaponiâ atque Coreâ australi. 

Ferdinand  von  Schirach:  Frater  meus  nuper  mihi  misit imaginem  in 
Australiae  regione  reconditâ  factam,  in  qua  spectatur  bibliopolium  illius 
regionis longê latêque unicum, et in eius speculari stat unus e libris meis. Ego 
quoque hoc non intellego.   

Morgenpost  Online:  Qua  re  animi  lectorum  tuorum  attrahuntur? 
Violentiâ, malo, vi suspensionis? 

Ferdinand von Schirach: Nescio. Non inest his libris effectus formidandi, in 
iisdem  non  decoriantur  mulieres.  Non  cupio  describere  homines 
psychopathicos: Tales in vitâ verâ raro inveniuntur. Qui sunt homines prorsus 
insani,  quorum limen emotionale  multo altius  est  quam nostrum. Qui  nihil 
sentiunt, nisi agunt crudeliter. Hoc me non tangit. 

Morgenpost Online:  Tua interest  scribere,  quomodo homo communis 
subito mutari possit. 
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Ferdinand von Schirach:  Ita  est,  agitur  de homine  communi.  Si  tu  post 
colloquium nostrum aliquem in viâ occîdes, hoc est res notabilis, quia tu es 
homo talis,  quales sunt plerique. Si  tales homines necant,  hoc faciunt  aut 
amore aut cupiditate.  

Morgenpost Online: Equidem eligo amorem.  

Ferdinand von Schirach:  Melius elegisti.  Cupiditate considerandâ celeriter 
fastidimus. 

Morgenpost Online:  Richardus Ford dicitur dixisse: Quid  vir et mulier 
inter se agant nemo scit nisi iidem ipsi. Tu autem et patronus et auctor 
conaris hoc investigare.  

Ferdinand von Schirach:  Richardus Ford rectê  sentit,  sed res est  etiam 
peior: Saepe ne ipsi quidem hoc sciunt.  Nulla sunt verba, quibus explicari 
possit tota ratio, quae intercedat inter homines, disputationes inter amantes 
faciendae ferê semper evadunt improsperê.  Itaque etiam in causâ iuridicâ 
nihil  narrari  potest  nisi  historiae,  eventûs,  imagines.  Hae  res,  quibus 
tangamur,  alicubi  sunt  in  nos  abditae,  iacent  in  tenebris.  Si  historiam 
audimus, videmur nos eam recordari.  Principio tum recordamur nos ipsos. 
Interdum hôc modo subito intellegimus causas facinoris. 

Morgenpost  Online:  Vidêris  te  gerere  more  Laconico  hominesque 
considerare tales,  quales sint,  et  tamen tuâ interest  indagare causas 
illorum faciendi.  

Ferdinand von Schirach: Unum altero non excluditur. 

Morgenpost Online: Solet quidem excludi. 

Ferdinand von Schirach:  Hominis cynici est res sic considerare. Equidem 
res tales considero, quales sunt. Conor non iudicare, sed conor intellegere.  

Morgenpost Online: Ipsi iudices, ut didici ex aliquo libro tui, clementius 
iudicant, si causam facinoris intellegant. 

Ferdinand  von  Schirach:  Ita  est. Fac  te  nunc  cauponam  relinquere, 
cauponem arcessere astyphylaces,  quia furatus est  fuscinulam. Scilicet  te 
apud astynomos tacere posse et oportere, ut taceas. At postea si constiterit 
te furatum esse fuscinulam, iudex deliberabit: Curnam is diurnarius hoc fecit? 
Si perrexeris tacere, durius puniêris, quia iudex nescit, quid factum sit de te. 
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At si dixeris tibi magnum esse desiderium fuscinulas tecum auferendi et tibi 
domi esse iam duo milia fuscinularum ...

Morgenpost Online:  …  iudex me mittet  in morocomium, et  numquam 
dimittar … 

Ferdinand  von  Schirach:  …  propter  tale  facinus  non  mittêris  in 
morocomium, ne solliciteris. Iudicis interesset plura audire de causâ facinoris 
tui. Fortasse illi  diceres fratrem tuum maiorem tibi prius semper abstulisse 
fuscinulas  aut  te  iam  puerum  admiratum  esse  Neptunum.  Volumus 
intellegere, quare homo faciat id, quod facit. 

Morgenpost  Online:  Quare  tam  vehementer  aestuamus  in  casu,  i.e. 
rebus forte Fortunâ factis explicandis? Res fiunt,  raro ita evadunt ut 
optavimus, et tamen studemus ex eventu res explicare? 

Ferdinand  von  Schirach:  Hoc  pendet  ab  indole  hominis  propriâ: Sunt 
homines, qui semper sint studiosi, qui semper velint mundum mutare. Tales 
non  patiuntur  res  fortuitas,  credunt  se  posse  aliquid  assequi.  Iesuitae 
dicebant sententiam pulchram:  In medio virtus.  Si quis est iuvenis, hoc non 
credit. Qui credit nihil valere nisi magnas mutationes et res insolitas. Si quis fit 
vetustior, intellegit in hac re rectê iudicare Iesuitas.  

Morgenpost Online: Cogitaram viros quandam aetatem assecutos sibi 
emere autocinetum Porschianum et petere puellam 25 annos natam, ut 
fiat aliquid novi in vitâ suâ.  

Ferdinand von Schirach: Hoc licet sit nonnullis aliquod genus libertatis. 

Morgenpost Online: Si iisdem delectantur, quidni? 
Ferdinand  von  Schirach:  Rectê  dicis. Non  licet  hoc  condemnare. At 
equidem  puto,  si  mihi  cum  amicâ  colloquendum  esset  de  cursibus  in 
universitate ab illâ eligendis,  futurum fuisse,  ut  mihi  ipsi  viderer admodum 
ridiculus esse. At scilicet valeat illud: Vivat omnis suo modo. 

Morgenpost Online: Quid tibi videtur esse illud feliciter vivere? 

Ferdinand von Schirach: Est quidam finis, quem nos omnes petamus. 

Morgenpost Online: Ille auriga Porschianus, cui est iuvenis consocia, 
fortasse est felix.  
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Ferdinand von Schirach:  Fortasse ille felix est eo momento temporis, quo 
tectum  autocineti  vespere  vernali  aperit,  illa  autem  manum  genui  viri 
imponens  dicit  se  eum  amare,  quia  tam  peritus  sit  –  ita,  fortasse hôc 
momento temporis.  Hoc multum valet, sed non diu durat.  Postea reveniunt 
res  solitae,  parvae  rixae,  magna  relictio.  Nôvi  mulierem,  quae  semper 
semperque id finem sibi proponit, ut habeat peram manualem, quae constat 
septem milibus euronum. Quae omnia facit pro hac perâ manuali, somniat de 
eâ, reverâ credit hac perâ manuali se fore felicem. Aliquando haec mulier in 
tabernam it  illamque êmit.  Per  septimanam reverâ felix  est,  cum illâ  perâ 
ambulat,  nocte  illam ponit  iuxta  lectum.  At  felicitas  non  diutius  durat  unâ 
septimanâ,  deinde omnia denuo incipiunt:  Nunc alia  pera manualis  est  in 
speculari, tota infelicitas redintegratur, petitio, animi fictio, somniatio. 

Morgenpost Online: Equidem iuvenis semper cogitabam iucundissimum 
sanê  habitari  in  habitaculo  aedificii  vetustioris,  altis  lacunaribus, 
magnis  conclavibus  instructo.  Quod  habitaculum  quamvis  me  non 
reddiderit  feliciorem,  tamen  petitio  talis  habitaculi  habendi  hodie 
quoque non videtur ridiculum.  

Ferdinand  von  Schirach:  Nihil  huiusmodi  est  ridiculum.  Ius  felicitatis 
declaratur ipsâ in constitutione Americanâ. Sed res est intricatior. Homo petit 
duas res: Qui vult dolores evitare et vult fieri felix. Aliquando id aliquatenus 
assequimur, ut dolores evitemus, sed multo difficilius est assequi felicitatem: 
nobis  non  contingit,  ut  eandem  comprehendamus.   Cur?  Quia  talis  est 
felicitas ipsissima: quae est fugax, volatilis, semper est res a nobis petenda, 
quam numquam assequimur. Si – ut illa mulier perarum manualium amatrix – 
numquam  cognoveris  felicitatem  non  esse  statum  diuturnum,  sorte  suâ 
numquam contentus eris. Si licet eligere, utrum sis animo infelici an contento, 
equidem praefero animum contentum. Autocinetum meum habet iam viginti 
annos,  non  desidero  autocinetum  Porschianum,  et  tectis  autocinetorum 
apertilibus mihi quidem videtur nimium strepitûs fieri. Credimus semper illam 
mulierem nos praetereuntem esse meliorem eã, quam amplexi ambulamus. 
At istud credimus stulte. 

Morgenpost Online: In hac re tibi non contradico. 

Ferdinand von Schirach: Aliquando homo animadvertit melius esse sibi ipsi 
non nimis magnam vim attribuere. 

Morgenpost Online: Quare Ernestum Hemingway tam magni aestimas? 
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Ferdinand von Schirach: Apud Ernestum primâ sententiâ perlectâ iam ines 
mediae ipsi fabulae. Rebus, quas îdem auctor dicit, equidem tangor.  Omnis 
habet auctores, qui sibi ipsi scripserint.  

Morgenpost  Online:  Hemingway  dixit  oportere,  ut  oblivisceremur 
tragoedias  nostras  personales,  nos  esse  ex  initio  fascinatos,  et 
neminem serio scribere nisi eius animus antea pergraviter sit laesus. 
Rectêne is auctor sentit an illud dictum est nihil nisi unum ex illis, quae 
effecta sunt Hemingwayano furore virilitatis?

Ferdinand von Schirach:  Etiam  Valtherus Kempowski dicit  nos in mundo 
esse positos incurvos et obliquos.  Ego quoque hoc credo. Sed quod spectat 
ad animum auctoris laesum – in hac re Ernesto non assentior. Is qui sciat 
fabulas scribere, quadam est indole, alii est alia indoles. Fortasse is qui est 
animo  laeso,  plura  cupiat  scribere  de  animi  commotionibus.  Hôc  sensu 
fortasse illa sententia aliquatenus quadrat.  

Morgenpost  Online:  Carolus  Theodorus  a  Guttenberg et  Christianus 
Wulff hôc  anno  propter  facta  sua  parum cum legibus  congruentia  a 
diurnariis  plerisque  civibus  ceteris  graviter  vituperati  sunt.  Suntne 
horum casûs inter se comparabiles?  

Ferdinand von Schirach: Saltim non dissimiles. Wulffius, qui est humili loco 
natus,  studet  cum  divitibus  congregari  –  quod  quamvis  non  sit  poenale, 
civibus est iniucundum. Necnon vir nobilis (i.e.  Gutenberg) <ratione parum 
honestâ,  adn.  interpretis> studet  accipere  titulum  academicum.  Utrumque 
mihi videtur esse perquam ridiculum.  

Morgenpost Online: Guttenbergius mihi eo videtur vituperabilior, quod 
iam adoleverat  cum privilegiis  –  ei  nullo  modo necesse  erat  titulum 
doctoris petere exmuccando (orig. erschummeln). 

Ferdinand von Schirach:  Tibi assentior. Tamen restant indecora etiam ea, 
quae fecit ille vir alter, cuius fuit nos omnes repraesentare. 

Morgenpost Online: Nonne nimiam morum integritatem postulamus a 
viris politicis?  

Ferdinand  von  Schirach:  Non  nimiam  postulamus.  Munus  enim 
<praesidentis  foederalis,  adn.  interpretis> est  munus  publicum,  quod 
coniunctum est multis cum privilegiis et is, qui idem petit, oportet satisfaciat 
postulatis maioribus. Scilicet is oportet ne sit affectus integritate nimis simplici 
et immaturâ. Tales enim homines solent esse illepidi. Meâ quidem sententiâ 
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optimus praeses  foederalis  esset  talis  vir  qualis  est  ille  Stechlin  senex  a 
Theodoro Fontane descriptus: vir aliquanto difficilis et morosus, qui de  rebus 
clarê  iudicat  et  adversus  omnes  errores  et  infirmitates  est  vir  probus  et 
sincerus.  Equidem non amo inanem verbositatem.  Fortasse  eâ  de  causâ 
Gauck fuisset praeses optimus: De eius opinionibus sentias quidquid vis: sed 
patet eidem viro esse gravitatem. De hac autem virtute denique agitur: de 
gravitate. 

Hoc colloquium interrogatorium
in ephemeride Berliner Morgenpost publicatum 

e theodisco sermone in Latinum convertit
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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FERDINAND VON SCHIRACH

DE LITTERATURÂ DEQUE VERITATE

Oratio, quam Ferdinandus a Schirach d.23 m.Nov. a.2010 in Berolinensi Theatro ad Aggerem 
naupegorum sito  (“Theater am Schiffsbauerdamm”) habuit praemio Kleistiano honestatus. In 
Latinum convertit Nicolaus Groß.

Henricus  de  Kleist d.22.  m.Mart.  a.1801  ad  sponsam  suam  scripsit:  »Nescimus 
diiudicare,  utrum id,  quod nos  verum dicimus,  verê  sit  verum an nobis  videatur  
tantum esse tale.«  Centum viginti  quinque annis  post  Varnerius Heisenberg dixit: 
»Realitas,  de  quâ  loqui  possumus,  numquam est  realitas  ipsa.« Hanc  sententiam 
Heisenbergianam praeposui  libro  meo,  qui  inscribitur  „Scelera“.  Nescio,  num sit 
quaedam affinitas inter mei et illorum cogitata – sed ab illis agitur de re, quam ego 
tracto ex longo iam tempore: de quaestione veritatis. Quaero enim veritas qualis sit in 
litteris et in causâ poenali.  
 Est quoddam cinema magnificum a fratribus Coen confectum, quod inscribitur:  „De 
Domino  Crane(o)  innotabili.“1 Eduardus  Craneus  est  tonsor  in  quodam  oppidulo 
habitans.  Qui vivit molestiâ temporis affectus. Eius uxor rem habet cum possessore 
magni  pantopolii.  Difficultatibus  exortis  denique  tonsor  necat  possessorem 
pantopolii.  Primo  Cranei  uxor,  deinde  Craneus  ipse  homicidii  accusantur.  Eius 
defensor  poenalis  nomine  est  Freddy  Riedenschneider.  Solam  propter 
Riedenschneideri personam non potes, quin diligas hoc cinema. Riedenschneider est 
cupidus pecuniae et habitat in deversorio lautissimo et cottidie comedit astacum cum 
spacellis2  – sunt qui dicant omnes advocatos esse tales. In scaenâ huius cinematis 
optimâ3 patronus stat in custodiâ publicâ, tonsor eiusque uxor sedent in sellis ligneis, 
quidam investigator privatus sollicitus pervolvit codicillum suum. Conclave mensâ 
nonnullisque sellis exceptis est vacuum.  Per fenestram lumen in patronum incidit. 
Qui  ibi  stat  more  theatrico  lucernâ  illuminatus.  In  eius  facie  apparent  umbrae 

1 titulus theodiscus: “Der unauffällige Mr Crane”; titulus originalis: “The Man Who Wasn't There” (i.e. “Vir, qui non 
fuit  ibi”),  a.2001.– Dissignator  scaenarum: Joel  Coen – librum scaenicum conscripserunt:  Joel  Coen,  Ethan Coen. 
Histriones sunt Billy Bob Thornton, Frances McDormand, Tony Shalhoub e. al. – Fratres Joel David (qui natus est d.29. 
m.Nov. a.1954 Minneapoli in Civitatum Unitarum urbe) et Ethan Jesse Coen (ibidem natus d.21.m.Sept. a.1957) sunt 
cinematum dissignatores,  fabricatores,  librorum scaenariorum auctores  praemio  Oscariano  honestati.  Argumentum: 
Ed(uardus) Crane(us), Americanus simplex lentusque, cuius uxor moechatur, semel in vitâ suâ consilium capit animo 
acri: Ut negotium facere possit cum dubio quodam viro alieno, nomine indicto per epistulam ab amatore uxoris suae 
postulat pecuniam sibi necessariam et minatur se alioquin proditurum esse moechationem. At amator uxoris suae, cui  
Eduardus minatur, invenit, quis epistulam scripserit.  Eduardus ab illo petitus in periculum vitae adductus moechum 
occîdit. Deinde uxor Eduardi, postea Eduardus ipse ab astynomis comprehensus homicidii accusatur…
2  orig. Hummer mit Spaghetti; angl. lobster with spaghetti. 
3  cfr  youtube  http://www.youtube.com/watch?v=5qFAYmkFNK0  “Tony  Shaloub talking  about  the  uncertainty  

principle”  vel  youtube  http://www.youtube.com/watch?v=N5RvDorEnMc)  “Heisenberg  uncertainty  principle  
explained in The man who wasn’t there”

http://www.youtube.com/watch?v=5qFAYmkFNK0
http://www.youtube.com/watch?v=N5RvDorEnMc
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cancellorum.  Hoc cinema cum sit albínigrum4, imagines sunt durae et intensivae et 
definitivae.  

Tony Shalhoub personam gerens ipsius Freddy Riedenschneider patroni 
(cinema, c.t.: “The Man Who Wasn't There”, a.2001)

Deinde patronus explicat rationem defendendi in causâ iudiciali adhibendam. Qui 
dicit:  „In Germaniâ est quidam catulaster.  Cui nomen est Fritzius aut simile. An  
vocatur  Varnerius?  Nil  rêfert.  Qui  theoriam  quandam  invênit,  qua  explicat,  
quomodo  res  perquirantur,  ratione  scilicet  scientificâ,  quomodo  planetae  circa  
solem rotentur, e quâ materiâ constent maculae solis, cur aqua veniat e pluitaculo5,  
ehem,  haec  res  contemplanda  est.  At  interdum  observatione  mutatur  ipsa  res  
observanda. Numquam certo scis, quid factum sit aut quid futurum esset, nisi naso  
tuo exsecrabili in eâdem re olfecisses.  Itaque numquam aliquid certo scis.  Res eo 
ipso mutatur, quod a te consideratur. Hoc illi nominant  principium incertitudinis6 
Scilicet hoc ineptê sonare, sed ipse Einstein dicit hanc rem aliquatenus quadrare.  
Scientiae – perceptio – realitas – dubitatio. Dubitatio licita. Puto quo accuratius  
aliquam rem consideres,  eo  minus  te  scire.  Hoc constat.  Res vera demonstrata.  
Unica  res  videtur  esse,  quae  valet.  Ille  Germanus  huius  rei  ipsam  formulam  
invênit.“   
 Scilicet  memet  ipsum  numquam  intellexisse  relationem  incertitudinis 
Heisenbergianam – quisnam illam intellexit exceptis nonnullis physicis theoreticis, 
quibuscum vos certê non vultis semper cenare. Heisenbergius dixit fieri non posse, 

4 *albíniger,  *albínigra,  *albínigrum –  theod.  schwarz-weiß;  angl.  black  and  white.  –  Hoc  adiectivum novatum 
invenitur in variis nominibus botanicis et zoologicis: e.g. Rhabdotis albinigra (scarabaeus quidam); Acontia albinigra 
(papilio quidam); Streptomyces alboniger (bacterium quoddam);   Triticum aethiopicum Jakubz. subsp. aethiopicum 
var. albinigrum (Vavilov). 
5 *pluitâculum, -i n. theod. Dusche, Brause; angl. shower. 
6 principium  incertitudinis.  2.  incertitudo,  -inis  f.  [GREGOR.epist.1,50;  PHILOSTR.haeres.112].  theod. 
Unschärfeprinzip;  angl. uncertainty principle; fr. principe d’incertitude;  hisp. relación de indeterminación; catalan. 
principi d’incertesa; ital. principio di indeterminazione; ngr. ἀρχή της απροσδιοριστίας).



17

ut duae alicuius particulae qualitates eodem tempore exactê mensurarentur. Hoc non 
eo  effici,  quod  instrumenta  mensurandi  nostra  essent  parum  exacta,  sed  esse 
problema principiale. Ut rem dicam multo simpliciorem redditam:

Varnerius (Werner) Heisenberg physicus (1901-76)

Si locus alicuius particulae determinas, eo ipso necesse est, ut mutes eius energiam. 
Haec  theoria  publicata  est  a.1927,  usque  nunc  nondum  est  refutata.  Et quamvis 
mundus noster cottidie perceptibilis postea quoque remaneret aequus, quamvis hieme 
pergeret  nix  cadere,  homines  pergerent  scribere  mutuo  epistulas  amatorias  et 
interficere,  quamvis  pergerent  melodramata  spectare  et  bella  gerere  –  hac  theoriâ 
omnia mutata sunt. Subito enim patefactum est nos hoc, quod putamus nos scire de 
realitate, reverâ non posse certo scire.

Henricus (Heinrich)  de Kleist cum epistulam scriberet  ad amatam suam, nondum 
exstabat  relatio  incertitudinis.  Lêgi  investigatores  Kleistianos  hanc  epistulam 
tractantes saltim prius dixisse de  crisi Kantianâ. Kleist a doctis dicebatur Kantianâ 
„Criticâ  facultatis  iudicandi“  („Kritik  der  Urteilskraft“) perlectâ  animo  demissus 
esse.  Equidem hoc non credo: Homines in crises incidunt consiliis  diremptis,  spe 
deceptâ,  amore,  solitudine  –  at  non libris  lêctis.  Sed saepe  quaerimus eos  libros, 
quibus animi nostri  affectûs aut augeantur aut reddantur – ita,  ut  eligimus modos 
musicos.  Invenimus  auctorem,  quem  nobis  scripsisse  credamus.  Kleistius  invênit 
Kantium, qui sibi explicaret, quare locum, ubi consisteret, reperire non posset, i.e. id, 
quod dicitur realitas.  Kleistius male se habuit, spes eius decepta erat,  fabulae eius 
theatricae censurâ aut mutatae aut prohibitae sunt,  nihil  tam bene successit,  quam 
speraverat, omnia eius consilia facta sunt irrita.
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Heinrich von Kleist poeta Germanus  (1777-1811)

Equidem scio, quid Kleistius senserit; nam hoc legitur in omni eius epistulâ.  Îdem 
sensit se esse omnino alienum. Kleistius quamvis homines novisset opinione plures, 
quamvis nomine esset bene noto, vexabatur solitudine.  Hic sensus artê cohaeret cum 
quaestione veritatis, qua Kleistius animadvertit nihil esse verum atque propinquum. 
Fortasse hac de causâ Kleistius linguâ haesitabat.
 Quidam  criticus  litteraturae  de  aliquo  ex  libris  meis  dixit  hunc  esse  „paene 
comprobabilem“,  tamen  nihil  esse  nisi  »vitam  mutuaticam«7 ideoque   »rem 
litteraturae  contrariam«.   Haec  est  sententia  mira.  Ferê  semper  homines  ex  me 
quaerunt  haec  tria:  Potestne  omnis  homo  fieri  homicida?  et:  Potestne  fieri 
homicidium perfectum? et: Suntne verae fabulae, quas narras? 
 Affirmo omnem hominem fieri posse homicidam, et affirmo fieri posse homicidium 
perfectum necnon affirmo historias meas esse omnino veras. Sed eaedem non sunt 
verae, quia aequant realitatem, sed sunt verae, quia sunt litteratura. Animis fingite 
âcta iudicialia quattuor metra longa, aliquot milia paginarum, quibus insunt relationes 
astynomici8,  protocolla  interrogationum,  arbitria,  photographemata  illius  loci,  ubi 
scelus  est  commissum.  Animis  fingite  causam  iudicialem  per  septuaginta  horas 
factam.  Deinde haec omnia comparate cum narratiunculâ, quam de eodem scelere 
scripsi.  Quid  nunc  est  verum?  Quid  est  reale?  Narratiuncula  vix  quindecim 
paginarum an âcta quattuor metra longa? 

7  orig. „geborgtes Leben“. mūtuāticus, -a, -um  GELL.20,1 pecuniae mutuaticae usus.
8  orig. Polizeiberichte; angl. police reports.



19

Medio  aevo  dicitur  fuisse  quidam  chartographus9,  qui  fabricare  vellet  optimam 
tabulam mundi geographicam. Modulum elêgit, qui est unum ad unum. Scilicet hoc 
inceptum ad irritum cecidisse: Nam verum non oritur re plenê atque integrê descriptâ, 
sed  ad  formam  redactâ.  Hoc  ad  causam  poenalem  haud  minus  valet  quam  ad 
literaturam. Iudex ea tantum argumenta potest aestimare, quae non retineantur ordine 
causarum poenalium severo. Nihil a iudice auditur nisi ea quae iuri respondeant. Ergo 
in causâ poenali non describitur realitas, sed nihil nisi veritas causae poenalis, ergo 
realitas ad formam redacta. Aliqui vir uxorem occîdit. Non exstant argumenta culpae 
sufficientia.  Astynomus  primo  est  desperatus,  deinde  irascitur.  Minatur  viro 
tormentum; quo fit, ut vir confiteatur.  In causâ iudiciali iudex dicit confessionem 
adhiberi non licere.  Patronus viro suadet, ut taceat. Denique iudex non potest quin 
virum absolvat: Coram lêge enim vir non est homicida. Ergo veritas causae poenalis 
non est realitas. 
 In litteraturâ autem res similiter se habet. Etiam veritas in litteris descripta nulla est 
nisi ad formam redacta. Auctor scribit, quod scribit. Ea verba facit, quae sibi videntur 
esse apta.  Est eius narratio – aut ut aliter dicam: Cerebrum auctoris est quodammodo 
tale  côlum  qualis  est  ordo  causarum  poenalium.  Itaque  narratio  numquam  est 
descriptio realitatis. Narratio est – sic ut veritas causae poenalis – veritas litteraria.    
 Fabula  illius  Truman  Capote, c.t.   „In  cold  blood“, descriptio  sceleris  fortasse 
omnium  optima,  secundum  sententiam  critici  illius  litteraturae,  quem  supra 
commemoravimus,  nihil  est  nisi  „vita  mutuatica“  et  „res  litteraturae  contraria“. 
Maximê mirum est, quod haec ratio aestimandi quadrat ad plerosque libros.  Leonis 
Tolstoi „Bellum et pax“, Roberti Musil „Vir qualitatum expers“, Ernesti Hemingway 
„Parisii – Sollemnitas in vitam agenda“,  Erici Kästner „Cum essem parvus puer“ – 
suntne hi libri omnes nunc libri reales?  Libenter velim etiam scire, quantum „vitae 
mutuaticae“ insit „Lolitae“ Vladimiri Nabokov. Quacumque ratione gratias ago critico 
illi litteraturae, quod me omnino immeritum tantis viris addicit. 
 Quid  nunc  faciamus  de  notione  veritatis,  scientes  nos  non  posse  cognoscere 
veritatem? Num praestat ab eâdem desistere? Ne desistamus. Patiamur nos de veritate 
loqui non posse nisi theoriis effingendis. Hoc possumus etiam ipsâ in causâ poenali, 
ubi haec cognitio est clarissima eiusque effectûs sunt maximê horribiles.  In aliquâ 
fabularum mearum quaedam mulier nocte accumbit ad natabulum. Quae ad caelum 
spectans cogitat esse miliardas systematum solarium in hac viâ lacteâ miliardasque 
talium viarum lactearum. Inter eas nihil esse nisi frigora et vacuitates. Scilicet, si ex 
quadam distantiâ res consideramus, ea quae facimus sunt nullius momenti. Ciliorum 
ictûs  tantum  tempore  vivimus,  deinde  submergimur  eodemque  spatio  temporis 
perbrevi  ne  id  quidem possumus  facere,  quod  videtur  esse  simplicissimum:  Non 
possum realitatem percipere talem, qualis est. Vita nostra plena est dubitationum et 
plerisque nostrum mors videtur esse res saltim odiosa. In his autem omnibus agitur de 
nihilo. 

9  +chartographus, -i m. cfr Charles Du Fresne du Cange (Ducangius), Glossarium ad scriptores mediae et infimae 
Latinitatis, tom.3, Index XV. 
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 At in fine tamen gaudeo, quod licet mihi dicere Kleistium falso iudicasse. Necnon 
Heisenbergium. Licet  huic rei  contradicant  Kantius et physice theoretica et omnis 
deliberatio rationalis: Est quaedam veritas, veritas felix nec refutabilis – pulchritudo. 
Etiamsi  omnia  perdimus,  remanet  pulchritudo.  Eiusdem causâ  operae  pretium est 
scribere. 
 Phryne mulier quaedam saeculo quarto ante Christum natum in Graeciâ vixit. Quae 
erat  ἑταίρα,  mulier  omnium  pulcherrima,  viri  Athenienses  eidem  se  dedebant. 
Aliquando eadem accusata est impietatis: Dixerat enim se esse tam pulchram quam 
ipsam deam Venerem. Causa iudicialis est incohata. Accusator de crimine Phrynes 
rettulit  – illam divinitatem sibi arrogavisse –, testes affirmaverunt id quod Phryne 
dixerat. Spes eius erat aspera, causa iudicialis facta est periculosa. At subito Phryne 
fecit aliquid inexspectatum. Quae surrexit, in medium auditorium iit, singulos iudices 
diu aspectabat, unum post alium.  Eius defensio erat perfecta: Quae capillis solutis 
vestimenta deposuit. Nuda stabat coram viris.  Iudices in scamnis lapideis sedentes 
oculis defixis aspectabant prudentem hanc mulierem mirabilem.  Omnes  autem unâ 
voce iudicaverunt: Phryne absoluta est. 

Pulchritudo nos servat – ei inest omnis veritas.

E theodisco sermone in Latinum convertit
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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Phryne ante iudices stans. A.1861 pinxit Jean-Léon Gérôme. 

 

Phryne coram iudicibus se denudat. A. 1904 pinxit José Frappa.

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/dc/Jose_Frappa_-_Phryne.jpg
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FERDINANDI A SCHIRACH

SCELERA
FABULAE

Quas in Latinum convertit 

NICOLAUS GROSS

Titulus originalis: „Verbrechen. Stories“.

München (Piper Verlag) 2009

Realitas, de quâ loqui possumus, numquam est realitas ipsa.

                                          (Varnerius C. Heisenberg)

Praefatio

Iacobellus (Jim) Jarmusch aliquando dixit se malle cinema facere de viro 
aliquo, qui cum cane suo ambularet, quam de summo Sinarum Imperatore. 
Equidem planê idem sentio quod ille. Scribo enim de causis poenalibus, in 
quibus defensor fui  plus septingentis.  At propriê scribo de homine, de 
eius consiliis ad vanum redactis, de eius culpâ et magnitudine.  Fuit mihi 
avunculus iudex iudicio iuratorum praesidens. Talia iudicia pertinent ad 
delicta necandi,  homicidia et homicidia casualia.  Qui nobis narrabat de 
casibus, quos nos parvuli intelligeremus. Quos enarrare semper incipiebat 
verbis quae sunt: «Pleraeque res sunt intricatae, necnon de culpâ difficile 
est iudicare». 
  
Qui rectê dixit. Res persequimur, quae nobis sunt celeriores, et denique 
easdem  non  assequimur.  Narro  de  homicidis,  drogopolis,  raptoribus 
argentariae, meretricibus.  Qui habent sua fata, nec multum differunt a 
nobis. Per totam vitam nostram saltamus super tenue stratum glaciale, cui 
subest aqua frigida, in quam qui incidit, rapidê moritur. Nonnulli, qui glacie 
non feruntur, ruptâ incidunt. De momento temporis, quo hoc fit, scribere 



23

meâ  interest.  Si  nobis  res  succedit  feliciter,  hoc  non  accidit,  et  nos 
pergimus saltare. Si quidem feliciter. 

Avunculi  autem  mei,  iudicis  illius,  in  bello  cum  esset  miles  maritimus, 
bracchium sinistrum et manus dextra abreptae erant granato disploso. 
Îdem tamen diu non desperavit. Dicitur enim fuisse iudex bonus, humanus, 
vir  sincerus  atque  iustus.  Qui  libenter  venabatur,  cui  erat  parvum 
cynegesium. Aliquo autem mâne in silvam iit, duplici fistulâ focilis sui ori 
ingestâ trunco bracchii dextri manuclam repressit. Qui gestavit thoracem 
laneum collari volubili instructum, iacculam e ramo suspenderat. Eius caput 
est discissum. Multo post vidi imagines huius mortis. Avunculus reliquit 
brevem  epistulam,  quâ  ad  amicum  optimum  scripserat  se  planê  satis 
habere.  Quae  epistula  incohata  est  his  verbis:  «Pleraeque  res  sunt 
intricatae,  necnon  de  culpâ  difficile  est  iudicare».  Quem virum adhuc 
desidero. Cottidie. 

De talibus hominibus eorumque historiis agitur hôc libro.   
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DE FÄHNERO
Fridhelmus  Fähner per  totam  vitam  suam  fuerat  medicus  practicus 
Rotovillensis, qui in anno inscripserat schedas aegrotorum binas millenas 
octingenas, cuius medicatrina ad Viam Principalem sita erat, qui fuerat 
praesidens  circuli  cultûs  civilis  Aegyptii,  membrum Coetûs  Leonum,  qui 
nulla  umquam  deliquerat  facinora  poenalia,  nullo  umquam  modo  legem 
transgressus  erat.  Praeter  domum  suam  possederat  duas  domos 
conducticias,  autocinetum  Mercedesianum  classis  E  triennio  ante 
constructum, indumentis coriaceis et temperaculo automatico instructum, 
aliquot septingenta quinquaginta milia euronum per sortes et obligationes 
condita  et assecurationem vitae capitalem.  Fähnero non fuerunt  liberi. 
Nullus ei fuit cognatus nisi eius soror sex annis minor natu, quae unâ cum 
marito et duobus filiis vivebat Stutgardiae. Itaque propriê Fähneri vitae 
nihil infuit narratu dignum. 

Exceptâ illâ re, quae facta est de Ingride.   

Fähner Ingridem cognoverat 24 annos natus, cum celebraretur patris sui 
dies natalis.  Etiam Fähneri pater fuerat medicus Rotovillensis. 

Rotovilla est oppidum vetustâ civilitate insigne. Rotovillani cuivis extraneo 
quamvis non interrogati explicant oppidum suum a Stauferianis conditum 
esse totius Badenio-Virtembergae vetustissimum. Reverâ hîc inveniuntur 
podia mediaevalia necnon belluli tituli tabernarum propenduli saeculi sexti 
decimi.  Gens  autem  Fähnerorum  iam  semper  hôc  in  oppido  habitavit. 
Eadem referebatur inter oppidi gentes, quae dicuntur priores,  ex eâdem 
oriundi erant medici, iudices, pharmacopolae spectatissimi.   
Fridhelmus  Fähner  formâ  quadamtenus  similis  erat  iuveni  Iohanni  F.  
Kennedy praesidi quondam Americae. Îdem facie erat comi, habebatur pro 
viro securo,  res ei  feliciter succedebant.  At cum aliquis  eum intentius 
aspexerat,  in  vultûs  Fähneri  lineis  animadvertebat  aliquid  triste  et 
vetulum et obscurum, quale in hac regione inter Silvam Nigram et Alpim 
Suebicam sitâ haud raro invenitur. 
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Ingridis parentes pharmacopolae Rotovillani, filiam suam ad sollemnitatem 
adduxerunt.  Quae  erat  triennio  maior  natu  quam  Fähner,  formosa  et 
mammosa femina solida provincialis. Quae, ut erat oculis caeruleis, capillis 
nigris, cute pallidâ, bene sciebat, quantum ad viros valeret. Fähner autem 
quodammodo perturbatus est voce Ingridis mirê altâ et metallicâ, omnis 
moduli experti. Sermo enim huius mulieris nullâ erat melodiâ, nisi eadem 
loquebatur submissê. 

Ingridis scholâ reali sine examine relictâ officium gerebat copae. Fähnero 
dixit  se  hoc  facere  “ad  tempus”.  Quod  is  non  flocci  fecit.  Illa  enim 
Fähnero  in  aliâ  provinciâ  vitae,  qua  îdem  magis  delectabatur,  multo 
antecedebat.  Nam  Fähner  usque  illud  tempus  duos  tantum  et  breves 
habuerat  amores  mulierum;  quibus  potius  incertior  factus  erat.  Îdem 
statim captus est amore Ingridis.  

Biduo  post  sollemnitatem  cenulâ  subdiali  factâ  Fähner  ab  Ingride 
seductus est. Cum in casâ concumbebant, Ingridis agebat peritê. Fähner 
vehementer excitatus iam septimanâ post eam rogavit, ut sibi nuberet. 
Illa  autem  sine  morâ  assensa  est:  Nam  Fähner  erat  condicionis  (ut 
dicitur) bonae, qui Monaci studebat medicinae pernoscendae, speciosus, 
amabilis, primum examen subiturus. Praesertim autem Ingridis attracta 
est illius animo constanti. Eadem hanc rem verbis nescivit exprimere, sed 
amicae dixit, se a Fähnero numquam desertum iri. Quattuor mensibus post 
Ingridis apud Fähnerum habitavit. 

Iter  autem  nuptiale  fecerunt  in  Cairum  caput  Aegypti.  Quod  Fähner 
exoptaverat. Cum postea interrogabatur de Aegypto, dicebat hanc terram 
esse molestiae expertem, quamvis sciret neminem hoc intellegere. Fähner 
ibi similis fuit Parsifalo iuveni, purê simplex, et fuit felix. Quae felicitas 
fuit Fähneri ultima. 

Vespere  antequam  redierunt  in  conclavi  deversorii  concumbebant. 
Fenestrae erant apertae, adhuc calores erant nimii, aer in parvo conclavi 
erat constipatus. Deversorium erat minoris pretii, olebat poma putrida, e 
viâ infra sitâ strepitus audiebatur. 
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Adversus tempestatis fervorem inter se coierant. Fähner supinus cubans 
observabat ventilabri lacunaris rotationes, Ingridis sigarellum fumabat. 
Quae  se  semovit,  caput  manu  nixa  illum  aspectavit.  Qui  subrisit.  Diu 
tacebant. 

Deinde illa coepit narrare.  Ingridis narravit de viris, quas habuerat ante 
Fähnerum,  quomodo  spes  sua  decepta  esset  et  quomodo  erravisset, 
praesertim de quodam Francogallo succenturione superiore, a quo gravida 
esset  facta,  et  de  abortione,  qua  paene  interfecta  esset.  Ingridis 
lacrimavit.  Fähner  territus  illam  amplexus  est.  Ad  pectus  sensit  cor 
Ingridis  pulsans,  quo plurimum sollicitaretur.  Illam esse sibi  mandatam 
cogitavit.

»Debes  iurare  te  semper  me  protecturum  esse.  Non  licet  tibi  me 
deserere«. Vox Ingridis tremebat. 

Fähner commotus illam tranquillare volens dicebat se hoc iam in ecclesiâ 
in nuptiis iuravisse, se felicem esse illâ, se velle…

Illa autem Fähneri sermonem durê interrupit, illius vox maior facta est, 
nunc vox erat metallica, coloris expers. “Iura hoc!”

Subito  autem  Fähner  intellexit.  Hoc  non  esse  colloquium  inter  se 
amantium.  Ventilabrum,  Cairus,  pyramides,  fervor  conclavis  deversorii, 
omnes res,  quibus commonebatur itineris  desiderati,   subito e Fähneri 
conscientiâ  abrepta  sunt.  Illam  paulo  a  se  semovit,  ut  oculos  Ingridis 
inspiceret.  Deinde  dixit  illud.  Quod dixit  lentê  conscius,  quid  diceret. 
«Iuro hoc». 

Illam ad se retraxit, illius faciem osculatus est. Iterum inter se coierunt. 
At  nunc  res  aliter  facta  est.  Mulier  viro  insidebat,  sumebat  quidquid 
volebat.  Unus  alteri  videbatur  gravis  alienus  solitarius.  Mulier  coitum 
patrans  virum  alapavit.  Is  postea  adhuc  diu  vigilans  iacuit  lacunar 
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aspectans  oculis  torpidis.  Fluentum  electricum  cum  defecisset, 
ventilabrum non iam movebatur.    

Scilicet Fähner examen superaverit notâ optimâ, in doctorum numerum 
promotus est,  primum munus suscepit  in  nosocomio Rotovillae circulari. 
Invenerunt habitaculum tribus conclavibus et balneo instructum, e quo 
conspectus fiebat ad marginem silvae. 

Cum Monaci supellectiles involverentur, Ingridis phonodiscos a Fähnero 
collectos abiecit. Quod is demum animadvertit, cum novum habitaculum 
instruebant. Illa dixit se non pati potuisse istos phonodiscos, quos Fähner 
audivisset unâ cum aliis mulieribus.  Itaque Fähner irâ est incensus.  Per 
biduum ferê nihil inter se collocuti sunt.  

Fähner diligebat claritudinem generis constructionis Bauhausiani – at illa 
habitaculum  instruxit  supellectilibus  querneis  pineisque,  fenestris 
praependebat  cortinas  êmitque  pannos  lectuarios  versicolores.  Fähner 
ipsa substramina acu picta poculaque stagnea non reprobavit, noluit uxori 
praecepta dare.  

Nonnullis septimanis post Ingridis dixit sibi displicere modum, quo Fähner 
manibus teneret cultrum fuscinulamque. Is primo de hac re risit sentiens 
illam  esse  puellarem.  At  illa  postridie  iterum  eandem  rem  vituperavit 
necnon diebus sequentibus.  Cum Fähner animadverteret illam serio hoc 
vituperare, cultrum aliter tenuit. 

Ingridis questa est illum purgamenta non auferre deorsum. Fähner autem 
studuit  sibi  persuadere tales  res  nihil  esse  nisi  difficultates  initiales. 
Paulo  post  Ingridis  ei  obiecit,  quod  sêro  domum  veniret.  Fähnerum 
amorem lusisse cum aliis mulieribus. Mulier non desiit maritum vituperare, 
qui  mox cottidie vituperatus est.  Eum esse negligentem, eum maculare 
camisias  suas,  eum  ephemeridem  perplicare,  eum  male  olere,  eum  de 
nemine cogitare nisi de se ipso, eum stultê loqui, eum uxorem fraudare. 
Fähner vix iam conatus est se defendere. 
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Nonnullis annis post illa coepit dicere verba increpatoria. Primo submissê, 
deinde  vehementius.  Eum esse  porcum,  eum uxorem vexare,  eum esse 
baburrum.  Tum  mulier  coepit  loqui  verbis  obscaenis  necnon  maritum 
inclamare.  Fähner desiit  resistere.  Nocte surgebat  legebatque fabulas 
scientiae  ficticiae  romanicas.   Rediit  in  consuetudinem  iuventutis,  qua 
alumnus  academicus  cottidie  per  unam  horam  exercitium  fecerat 
cursitandi. Ex longo iam tempore non iam inter se concubuerunt. Fähnero 
ab  aliis  mulieribus  delatae  sunt  condiciones,  sed  Fähner  non  accepit. 
Triginta  quinque  annos  natus  a  patre  recepit  medicatrinam, 
quadragenarius capillis erat canis. Fähner erat fatigatus.   
   

-----

Cum Fähner haberet annos duodequinquaginta,  pater eius mortuus est; 
cum haberet  quinquaginta,  mater.  Heredio  accepto  êmit  domum operis 
craticii in margine urbis sitam.  Ad domum pertinebant parvum viridarium, 
frutices neglecti, quadraginta arbores mâli, duodecim castaneae, stagnum. 
Hôc  horto  Fähner  servatus  est.  Qui  sibi  mandavit  libros,  subnotavit 
periodica  specialia  et  legebat  omnia,  quae  poterant  legi  de  fruticibus, 
stagnis,  arboribus.  Êmit  instrumenta  optima,  studebat  rationi  irrigandi 
pernoscendae,  et  omnia didicit  systematicâ cum subtilitate sibi  innatâ. 
Hortus Fähneri infloruit et frutices in circumiectis tam bene innotuerunt, 
ut Fähner homines aspiceret peregrinos inter arbores mâlos versantes, 
qui  ibi  photographarent.  Diebus  inferiatis  solebat  diu  remanere  in 
medicatrinâ.  Arte  medicâ  Fähner  utebatur  subtiliter  et  humaniter. 
Aegroti eum magni aestimabant, eius diagnoses Rotovillae dicebantur esse 
exemplares. Fähner domum relinquebat, antequam Ingridis expergiscebat, 
neque redibat nisi  post horam nonam vespertinam. Cenas opprobriorum 
plenas  patiebatur  taciturnus.  Ingridis  voce  suâ  metallicâ  sine  ullâ 
modulatione verba hostilia unum ad aliud addere non desinebat. Ea mulier 
pinguis facta erat,  cutis eius pallida decursu annorum colorem duxerat 
roseum.  Eius  collum  tumidum  non  iam  erat  solidum,  ante  eius  gulam 
protuberaverat fibroma, quod secundum opprobriorum numerum huc illuc 
vacillabat.   Mulier laborabat spiritûs defectione et pressione sanguinis 
nimium exauctâ. Fähner in dies macrescebat. Cum quodam vespere multis 
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verbis  commendavisset,  ut  Ingridis  auxilium  peteret  a  neurologo  sibi 
familiari, illa in Fähnerum iactata est sartaginem rugiens eum esse porcum 
ingratissimum. 

Nocte ante diem suum natalem sexagesimum ultimâ Fähner vigilavit. Qui 
exemerat photographema illud Aegyptium decoloratum:  quo apparebant 
Ingridis  et  Fähner  ante  pyramidem Cheopis  stantes,  in  recessu  erant 
cameli  et  beduini  philotheororum duces  et  harena.  Cum illa  abiecisset 
libros  nuptiarum collectaneos,  is  hanc  imaginem e situlâ  purgamentariâ 
retraxerat. Ex illo tempore eam in armario suo servabat extremo. 

Hac nocte Fähner intellexit se semper semperque, usque ad finem vitae 
suae mansurum esse captivum.  Se in urbe Cairo dedisse promissum. Sibi 
nunc,  ipsis  diebus  adversis,  promisso  standum  esse;  non  exstare 
promissum, quod ad secundos tantum dies spectaret.  Imago sibi visa est 
confundi. Fähner se exuit seque nudus speculo balneari obstitit. Diu se 
aspectavit. Deinde consedit in margine pyeli. Primum omnium, ex quo erat 
adultus, Fähner lacrimavit. 

----

Fähner in horto suo laborabat.  Aetate nunc erat annorum septuaginta 
duorum,  duobus  annis  ante  medicatrinam vendiderat.  Ut  semper,  horâ 
sextâ  surrexerat.  Conclave  convivarum  –  ubi  ex  annis  iam  habitavit  – 
submissê  reliquerat.  Ingridis  adhuc  dormiebat.  Tempus  erat  mensis 
Septembris  antemeridianum lucidum.  Nebulâ  matutinâ remotâ  aer  erat 
clarus  et  frigidus.  Fähner  sarculo  sariebat  herbas  malas  fruticibus 
autumnalibus intersitas. Quod opus erat laboriosum varietatisque expers. 
Fähner  erat  animo  contento.  Gaudebat  de  cafeâ,  quam,  ut  semper,  in 
pausâ  suâ,  horâ  nonâ  cum  dimidiâ,  erat  poturus.  Fähner  cogitabat  de 
delphinio,  quod  severat  tempore  vernali.  Fore,  ut  haec  planta  tertium 
floreret autumno exeunte.  
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Subito Ingridis raptim aperuit ianuam xysti. Mulier rugivit virum denuo 
oblîtum esse aperire fenestram conclavis convivarum, eum esse prorsus 
stupidissimum. Vox mulieris erat scissa. Sonuit metallum nudum. 

Fähner postea non exactê erat descripturus, quid hôc momento temporis 
cogitavisset.  Postea  dixit  in  animo  suo  abditissimo  omnia  coepisse 
illuminari durê atque acriter. Omnia hôc lumine sibi visa esse clarissima. 
Nitidissima. 

Vir  rogavit  Ingridem,  ut  veniret  in  hypogeum,  et  ipse  iniit  per  scalas 
exteriores.  Ingridis  anhelans  intravit  hypogeum,  in  quo  vir  servabat 
instrumenta  hortulana.  Quae  aut  fine  atque  magnitudine  ordinata  e 
parietibus  pendebant  aut  purgata  imposita  erant  situlis  lamineis 
plasticisque.  Haec  instrumenta  erant  pulchra,  quae  annis  transactis 
collegerat.  Ingridis  autem raro  huc  veniebat.  Ea  cum ianuam aperiret, 
Fähner tacitus asciam arborariam de pariete sumpsit. Quae oriunda erat 
e  Suetiâ,  erat  manu  fabricata,  pinguamine  uncta,  ferruginis  expers. 
Ingridis  obmutuit.  Vir  adhuc  gestabat  asperas  chirothecas  hortulanas. 
Ingridis torpidis oculis asciam aspectabat. Eam non devitavit. Primo iam 
ictu, quo tegmen cranii est discissum, effecta est mulieris mors.  Ascia 
cum fragmentis ossium medio cerebro est impacta, acie facies est divisa. 
Antequam in pavimentum decidit, mulier erat mortua. Fähner cum aegrê id 
assequeretur, ut asciam e cranio mulieris extraheret, pedem collo eius 
imposuit.  Duobus ictibus vehementibus illam decollavit. Medicus forensis 
postea  notavit  septendecim  ictûs  ceteros,  quibus  Fähner  eguit  ad 
bracchia atque pedes amputandos. 

Fähner graviter  anhelabat.  Îdem consedit  in  parvo  scabillo  ligneo,  quo 
alioquin  utebatur  ad  plantandum.  Pedês  scabilli  stabant  in  sanguine. 
Fähner coepit esurire. Aliquando surrexit, iuxta corpus mortuum se exuit, 
in hypogeo ad aquaemanile hortulanum sanguinem eluit e capillis atque e 
facie.  Hypogeo  clauso  per  scalas  interiores  iit  in  habitaculum.  Supra 
denuo vestimenta induit, elegit numerum necessitatis astynomicum, nomen 
dixit  inscriptionemque  suam  et  verbatim  dixit:  “Ingridem  comminui. 
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Statim venite.” Eius telephonema est magnetophono receptum. Responsum 
non iam exspectans auscultabulum deposuit. Eius vox non erat excitata. 
Astyphylaces  sine  sirenâ  lumineque  caeruleo  paucis  minutis  post 
telephonema domum Fähneri advenerunt. Unus ex astyphylacibus munere 
fungebatur  ex  29  annis,  omnes  cognati  eius  erant  a  Fähnero  curati. 
Fähner  ante  portam  horti  stans  ei  dedit  clavem.  Dixit  illam  esse  in 
hypogeo. Astyphylax scivit melius esse nihil interrogare: Fähner gerebat 
synthesin  vestium,  sed  neque  calceos  neque  tibialia.  Qui  erat  valdê 
quietus. 

---
      
Causa iuridica facta est per quattuor dies. Iudex praesidens assisiae erat 
vir peritus.  Qui noverat Fähnerum, de quo sibi erat iudicandum. Necnon 
noverat Ingridem.  Si illam parum noverat, testes de illâ satis dixerunt. 
Omnis eorum Fähneri miseruit, omnis eum defendit. Tabellarius dixit se 
Fähnerum  habuisse  pro  ‘viro  sancto’,  ‘mirandum  esse,  quod  ille  istam 
mulierem  tam  diu  passus  esset’.  Psychiater  confirmavit  Fähnerum 
laboravisse ‘affectuum exaggeratione’, sed non fuisse culpae incapacem. 

Actor  publicus  petivit  poenam  custodiae  octo  annorum.  Qui  spatium 
temporis sibi concessit, fusê descripsit, quomodo facinus factum esset, 
vadavit  per  sanguinem,  quo  hypogeum abundavit.  Deinde  dixit  Fähnero 
optionem fuisse,  utram condicionem sibi  eligeret;  fieri  potuisse,  ut vir 
divortium faceret cum uxore. 

At  actor  publicus  erravit,  nam  hoc  ipsum  fieri  non  potuerat.  Ordine 
causarum poenalium reformato abolitum est ius iurandum, quo in  causâ 
poenali  verba  dicta  debuerant  asseverari.  Diu  non  iam  credimus  ius 
iurandum valere. Si qui testis mentitur, planê mentitur – nullus iudex serio 
cogitat  hoc  mutari  posse  iure  iurando.  Homo  modernus  videtur  ius 
iurandum pro nihilo facere. At, et id “at” maximê valet, Fähner non fuit 
homo modernus. Is quod promiserat, promiserat serio. Is promisso suo 
obligatus erat per totam vitam, immo: factus est captivus.  Fähner non 
potuit se liberare, nam liberare ei visum est prodere. Is vir iure iurando 
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per totam vitam quadamtenus conclusus erat receptaculo, quod  tamquam 
gaso nimium compresso diruptum est.

Soror Fähneri, quae me rogaverat, ut fratrem defenderem, in auditorio 
sedebat.  Quae  flebat.  Fähneri  assistrix  quondam  medicatrinae  manum 
sororis tenebat. Fähner autem in custodiâ etiam macrior factus erat. Qui 
in scamno reorum ligno opaco confecto sedebat immotus.

In re ipsâ nihil erat defendendum. Agebatur de quaestione philosophiae 
iuridicae:  Quae est  causa  poenae? Quare punimus? In defensione meâ 
studui causam invenire. Sunt permultae theoriae. Poenâ sumus deterrendi, 
poenâ sumus tutandi,  poenâ auctor facinoris  inhibendus est,  ne iterum 
faciat, poenâ iniuria est compensanda. Lêge nostrâ hae theoriae inter se 
coniunguntur,  sed hac in  re nulla  quadravit theoria.  Fähner non iterum 
erat  occisurus.  Iniuria  facinoris  erat  manifesta,  sed  difficilis  erat 
perpensu.  Et  cui  homini  erat  ulciscendum?  Defensio  facta  est  prolixa. 
Narravi  Fähneri  historiam.  Volui  curare,  ut  intellegeretur  Fähner  ad 
finem pervenisse. Locutus sum, usque dum mihi viderer assecutus esse, ut 
iudices intellegerent. Scabino adnuente consedi.

Fähnero  licuit  dicere  verbum  ultimum.  Causâ  iudiciali  exeunte  iudices 
audiunt reum, oportet de verbis eius secum cogitent consulturi. Fähner 
manibus  compositis  caput  inclinavit.  Non  ei  necesse  fuerat  ediscere 
sententias, quae fuerunt summarium vitae suae:

»Uxorem amavi,  et  in  fine  eam necavi.  Adhuc  illam amo,  quod hoc  illi 
promisi,  illa  adhuc est uxor mea.  Hoc non mutabitur usque ad mortem 
meam. Fidem fregi. Necesse est me vivere huius culpae conscium.«  

Fähner consedit, obmutuit, pavimentum aspectavit oculis torpidis. In oeco 
erat  silentium,  ipse  iudex  praesidens  visus  est  anxius.  Deinde  îdem 
declaravit  iudices  se recepturos esse consultum,  sententiam iudicialem 
postridie declaratum iri.             
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Hôc vespere Fähnerum ultimo in custodiâ visitavi.  Non iam multa erant 
dicenda.  Ille  secum  attulerat  involucrum  perplicatum,  ex  quo  traxit 
imaginem itineris  nuptialis.  Pollice  perstrinxit  faciem Ingridis.  Tegmen 
supremum iam pridem a photographemate dissolutum erat, facies mulieris 
colore erat ferê albo. 

---

Fähner  damnatus  est  ad  custodiam  trium  annorum,  mandatum 
comprehensionis est sublatum, vir e custodiâ perquisitionis est dimissus. 
Licuit  ei  poenam  luere  completione  apertâ.  Poena  autem  eo  apertê 
completur,  quod  damnato  in  custodiâ  est  pernoctandum,  sed  die  licet 
versari extra custodiam. Sed talis completio non conceditur nisi damnatus 
exercet  opus  professionale.  Haud  facile  fuit  invenire  novam 
professionem,  quae  aptus  esset  ad  virum,  qui  erat  aetate  septuaginta 
duorum  annorum.  Denique  soror  viri  quaestionem  solvit:  Fähner 
officialiter annuntiavit se vendere poma – vendidit enim mâla in horto suo 
exculta.

Quattuor  mensibus  post  ad  cancellariam  meam allata  est  cista  decem 
mâlis rubris completa.  Involucro subiuncto infuit folium chartae singulum, 
cui inscripta erant verba haec:

»Hôc anno mâla sunt bona. Fähner« 

FINIS
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INDEX VERBORUM RARIORUM RECENTIORUMVE

āctor pūblicus   Staatsanwalt; district attorney, public prosecutor.
Alpis Suēbica   Schwäbische Alb.
amōrem lūdere cum aliquō  mit. jm. flirten; to flirt with s.o.
aquaemanīle, -is n.  Waschbecken; washbasin.
ascia arborāria  Baumaxt; tree ax(e).
assēcūrātiō vītae capitālis  Kapitallebensversicherung; capital life insurance.     
*astyphylax, -acis m.  Polizist; policeman.
auctor facinoris  Täter; culprit.
*auscultābulum, -i n.  Telefonhörer; (telephone) receiver.
autocīnētum Mercēdēsiānum  Mercedes(auto).
baburrus, -ī m.  Schwachkopf; dimwit.      
*Bādēnio-Virtemberga  Baden-Württemberg.
+beduīnus, -i m.  Beduine; Bedouin.
*cafea, -ae f.  Kaffee; coffee.
Cairus, -ī f.  Kairo; Cairo. 
camisia, -ae f.  Hemd ; shirt.
+cancellāria, -ae f.  Kanzlei; chambers.
cēnula subdiālis  Picknick.
*chīrothēca, -ae f.  Handschuh; glove.
circulus cultūs cīvīlis  Kulturkreis; culture circle.
Coetus Leōnum  Lionsclub.
complētiō aperta –  offener Vollzug; open prison. 
cōpa, -ae f.  Kellnerin; waitress.   
cortīna, -ae f.  Vorhang, Gardine; curtain.  
cranion, -ī n.  Schädel; skull.
cursitō, -āre  joggen; to jog.
custōdia perquīsītiōnis  Untersuchungshaft; remand, detention of a suspect.
cynēgesium, -ī n.  Jagdrevier; shoot.
dēcollō, -āre  enthaupten, den Kopf vom Rumpf trennen; to decapitate.
dēcolōrātus, -a, -um  ausgeblichen; faded.
dēfectiō spīritūs  Atemnot; difficulty in breathing.
delphīnium, -ī n.  Rittersporn; larkspur.
domus conducticia  Mietshaus; block of (rented) flats, apartment house..
domus operis crāticiī  Fachwerkhaus; half-timbered house.
*drōgopōla, -ae m.  Drogendealer; drug trafficker/ dealer.
ephēmeris, -idis f.  Zeitung; newspaper.
exaggerātiō affectuum  Affektstau; emotional block.
fābula scientiae ficticiae rōmānica  SF-Roman; SF novel.
ferrūgō, -inis f.  Rost; stain.
*fibrōma, -atis n.  Hautlappen; lappet.
fistula, -ae f.  Lauf (einer Flinte); barrel.
floccus,  -ī  m.   Flocke,  Faser;  a  tuft/  wisp  of  wool  nōn floccī  facere/pendere  alqd./alqm.  jm 
gleichgültig sein, sich nichts machen aus jm./etw.; to think of no importance, not to care a straw  
about.  
fluentum ēlectricum  elektrischer Strom; current.
+focīle, -is n.  Flinte; shotgun, rifle.
genus cōnstrūctiōnis Bauhausiānum  Bauhausstil; (a kind of architectural style).
grānātum, -ī n.  Granate; grenade
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homicīdium cāsuāle  Totschlag; manslaughter.
hypogēum, -ī n.  Keller; cellar.  
*iaccula, -ae f.  Jackett; jacket, coat.
incapāx culpae  schuldunfähig; not criminally responsible.
indūmenta coriācea  Lederausstattung; leather upholstery.  
iter nuptiāle  Hochzeitsreise; honeymoon.
iūdex praesidēns +assīsiae  der Vorsitzende der Schwurgerichtskamme; presiding judge of the jury  
court.    
lāmina metallica  Blech; sheet metal, metal plate.
lāmineus, -a, -um  Blech//, aus Blech: tin//.  
liber collēctāneus  Album; album.
*magnētophōnum, -ī n.  Tonband; tape.
mandātum comprehēnsōrium  Haftbefehl; warrant.
manucla, -ae f.  Abzug (eines Gewehrs); trigger. manuclam reprimere  abdrücken; to 
pull/squeeze the trigger. 
+mediaevālis, e  mittelalterlich; medieval.
+medicātrīna, -ae f.  Praxis (des Arztes); surgery, doctor’s office.
medicus forēnsis  Gerichtsmediziner; forensic doctor.
*neurologus, -ī m.  Nervenarzt; neurologist.
nosocomīum circulāre  Kreiskrankenhaus; district hospital.
numerus necessitātis astynomicus  Polizeinotruf; police emergency number.
ōrdō causārum poenālium  Strafprozessordnung; code of criminal procedure.
pannus lectuārius  Betttuch; sheet.
pharmacopōla, -ae m.  Apotheker; pharmacist.
philotheōrus, -ī m.  Tourist; tourist.
*phōnodiscus, -ī m.  Schallplatte; record.
*phōtographēma, -atis n.  Foto; photo.
*phōtographō, -āre  fotografieren; to photograph, to take photos.
pinguāmen, -inis n.  Fett; fat.
pōculum stagneum  Zinnbecher; pewter tankard.
podium, -ī n.  Erker; bay.
pressiō sanguinis  Blutdruck; blood pressure.
psŷchiāter, -trī m.  Psychiater; psychiatrist.
pūrgāmenta, -ōrum n.pl.  Müll; rubbish, garbage, waste.
pyelus, -ī m.  Badewanne; bathtub.
raptor argentāriae  Bankräuber; bank robber.
ratiō irrigandī  Bewässerungstechnik; irrigation technique.
+reālitās, -ātis f.  Wirklichkeit; reality.
recessus, -ūs m.  Hintergrund; background.
Rotovīlla, -ae f.  Rottweiler.
sarculum -ī n.  Hacke; hoe.
sariō, sarīre  jäten; to weed.
sartāgō, -inis f.  Bratpfanne; frying pan.
scabillum, -ī n.  Schemel; stool.
+scabīnus, -ī m.  Schöffe; juror.
scheda aegrōtī  Krankenschein; medical insurance record card.
*sigarellum, -ī n.  Zigarette; cigarette.
Silva Nigra  Schwarzwald.
situla, -ae f.  Eimer; bucket.
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situla pūrgāmentāria  Mülleimer; rubbish bin, garbage can.
stāgnum, -ī n.  Teich; pond.
Stauferiānī, -ōrum m.pl.  Staufer.
+Stutgardia, -ae f.  Stuttgart.
substrāmen, -inis n.  Untersetzer; coaster.
succentūriō superior  Oberleutnant; first lieutenant.
+Suētia, -ae f.  Schweden; Sweden.
synthesis vestium  Anzug; suit.
*tēlephōnēma, -atis n.  Anruf, Telefongespräch; (phone) call.
temperāculum automaticum  Klimaautomatik; automatic air conditioner.
thōrāx lāneus  Pullover; jumper, sweater.
titulus tabernae prōpendulus Stechschild, Nasenschild, (Wirtshaus)ausleger . 
ventilābrum lacūnāris  Deckenventilator; ceiling ventilator.
verbum increpātōrium  Schimpfwort, Beschimpfung; swearword.
viridārium, -ī n.  Park; park.
xystus, -ī m.  Terrasse; patio.

SENTENTIAE ORIGINALES EARUMQUE VERSIONES LATINAE

«Die Wirklichkeit, von der wir sprechen können, ist nie die Wirklichkeit an sich». (Heisenberg). - 
Realitas, de qua loqui possumus, numquam est realitas ipsa. 

«Die meisten Dinge sind kompliziert, und mit der Schuld ist es so eine Sache».
Pleraeque res sunt difficiles, necnon de culpa difficile est iudicare. 

“Ich habe Ingrid klein gemacht. Kommen Sie sofort“. Ingridem comminui. Statim venite. 

„Die Gewalteruption war das Bersten des Druckbehälters, in den er lebenslang durch seinen Eid  
eingesperrt war.“ Is vir iure iurando per totam vitam quadamtenus conclusus erat receptaculo, 
quod tamquam gaso nimium compresso diruptum est.  

“Als sie kam, schlug sie ihm ins Gesicht”. Mulier coitum patrans virum alapavit.  

Fabulam, quam conscripsit Ferdinandus a Schirach,
in Latinum convertit indiceque verborum instruxit

Nicolaus Groß

LEO LATINUS
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FESTUM POPULARE
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach, Latinê  reddidit Nikolaus Groß

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr Epistula Leonina 53, p.7-17; 54, p.4-10; 55, p.4-15

Primus dies  mensis  Augusti  ipso  hôc tempore anni  nimis  fuit  fervidus. 
Celebratum  est  oppidi  iubilaeum  sescentorum  annorum,  aer  olebat 
amygdalas  adustas  et  saccharum  filatum,  et  nidores  pinguis  carnis 
assatae capillis inhaerescebant. In plateâ oppidi erant omnes tabernulae, 
quae  solent  esse  in  paganalibus  annuis: Rotaculum  erat  statutum,  alii 
homines  vehebantur  autocinetis  pulsatilibus,  alii  iaculabantur  sclopetis 
pneumaticis.  Oppidani  maiores  natu,  qui  de  tempestate  loquentes 
utebantur  nominibus  tempestatis  caesareae et  dierum  caninorum, 
gestabant bracas coloris lucidi necnon camisias apertas. 

Iidem erant viri probi, qui fungebantur probis professionibus:  fabri et 
repraesentatores assecurationum et possessores autocinetopoliorum. In 
iisdem nihil erat vituperandum. Omnes ferê eorum erant uxorati, patres, 
vectigalia  sua  pecuniasque  creditas  solvebant  et  vespere  spectabant 
nuntios  televisorios.  Iidem  viri  erant  perquam  frugales  et  nemo 
crediderat talia fieri posse, qualia postea sunt facta.  

Qui  viri  erant  collegii  aeneatorum  participes.  Tubis  canebant 
delectamenti causâ, non rerum graviorum: cum eligebatur regina vinaria, 
cum  celebrabant  sclopetatores  et  siphonarii.  Aliquando  hi  aeneatores 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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fuerant  apud praesidem foederalem,  cecinerant  in  viridario,  postea  iis 
oblata  erant  cervesia  frigida  necnon  botelli.  Photographema  illius 
visitationis  officialis  nunc  pendebat  in  domo  collegii,  ille  praeses  rei 
publicae  in  eodem  non  erat  visibilis,  sed  aliquis  iuxta  photographema 
agglutinaverat  relationem  ephemeridis,  qua  praesentia  praesidis 
demonstrabatur. 

Qui viri in scaenâ sedebant capillamentis barbisque agglutinatis instructi. 
Ab  uxoribus  erant  pulvere  odorato  pigmentoque  rubro  fucati. 
Burgimagister dixerat oportere,  ut musici  hodie omnes essent aspectu 
dignissimo,  »in  honorem oppidi«.  At  non erant  aspectu  dignissimo.  Viri 
ante  aulaeum  nigrum  sudabant  inebriati.  Quorum  camisiae  corporibus 
adhaerebant  quasi  agglutinatae,  olebant  sudorem  et  alcohol,  pedibus 
eorum interpositi erant hyali vacuefacti. Tamen tubis canebant. Cum falso 
canebant,  hoc  nihil  valebat,  quia  auditores  quoque  nimium  potaverant. 
Inter  melodias  applaudebatur  et  offerebatur  recens  cervesia.  Cum 
aeneatores  pausam  faciebant,  moderator  radiophonicus  imponebat 
phonodiscos. In tabulis ligneis scaenae praepositis pulveres excitabantur, 
quia  adversus  fervorem  homines  saltabant.  Tum  musici  ibant  post 
aulaeum, ut potarent. 

Puella erat septendecim annos nata et adhuc debebat parentes certiores 
facere, quando apud amicum volebat pernoctare. Quae laetabatur sperans 
se anno peracto abiturium superaturam esse, deinde fore, ut Berolini aut 
Monaci studeret medicinae pernoscendae.  Haec puella erat bella, facie 
apertâ,  oculis  caeruleis,  ea  libenter  aspectabatur  et  munere  copae 
fungens ridebat. Corollarium cum ei offerretur bonum, volebat in  feriis 
magnis cum amico iter facere per Europam. 

Tempestas  erat  tam fervida,  ut  puella  praeter bracas  genuenses  nihil 
gestaret nisi albam camisiam t-formem et perspicillum solare et taeniam 
viridem,  qua  capilli  retinebantur.  Unus  e  musicis  vênit  ante  aulaeum, 
puellae  annuit  hyalum  manui  suae  impositum  indicans.  Puella  aream 
saltatoriam  transiit  perque  quattuor  gradûs  ascendit  ad  scaenam, 
ferculum aequilibrabat, quod ponderosius erat, quam gereretur manibus 
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eius  gracilibus.  Vir  ille  capillamento  genisque  albatis  puellae  visus  est 
ridiculus.  Illum  subrisisse,  hoc  postea  recordata  est,  illum  virum 
subrisisse illiusque dentes sibi visos esse flavos, quia facies illius fuisset 
alba. Aulaeo seposito ille puellam sivit ire ad ceteros viros, qui in duobus 
scamnis  cervesiariis  sedentes  sitiebant.  Per  momentum  temporis  miro 
candore illuxit  puellae  alba camisia  t-formis,  quam si  gesserat,  amicus 
semper  magnopere  delectatus  erat.  Deinde  puella  delapsa  est.  Retro 
cecidit,  non  doluit,  sed  cum  ex  hyalis  cadentibus  cervesia  in  se 
profunderetur,  puella  madefacta  est.  Camisia  t-formis  facta  est 
pellucida. Puella, quia sibi odiosum erat, quod non gerebat strophium, risit, 
et deinde aspectavit viros, qui subito obmutescentes eam aspectaverunt 
oculis  torpidis.  Primus  manum  porrexit  in  puellam,  et  deinde  facinus 
incohatum  est  fatale.  Aulaeum  denuo  clausum  erat,  per  megaphonum 
clamata est cantilena  Michaelis Jackson, et rhythmus areae saltatoriae 
factus est rhythmus virorum, ita ut postea nemo aliquid posset explicare. 

Astyphylaces nimis sero advenerunt.  Qui non crediderant illi viro, qui e 
cellulâ  secum telephonaverat.  Qui  dixerat se esse collegii  aeneatorum, 
nomine suo indicto. Astyphylax, qui hoc telephonema acceperat, collegam 
certiorem fecit, sed omnes putaverunt hoc esse iocosê tantum dictum. 
Nemo nisi  astyphylax minimus natu dixit se rem velle explorare et viâ 
transitâ iit ad plateam festivam. 

Sub scaenâ erant tenebrae et umores. Ibi puella prostrata erat, nuda et 
limo iniecta, madida spermate, madida lotio, madida sanguine. Puella neque 
locuta  est  neque  mota.  Duae  costae  eius  fractae  erant  et  bracchium 
sinistrum  et  nasus,  hyalis  lagoenisque  cervesiae  diffractis  dorsum  et 
bracchia  erant  incisa.  Cum rem finivissent,  viri  tabulâ  scaenae sublatâ 
puellam  sub  scaenam  deiecerant.  In  puellam  ibidem  infra  prostratam 
minxerant.  Deinde  redierant  in  partem  scaenae  anteriorem.  Dum 
astyphylaces  puellam  e  limo  trahunt,  viri  canebant  saltationem 
Bohemicam. 

»Defensio est pugna, pugna de iuribus hominis accusati facienda.« Hanc 
sententiam continebat libellus  quidam rubro  involucro plastico ornatus, 
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quem illo tempore semper mecum gerebam.  Qui erat »Libellus palmaris 
defensoris  poenalis«.  Examen  alterum  modo  superaveram  nonnullisque 
septimanis  ante  ad  patronatum  admissus  eram.  In  illam  sententiam 
credidi. Cogitavi me scire, quid illa valeret.

Quidam commilito studiorum mecum telephonans interrogavit, num vellem 
particeps fieri defensionis alicuius, adhuc requiri duos patronos. Scilicet 
me  voluisse,  cum  ageretur  de  primo  meo  casu  maiore,  ephemerides 
abundabant relationibus de eodem scriptis, et ego credidi fore, ut vitam 
meam futuram degerem tales casûs tractans.  

In causâ poenali nemo debet demonstrare suam innocentiam. Nemo debet 
loqui, ut se defendat, nemo nisi accusator debet proponere indicia. Itaque 
haec fuit ratio nostra defendendi: Necesse erat omnes reos tacere. Plura 
nobis non erant facienda. 

Illo  tempore  coram  iudiciis  nondum  diu  licuit  adhibere  analysin  ipsius 
ADN. Astyphylaces vestimenta puellae in nosocomio accepta inferserant 
sacco purgamentorum caeruleo. Quem imposuerunt autocineto officiali, ut 
afferretur ad institutum medicinae forensis. Astyphylaces putaverunt se 
omnia rectê facere. Autocinetum stabat sole irradiatus, horam de horâ, 
et  in  fervore  sub folio  plastico luxuriabantur  mucores atque bacteria, 
quibus mutata sunt vestigia illius ADN, ut a nemine iam possent perquiri.   

Medici  autem  puellam  servaverunt,  destruxerunt  indicia  ultima.  Puella 
posita erat in mensâ operatoriâ, eius cutis purgabatur. Vestigia auctorum 
facinoris  in  puellae  vaginâ  et  ano  et  corpori  eius  adhaerentia  sunt 
detersa,  nemo de ullâ  re cogitavit nisi  de vitâ puellae servandâ. Multo 
post  astyphylaces  et  medici  forenses  urbis  principalis  conati  sunt 
purgamenta oeci operatorii  invenire. Aliquando desperaverunt, sederunt 
horâ tertiâ matutinâ in popinâ nosocomii ante pocilla lucidê-fusca, quae 
erant cafeâ percolatâ frigidâ completa, fatigati et explicationis expertes. 
Nosocoma aliqua dixit ut domum abirent. 
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Mulier iuvenis nescivit dicere, qui viri facinus commisissent, illos nescivit 
unum  ab  alio  dinoscere;  fucati  et  capillamento  induti  omnes  eiusdem 
fuerant aspectûs. Cum viris recognoscendis opponeretur, primo noluit illos 
aspectare, sed animo denique capto neminem recognovit.  Nemo scivit, qui 
vir cum astyphylacibus telephonavisset, sed manifestum erat unum ex illis 
hoc  fecisse.  Ergo  unusquisque  singulus  poterat  esse  ille,  qui 
telephonaverat.  Octo erant in culpâ, sed omnis eorum poterat esse ille 
innocens. 

Is  vir  erat  macer:  facie  mucronatâ,  perspicillo  aureo,  mento  proiecto. 
Illo tempore adhuc licuit fumare in cellis custodiarum publicarum, ille vir 
fumavit sigarella innumera. Dum îdem loquebatur, in oris angulis oriebatur 
saliva, quam detergebat mucinnio. Qui vir iam per decem dies custodiae 
inerat, cum primo a me visus est. Haec condicio cum mihi haud minus esset 
nova, viro nimis fusê explicavi iura eius et rationem, quae intercederet 
inter mandatorem et patronum, parum certus, quid mihi dicendum esset, 
explicavi talia, qualia insunt libris didacticis. Ille narravit de uxore suâ 
duobusque filiis,  de officio suo gerendo, tandem de festo populari.  Vir 
dixit tempestatem fuisse nimis fervidam, se nimium potavisse cervesiae. 
Se nescire, quare haec omnia facta essent. Haec fuerunt omnia quae dixit 
–  tempestatem  fuisse  nimis  fervidam.  Numquam  ex  illo  quaesivi,  num 
particeps fuisset facinoris committendi, hoc scire nolui. 

Patroni  in  deversorio  ad  forum  oppidi  sito  habitaverunt. In  cauponâ 
deversorii  de  actis  iudicialibus  disputavimus.  Iis  infuerunt 
photographemata  mulieris  iuvenis,  corporis  deformati,  faciei  tumidae. 
Tales  imagines  numquam  videram.  Verba  mulieris  erant  magis  vaga  et 
obscuriora,  quam  ut  animo  fingi  posset,  quomodo  facinus  esset 
commissum,  et  omnem  paginam  actorum  legens  sentiebam,  quanta  ira 
fuisset, ira astyphylacum, ira actoris publici, ira medicorum. At hoc nihil 
profuit. 

Mediâ nocte in conclavi meo telephonum tintinnavit. Auscultabulo sublato 
nihil  audivi  nisi  spiritum alterius,  qui nihil  loqueretur.  Qui non elegerat 
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numerum falsum. Ego autem audivi illum respirantem, dum auscultabulum 
deponeret. Audivi per longum tempus.

Iudicium municipale, quod situm erat ad eandem plateam ac deversorium, 
fuit  aedificium  genere  constructionis  classicistico  constructum,  parvis 
scalis  liberis  instructum;  cuius  aspectu  quodammodo  praedicabatur 
magnitudo rei publicae iuridicae. Clarae erant oppidi cellae torculariae, 
mercatores  atque  vinitores hic  vivebant,  in  regione  felici,  quae  bello 
semper erat intacta. Hac in regione omnia splendebant dignitate atque 
probitate. Aliquis gerania  collocaverat in fenestrarum crepidinibus.

Iudex  nos  unum  post  alium  in  conclave  suum  vocavit.  Ego  gerebam 
vestimentum iudiciale, quia nescivi, quibus temporibus patrono esset  idem 
gerendum. Cum examen detentionis incoharetur, nimis multa loquebar, ut 
solet  loqui  patronus  iuvenis  sentiens  omnia  esse  meliora  quam  tacere. 
Iudex nihil fecit nisi mandatorem mei aspectavit, non puto eum attendisse 
ad verba mea. At iudex illum virum aspectans mente revolvebat rem, quae 
multo  antiquior  erat  quam  ordo  noster  causarum  iudicialium, 
accusationem,  quae  nullo  modo  spectabat  ad  lêges  scriptas.  Cum 
finivissem,  iudex iterum rogavit,  num ille  vir  vellet  tacere.  Iudex  hoc 
rogavit  submissê  et  sine  accentu  verborum,  perspicillum  lectorium 
complicans et exspectans.  Iudex responsum noverat, tamen interrogavit. 
Nos  autem  omnes  in  conclavi  iudiciali  frigidulo  versantes  scivimus 
responso dato causam finitum iri et culpam esse rem omnino aliam.

Postea in androne exspectavimus, quid decreturus esset iudex instructor. 
Nos fuimus novem defensores, ille mihi nôtus et ego fuimus natu minimi. 
Nos ambo hanc  causam suscepturi  novas syntheses vestium emeramus. 
More patronorum iocabamur,  ne  re  tractandâ nimis  afficerentur  animi 
nostri,  et  ego  nunc  particeps  fui  totius  rei.  In  androne  extremo 
astyphylax  ad  parietem  nixus  erat  crassus  et  fatigatus  et  nos 
aspernabatur. 

Post  meridiem  iudex  mandata  detentionis  sustulit  dicens  culpam 
demonstrari non posse, quia inculpati tacuissent.  Quod decretum e folio 
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recitavit,  quamquam  ex  duabus  tantum  sententiis  constabat.  Postea 
silentium  fuit.  Defensio  erat  rectê  facta,  sed  nunc  nescivi,  num  mihi 
surgendum esset, usque dum protocollatrix decretum mihi tradidit et nos 
conclave  reliquimus.  Iudex  non  potuerat  rem aliter  diiudicare.  Andron 
olebat linoleum et iudicialia acta detrita. 

Viri sunt dimissi. Qui exierunt per ianuam posticam, redierunt ad uxores 
et liberos et ad vitam suam. Perrexerunt pendere vectigalia pecuniasque 
creditas,  liberos mittebant ad scholam, neque ullus eorum de re factâ 
aliquid  dixit.  Tantummodo  collegium  aeneatorum  est  dissolutum.  Causa 
iudicialis numquam est facta. 

Ante iudicium municipale stabat pater mulieris iuvenis, stabat mediis in 
scalis,  cum nos eum praeteriremus parte sinistrâ et dextrâ, nemo eum 
tetigit.  Qui  nos  aspectavit  oculis  diffletis,  facie  bonâ.  De  curiâ  ex 
adverso sitâ adhuc pendebat toechocollema, quo sollemnitas oppidi erat 
annuntiata. Patroni maiores natu collocuti sunt cum diurnariis, microphona 
fulgebant  tamquam pisces  sole  irradiati,  et  post  ea  pater  consedit  in 
gradibus aedificii iudicialis et caput bracchiis  interposuit. 

Examine detentionis  finito unâ cum amico universitario ii  ad stationem 
ferriviariam.  Potuimus  colloqui  de  victoriâ  defensorum  aut  de  Rheno 
orbitas ferriviarias praeterfluente aut de quavis aliâ re. At sedebamus in 
scamno  ligneo,  cuius  pigmentum  segmina  faciebat,  et  neuter  volebat 
aliquid  dicere.  Scivimus  nos  amisisse  innocentiam  nostram  idque  nihil 
valere.  Necnon  in  tramine  iuxta  chartophylacia  nostra  vix  adhibita 
sedentes novis vestium synthesibus induti tacuimus, et domum vehentes 
cogitavimus  de  illâ  puellâ  illisque  viris  probis  nec  unus  alterum 
aspectavimus.  Nos  adoleveramus,  et  escendentes  scivimus  res  nobis 
numquam fore tam simplices quam fuissent. 
 

FINIS
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Haec  fabula,  cuius  titulus  originalis  est  „Volksfest“,  invenitur  in  libro,  quem 
scripsit   Ferdinand  von  Schirach:  „SCHULD  –  Stories“.  Ungekürzte 
Taschenbuchausgabe. München (Piper Verlag) 2012, p.7-18.

NARRATIONEM, C.T. »VOLKSFEST«
A FERDINANDO DE SCHIRACH SRIPTAM

IN LATINUM CONVERTIT
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS

VOCABULA RARIORA ET RECENTIORA

Significatio verborum indicatur hoc ordine linguarum: lingua theodisca (i.e. originalis) – anglica –  
francogallica – hispanica – italica. 

*abitūrium, -iī n. Abitur; ≈ A levels (britannice) ≈ Highers (scotice), high-school diploma 
(americane); baccalauréat; bachillerato; maturità.
ācta iūdiciālia n.pl. Akten; file, record; document; acta, expediente, dossier; casellari giudiziari.
āctor pūblicus  Staatsanwalt; district attorney (americane), public prosecutor (britannice); avocat 
général; fiscal; procuratore.  
ADN  =  acidum  dysoxyribonucleīnicum   DNS  =  Desoxyribonukleinsäure;  DNA  = 
desoxyribonucleic acid; ADN =  ácido desoxirribonucleico; DNA = acido desossiribo-nucleico o 
deossiribonucleico. 
aēneātor, -ōris m. Bläser, Blasmusiker; wind player; joueur (-euse) m (f) d’instrument à vent;  
instrumentalista de viento; suonatore (-trice) (di strumento a fiato). 
agglūtinō, -āre  ankleben; to stick up; coller, afficher; pegar, colar; appiccicare, incollare.
+alcohol, -ōlis n.  Alkohol; alcohol; alcool; alcohol; alcool.
andrōn, -ōnis m. Flur, Gang; corridor, hallway; couloir, corridor; pasillo; andito.  
angulus ōris  Mundwinkel; corner of one’s mouth; commissure des lèvres; comisura de los labios;  
angolo della bocca.
ārea saltātōria  Tanzfläche; dance floor; piste de danse; pista de baile; pista da ballo.
*astyphylax,  -acis m.  Wachtmeister,  Polizist;  policeman; brigadier; guardia, policía; poliziotto,  
vigile.   
*auscultābulum, -ī n.  Hörer (Telefon~); receiver; récepteur; auricular, audífono; ricevitore. 
*autocīnētopōlium, -iī n.  Autohaus; car dealership; concessionnaire de voitures; concesionario; 
autosalone.
*autocīnētum, -ī n.  Auto; car; voiture; auto; macchina. 
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*autocīnētum +pulsātile  Autoscooter; dodgem car, bumper car; auto-tamponneuse; carro 
chocón; autoscontro. 
*bactērium, -iī n.  Bakterium; bacterium; bactérie; bacteria; batterio. 
Berolīnum, -ī n.  Berlin (urbs Germaniae principalis).
botellus, -ī m.  Würstchen;  sausage; saucisse; salchicha; salsiccia.
brācae genuēnsēs  Jeans; jean; pantalón vacquero, pantalón tejano, vaqueros; jeans. 
+burgimagister, -trī m.  Bürgermeister; mayor; maire; alcalde; sindaco, borgomastro.
cafea percōlāta  Filterkaffee; filter coffee, drip brew (americane), drip coffee (americane); café 
filtre; café de filtro; caffè preparato con il filtro.
camisia t-fōrmis  T-Shirt; teeshirt; t(ee) shirt; camiseta, playera; maglietta. 
capillāmentum, -ī n.  Perücke; wig, rug (americane); perruque; peluca; parrucca.
cervēsia, -ae f.  Bier; beer; bière; cerveza; birra.
*chartophylacium, -iī n.  Aktentasche; brief case, portfolio, brief bag; porte-documents; maletín; 
cartella, valigetta.
collēgium aēneātōrum  Blaskapelle; brass band; fanfare, orphéon; banda, charanga; orchestra di 
strumenti a fiato.
cōpa, -ae f.  Kellnerin; waitress; serveuse; camarera; cameriera.
corollārium, -iī n.  Trinkgeld; tip; pourboire; propina; mancia.
dēfēnsor poenālis  Strafverteidiger; counsel, trial lawyer, criminal attorney, public defender 
(americane); criminal barrister (britannice); criminal defense lawyer (americane), criminal 
defence lawyer (britannice); avocat(e) du pénal; abogado defensor; avvocato difensore.
dēversōrium, -iī n.  Hotel; hotel; hotel; hotel; hotel, albergo.
diēs canīnī  Hundstage; dog days (of summer); canicule; caniculares; canicola, solleone.
difflētus,  -a,  -um  verweint;  tear-swollen;  gonflé  de  larmes;  hinchado  de  lágrimas;  gonfio  di  
lagrime. cfr APUL.met.1,6 At vero domi tuae iam defletus et conclamatus es, liberis tuis tutores iuridici provincialis  
decreto dati,  uxor persolutis  inferialibus officiis  luctu et  maerore diuturno deformata,  diffletis paene ad extremam 
captivitatem oculis suis, domus infortunium novarum nuptiarum gaudiis a suis sibi parentibus hilarare compellitur.   
ephēmeris, idis f.  Zeitung; newspaper; journal; periódico;  giornale.
exāmen dētentiōnis  Haftprüfung; review of remand (in custody), detention review; examen de la  
validité de la détention; revisión del encarcelamiento; riesame della detenzione.
ferculum, -ī n.  Tablett;  tray; service; bandeja; vassoio.
folium plasticum  Plastikfolie; plastic foil, plastic sheet; film plastique, pellicule plastifiée; papel 
plástico; carta plastificata.
fūmō, -āre  rauchen; to smoke; fumer; fumar; fumare. 
genus cōnstrūctiōnis *classicisticum  Klassizismus, klassizistischer Baustil; classicism; 
classicisme; clasicismo; classicismo.
hyalus, -ī m.  (Trink)glas;  tumbler, drinking glass; verre; vaso para beber; bicchiere.
inculpō, -āre  beschuldigen; to blame, to accuse, to allege; accuser, incriminer; acusar, culpar; 
accusare, incolpare.
iūdex īnstrūctor Untersuchungsrichter, Ermittlungsrichter; investigating judge; juge d’instruction;  
juez (a) instructor(a);  giudice istruttore.
iūdicium  mūnicipāle   Amtsgericht;  local  court,  district  court,  county  courthouse;  tribunal  
d’instance,  tribunal  d’arrondissement;  juzgada  de  primera  instancia  y  instrucción;  juzgado  
municipal; pretura, procura circondariale.
lagoena, -ae f.  Flasche; bottle; bouteille; botella; bottiglia.
liber didacticus  Lehrbuch; teaching book; manuel; manual; libro d’insegnamento. 
liber  palmāris   Taschenbuch;  paperback,  pocketbook;  livre  de  poche;  libro  de  bolsillo;  libro  
tascabile.  
*līnoleum, -ei n.  Linoleum; linoleum; prélart; linóleo; linoleum.
lōtium, -iī n.  Urin, Harn; urine; urine; orina; urina, orina.
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lūcidē-fuscus  hellbraun; tan, fawn, light brown; marron clair, châtain clair; marrón claro; 
marrone chiaro.
mandātor, -ōris m.  Mandant; client, principal; mandant; mandante, cliente; mandante. 
mandātum dētentiōnis  Haftbefehl; warrant, mittimus, arrest warrant, detention order, warrant of  
arrest, writ of arrest, writ of attachment, order of commitment, warrant of committment; mandat  
d’arrêt, mandat de dépôt; orden de detención, orden de arresto; ordine di cattura. 
medicus forēnsis  Gerichtsmediziner; coroner (americane), forensic doctor; médecin légiste; 
médico forense; medico legale.
*megaphōnum, -ī n.  Megaphon; bullhorn (americane), megaphone, loudhailer; porte-voix, 
mégaphone; megáfono; megafono. 
mēnsa operātōria  Operationstisch; operating table, surgical table; table d’opération; mesa de 
operaciones; tavolo operatorio.
*mīcrophōnum, -ī n.  Mikrophon; microphone; microphone; micrófono; microfono.
Monacum (Bavarōrum)  München (urbs Bavariae principalis).
mūcinnium, -iī n.  Taschentuch; handkerchief; mouchoir; pañuelo (de mano); fazzoletto. 
mūcor, -ōris m.  Schimmel; mould (britannice), mold (americane); moisi, moisissure; moho; muffa.
mucrōnātus, -a, -um  spitz; pointed; pointu; puntiagudo, agudo; appuntato.
nīdor, -ōris m. Dunst; smell, fumes; exhalaison, vapeur, fumée; vapor, vaho; vapore, fumo.
nosocoma, -ae f.  Krankenschwester; nurse; infirmière; enfermera; infermiera.
nosocomīum, -iī n.  Krankenhaus; hospital; hôpital; hospital, clínica; ospedale.
nūntius *tēlevīsōrius  Fernsehnachrichten; TV news; journal télévisé; noticias de la televisión;  
telegiornale.
oecus operātōrius  Operationssaal;  operating theatre (britannice),  operating room (americane);  
salle d’opération; quirófano; sala operatoria. 
orbita *ferriviāria  Bahngleis; rail; voie ferrée; carril; binario. 
pāgānālia annua  Jahrmarkt; (fun-)fair; foire; feria anual; fiera. 
perspicillum, -ī n.  Brille; glasses; lunettes; gafas; occhiali.
perspicillum lēctōrium  Lesebrille; reading glasses; lunettes de lecture; gafas para leer; occhiali 
da leggere.
perspicillum sōlāre  Sonnenbrille; sun glasses; lunettes de soleil; gafas de sol; occhiali da sole.
*phōnodiscus, -ī m. Schallplatte; record; disque; disco; disco. 
phōtographēma, -atis n.  Foto; photo; photo; foto; foto.
popīna nosocomīī Krankenhauskantine; hospital canteen; cantine de l’hôpital; comedor 
hospitalario; cantina di ospedale. 
praesēs foederālis  Bundespräsident; federal president; president de la république fédéral; 
presidente de la república federal; presidente della repubblica federale. 
proiectus, -a, -um  vorspringend (Kinn); prominent/ projecting (chin); saillant; prominente; 
prominente.
+prōtocollātrīx, -īcis f.  Protokollantin; recorder (female); greffière; actuaria; protocollista (f.).
pulvis odōrātus  Puder; powder; poudre; polvo; cipria.
*radiophōnicus, -a, -um  Radio//; radio//; radio//; radio//; radio//. 
rēgīna vīnāria  Weinkönigin; wine queen; reine du vin; reina del vino; reginetta del vino.
rotāculum, -ī n.  Karussell; roundabout, merry-go-round (britannice), carousel (americane); 
carrousel; carrusel; carosello, giostra.
repraesentātor assēcūrātiōnis  Versicherungsvertreter; insurance company representative, 
insurance agent, insurance salesman, insurance canvasser; assureur; agente de seguros; agente 
assicurativo, agente di assicurazione.
saccharum fīlātum  Zuckerwatte; cotton candy, candy floss, fairy floss; barbe à papa, barbe-à-
papa; algodón dulce, algodón de azucar; zucchero filato. 



47

cfr Georges, Ausführliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch, 14.Auflage, Hannover 1976, t.1, 
col.2762:  filo,  -are  in  Fäden  ziehen.  lanam  filare.  ARNOB.iun.confl.2,22  –  übtr., 
VEN.FORT.vit.S.Mart. 3,112.
salīva, -ae f.  Speichel; saliva; salive; saliva; saliva.
saltātiō Bohēmica  Polka; polka; polka; polca; polca.
*sclopētātor, -ātōris m.  Schütze; shooter, gunman; tirador; tiratore.
+sclopētum pneumaticum  Luftgewehr; air gun, air rifle; tireur; escopeta de aire comprimido;  
fucile ad aria compressa.
*sigarellum, -ī n.  Zigarette; cigarette; cigarette; cigarillo; sigaretta.
siphōnārius, -iī m.  Feuerwehrmann; fireman; pompier; bombero; pompiere.
sperma, -atis n.  Sperma; sperm; sperme; esperma; sperma.  
statiō *ferriviāria  Bahnhof; railway station; gare; estación de trenes; stazione.  
strophium, -iī n.  BH (= Büstenhalter); bra; soutien-gorge; sostén; reggiseno, reggipetto.
synthesis vestium  Anzug; suit; costume; traje, vestido; completo, abito.
*tēlephōnēma, -atis n.  Telefongespräch; phone call; conversation téléphonique, communica-tion  
téléphonique; conferencia telefónica; colloquio telefonico.
*tēlephōnō, -āre  telefonieren; to make a phone call; téléphoner; telefonear; telefonare.
*tēlephōnum, -ī n.  Telefon;  phone; téléphone; teléfono; telefono.
tempestās caesarea  “Kaiserwetter”; magnificent sunshine, glorious/ sunny weather; temps royal; 
---; ---.
*toechocollēma, -atis n.  Plakat; poster; affiche; cartel; manifesto, cartello.
*ūniversitārius, -a, -um  Universitäts//; university//; universitaire, de l’université; universitario; 
universitaro.
viridārium, -iī n. Park, Garten; park, garden; parc, jardin; parque, jardín; parco, giardino.

VOCABULA RARIORA ET RECENTIORA, 
QUAE SPECTANT AD

NARRATIONEM, C.T. »VOLKSFEST«
A FERDINANDO DE SCHIRACH SRIPTAM

COLLEGIT
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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FELICITAS
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach,

Latinê  reddidit Nikolaus Groß

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr Epistula Leonina 53, p.7-17; 54, p.4-10; 55, p.4-15; 78, p.18-27.

Vir, qui puellam adierat, ex viginti quinque annis in re publicâ versabatur. 
Îdem  vestimenta  exuens  narravit,  quomodo  serviens  cursum  honorem 
fecisset. Se toechocollemata agglutinasse, se in cauponularum conclavibus 
posticis orationes habuisse, se exauxisse districtum suffragatorium, se 
deputatum in  tertio  indicis  loco  superasse  periodum suffragia  ferendi 
tertiam. Vir  dixit  sibi  esse multos amicos necnon se praepositum esse 
commissioni inquisitoriae. Scilicet non maioris quidem momenti esse hanc 
commissionem,  sed  se  esse  ei  praepositum.  Vir  ante  puellam  stabat 
interioribus  tantum  vestimentis  indutus.  Irina  ignoravit,  quid  esset 
commissio inquisitoria.

Viro crasso conclave visum est nimis angustum. Qui sudabat.  Sibi hodie 
rem  faciendam  esse  tempore  matutino,  nam  horâ  decimâ  sibi  fore 
sessionem participandam. Puella dixerat hoc sibi non esse difficile. Lĕctus 
aspectu erat puro,  puella  erat bella.  Quae non maior natu erat viginti 
annis,  mammis  formosis,  longitudine  minimum  unius  metri  septuaginta 
quinque  centimetrorum.  Sicut  pleraeque  puellae  ex  Europâ  orientali 
oriundae nimis fucata erat. Sed viro crasso hoc placuit. Qui 70 euronibus 
e  portafolio  exemptis  in  lĕcto  consedit.  Vir  vestimenta  sua  diligenter 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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sellae  imposuerat,  valdê  curavit,  plica  bracarum  ne  quid  detrimenti 
caperet.  Puella  exuit  eius  subligar.  Puella  rugam  viri  adiposam  cum 
sustulisset, îdem nihil vidit nisi puellae capillos et scivit necesse fore, ut 
illa per longum tempus ore allaboraret, usque dum ipse expatraret. Vir 
autem »Sic quidem illa victum sibi parat« cogitans in lĕcto recubuit. At 
ultimo omnium vir crassus sensit pectus suum quodam ictu percuti; voluit 
quidem manûs tollere et puellae dicere, ut desineret, sed nihil iam potuit 
nisi grunnivit.

Irina cum putaret illum grunnire, ut indicaret rem sibi placere, perrexit 
per nonnullas minutas, usque dum animadvertit virum remanere mutum. 
Sursum conspexit.  Vir caput semoverat, saliva in pulvinum destillaverat, 
oculi  eius ad lacunar erant detorsi.   Puella virum acclamavit, et cum is 
maneret immotus, ex coquinâ attulit hyalum aquae, quem in eius faciem 
infudit. At vir nullo modo motus est. Qui impiliis tantum indutus erat. Qui 
erat mortuus. 

....

Irina ex sesquialtero anno Berolini vixit. Quae maluisset manere in patriâ 
suâ,  in  qua  frequentasset  nepiagogium  scholamque  et  in  qua  amici 
familiaque  sua  habitassent  et  cuius  sermo  sibi  esset  familiarissimus. 
Irina  ibi  fuerat  vestifica,  ei  fuerat  bellum  habitaculum,  ubi  omnia 
fuerant:  supellectiles,  libri,  disci  compacti,  plantae,  volumina 
photographematum  collectanea  necnon  catta  quaedam  nigro-alba,  quae 
puellae  se  associaverat.  Irina  exspectaverat  vitam sibi  fore  iucundam 
atque  multiplicem  et  gavisa  erat  de  tali  vitâ  degendâ.  Irina 
praedisposuerat  vestimenta  muliebria,  nonnulla  iam consuerat,  duo  iam 
vendiderat.  Eius  adumbrationes  fuerant  leves  et  pellucidae.  Puella 
somniaverat se iuxta viam principalem condituram esse tabernulam.  

At in patriâ puellae factum erat bellum. 

Aliquo die septimanae finali Irina unâ cum fratre in rus vecta erat. Ei, 
cum  praedium  parentium  suscepisset,  militiae  vacatio  concessa  erat. 
Soror ei persuaserat, ut secum iret ad parvum lacum, qui situs erat prope 
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praedium.  Sole  postmeridiano  splendente  sederant  in  ponticulo  iuxta 
naviculas  sito,  Irina  fratri  fasciculum  novis  adumbrationibus  plenum 
monstrans  de  consiliis  suis  narraverat.  Frater gaudens umeros sororis 
amplexus erat. 

Cum revenissent, in praedio milites constiterant. Qui fratrem sclopetis 
necaverant, Irinam constupraverant. Hoc ordine.  Quattuor milites haec 
fecerant.  Unus  puellae  incumbens  in  eius  faciem  spuerat.  Qui  Irinam 
appellaverat  scortum eiusque  oculos  pulsaverat.  Deinde  ea  non  iam  se 
defenderat.  Militibus  abeuntibus  Irina  remanserat  in  mensâ  culinari 
prostrata.  Quae  se  manteli  involverat  oculosque  clauserat.  Speraverat 
eos nunc clausos fore in aeternum.  

Postridie mâne Irina redierat ad lacum. Cogitaverat facile fieri, ut aliquis 
aquis se submergeret ipse, sed haec res ei non contigerat. Cum ad aquae 
superficiem reveniret, ôs raptim aperuerat; quo factum erat, ut pulmones 
oxygenio  complerentur.  Puella  in  aquâ  steterat  nuda,  nihil  viderat  nisi 
arbores riparias, signum monitorium, caelum. Deinde ea coeperat clamare. 
Clamaverat, dum lassaretur, clamaverat contra mortem et solitudinem et 
dolorem.   Ea  sciverat  se  vitâ  superaturam  esse,  sed  sciverat  quoque 
istanc terram non iam esse patriam suam.

Septimanâ post fratrem sepeliverant. Sepulchrum eius fuerat simplex, 
cruce ligneâ  instructum.  Parochus aliquid  dixit  de  culpâ  deque ratione 
ignoscendi, cum burgimagister oculis torpidis pavimentum aspectaret et 
manûs  in  pugnos  comprimeret.  Irina  clavem  praedii  proximis  vicinis 
dederat, iisdem donaverat pecora pauca reliqua et omnia, quae fuerant in 
domo. Deinde vidulo parvo peraque manuali sumptis laophoro vecta erat in 
urbem principalem. Se non converterat. Librum adumbrationum reliquerat. 

In viis et in cauponis quaesiverant, ubi essent hominum subintroductores, 
a quibus in Germaniam ducerentur. Intercessor callidus fuerat, puellae 
totam  pecuniam  abstulerat,  quam  habuerat.  Qui  sciverat  Irinam 
securitatem quaerere et pro ea pecuniam soluturam esse – multi homines 
tales fuerant qualis fuerat Irina, ex iisdem lucrum capi potuerat bonum.  
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Irina et alii laophoro parvo in occidentem vecti erant. Post duos dies, cum 
laophorum constitisset in aliquâ collucatione, escenderant, per tenebras 
cucurrerant.  Vir,  qui  eos  trans  rivos  et  per  paludem  duxerat,  pauca 
locutus erat, et cum essent defatigati, dixerat se nunc esse in Germaniâ. 
Alio laophoro Berolinum transportati erant. Quod vehiculum aliquo loco, in 
margine viae statum erat,  tempestas fuerat frigida et nebulosa,  Irina 
fuerat fatigata, sed crediderat se nunc esse in tuto. 

Mensibus  sequentibus  puella  alias  mulieres  virosque  patriae  suae 
cognoverat. Qui ei explicaverant Berolinum et magistratûs et lêges. Irina 
eguit pecuniâ. Secundum lêges ei non licuit laborare, ne esse quidem in 
Germaniâ  ei  licuit.  Prioribus  septimanis  mulieres  Irinam  adiuverant. 
Eadem steterat iuxta Viam Ducis  Electoris,  didicerat pretia  pro coitu 
orali et vaginali postulanda. Corpus proprium Irinae factum erat alienum, 
quo utebatur nunc tamquam instrumento fabrili,  Irina voluit  pervivere, 
etiamsi nescivit, quem ad finem. Non iam sensit se ipsam.  

.....
Ille omni die sedebat in crepidine viariâ. Ea illum videbat, cum autocineta 
virorum inscendebat, et illum videbat, cum mâne domum ibat. Ille poculum 
plasticum ante se posuerat, cui homines interdum pecuniam iniciebant. Ea 
assuescebat ad aspectum illius, ille semper aderat. Ille coepit ei arridere 
– post nonnullas septimanas ea coepit renidere. 

Hieme  ingruente  Irina  illi  attulit  opertorium  redivivum  in  tabernâ 
emptum.  Ille gavisus est. »Vocor Carolus«, dixit canemque suum sivit in 
opertorio considere.  Quem involvit, post aures manu permulsit, cum ipse 
insideret  nonnullis  ephemeridibus.  Carolus  bracas  gessit  tenues,  ipse 
frixit, sed canem calefecit. Tum Irinae pedes contremuerunt, celeriter 
abiit.  Deinde  ea  post  angulum  proximum  consedit  in  scamno,  genibus 
attractis caput imposuit. Irina nunc habuit undeviginti annos. Inde ex illo 
tempore postmeridiano, quo fuerat in patriâ suâ, primum lacrimavit.
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Cum Caroli  canis autocineto esset obtritus,  Irina stabat in alterâ viae 
parte.  Carolus  trans  viam  cursitans  Irinae  visus  est  quadamtenus 
retardatus,  ante  autocinetum  in  genua  procubuit.  Canem  sustulit. 
Autoraedarius post Carolum clamavit, sed is cane bracchiis imposito per 
mediam  viam  iit.  Se  non  convertit.  Irina  eum  currens  secuta  est, 
intellexit,  quare  ille  doleret,  et  subito  scivit,  se  cum  illo  sortem 
communicare.  Unâ  canem in  viridario  urbano  sepeliverunt,  Irinâ  Caroli 
manum tenente. 

Sic omnia erant incohata. Aliquando statuerunt, ut conarentur unâ vivere. 
Irina  ex  hospitio  suo  sordido  emigravit,  invenerunt  habitaculum  unius 
conclavis,  emerunt machinam lavatoriam et televisorium et paulatim et 
gradatim omnia cetera. Hoc fuit Caroli habitaculum primum. Qui sedecim 
annos  natus  e  domo  parentium  se  apocularat,  ex  illo  tempore  vixerat 
habitaculi expers. Irina eius capillos resecuit, bracas ei êmit, camisias t-
formes, thoraces laneos, duo paria calceorum. Carolus operulas accepit 
suscipiendas, chartas commendaticias distribuebat et vespere in aliquâ 
cauponâ cauponem adiuvabat. 

Nunc viri petebant Irinae habitaculum, puellae non iam necesse erat iuxta 
viam prostare.  Irina  et  Carolus  cum mâne  sôli  unâ  erant,  Irina  lintea 
lectuaria  ex  armario  eximebat  et  ambo  decumbebant  et  inter  se 
detinebant.  Unus  alteri  incumbebat,  erant  nudi,  quieti,  immoti,  unus 
alterius spiritum audiebat mundumque excludebat.  De rebus praeteritis 
numquam locuti sunt.

......

Nunc Irina timuit crassum virum mortuum, et timuit, ne coniceretur in 
custodiam  expulsoriam.  Se  ituram  esse  ad  amicam  ibidemque  Carolum 
exspectaturam.  Perulâ  sumptâ  properê  per  scalas  decurrit.  Oblîta  est 
telephonum mobile in coquinâ relictum.

Carolus autem,  ut  omni  mâne,  birotâ  curru  remulcato  instructâ  vectus 
erat  in  aream commercialem,  sed  hodie  vir,  qui  operulas  distribuebat, 
nullam habuit Carolo dandam.  Carolus spatio semihorae domum revertit. 
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Anabathro sursum vectus est. Ei visum est audire sonum Irinae calceis 
per scalas descendentis. Cum Carolus ianuam habitaculi recluderet, illa e 
domo exiit et ad stationem laophori profecta est.

Carolus  autem in  unâ  ex  duabus  sellis  ligneis  sedens  spectabat  oculis 
torpidis  in  crassum  virum  mortuum  eiusque  subuculam  candidam.  In 
pavimento  iacebant  paniculi,  quos  secum  attulerat.  Cum  aestas  esset, 
conclave erat calidum. 

Carolus conatus est animum colligere.  Irinam in custodiam coniectum iri, 
et deinde ei redeundum fore in patriam suam. Fortasse eam mulcatam 
esse a viro crasso, illam nihil facere sine causâ. Carolus cogitavit de die 
illo, quo tramine ferriviae unâ rus vecti erant, aestu aestatis fervidissimo 
in prato iacuerant, et Irina aspectu fuerat puellulae. Se illo die fuisse 
felicem.  Nunc  credidit  sibi  esse  gratiam  referendam.  Necnon  Carolus 
cogitavit de cane suo. Interdum ibat ad locum illum in viridario situm, ut 
videret, num quid mutatum esset.

Semihorâ post Carolus intellexit consilium a se excogitatum non fuisse 
bonum.  Îdem  excepto  subligari  nudus  fuit.  In  pyelo  sudor  eius  cum 
sanguine permiscebatur. Super viri caput induxerat cucullum plasticum, ne 
eum aspectaret. Primo rem falso fecerat conans ŏs dissecare.  Deinde in 
mentem ei vênit, quomodo gallinula dissecaretur, et bracchium ex umero 
viri  crassi  torsit.  Res  nunc  facilius  facta  est,  nihil  dissecandum  erat 
praeter musculos fibrasque.  Aliquando bracchium positum erat in flavis 
lamnis pavimenti fictilibus, artus manualis adhuc erat instructa horologio. 
Carolus se convertit ad pelvim familiaricam, iterum vomuit. Aquam sivit 
defluere in malluvium, faciem immersit, ôs eluit. Aqua erat tam frigida, ut 
dentes  dolerent.  Carolus  oculis  torpidis  speculum  inspiciens  nescivit, 
utrum staret ante an post speculum. Necesse esse virum ante se positum 
moveri, ut Carolus ipse se movere posset.  Aqua super marginem malluvii 
abundans decidit in pedes Caroli, ut resipisceret. In pavimento genibus 
flexis serram sumpsit. 
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Tribus  horis  post  Carolus  omnia  membra  viri  absciderat.  In  tabernâ 
victualium  êmit  cucullos  purgamentorum  nigros.  Arcaria  eum  aspexit 
stupefacta.  Carolus conatus est non deliberare, quid faceret de capite 
mortui – frustra hoc conatus est.  Cogitavit: »Si caput collo adhaeserit, 
fieri  non poterit,  ut  virum collocarem in  curru  remulcato...Omnino  non 
possum rem perficere.« Tabernâ relictâ vidit duas mulieres domesticas, 
tramen  urbanum  praetervehens,  puerum  mâlum  trans  viam  pede 
propellens. Carolus irâ incensus, cum praeteribat chiramaxium infantile, 
magnâ  voce  dixit:  »Equidem  non  sum  homicida!«.  Mater  se  ad  eum 
convertit.

Animum raptim collegit. Manubrium serrae alopecurinae compositum erat 
e duabus partibus dimidiis; cum altera pars absoluta esset, Carolus parum 
attentus  digitum suum insecuit.  Vagivit  more  puerili,  sub  eius  naribus 
pustulae exortae sunt, serrabat oculis conclusis.  Vagiebat et serrabat et 
vagiebat  et  serrabat.  Carolus  caput  viri  crassi  tenuit  bracchio 
suppositum,  sed  cucullus  plasticus  cum  factus  esset  lubricus,  caput 
iterum iterumque elabebatur.  Capite tandem amputato Carolus miratus 
est idem quam ponderosum esse. Carolo, cui caput visum est tanti pendere 
quanti saccus carbonum craticularium, miratus est, quod sibi in mentem 
inciderant  carbones  craticulares.  Carolus  enim  numquam  carnem  in 
craticulâ assaverat. 

Iuvenis  cucullo  maximo  ad  anabathrum  tracto  ianuam  automaticam 
impedivit. Deinde attulit cucullos reliquos. Cuculli purgamentarii non sunt 
discissi, ad truncum cadaveris involvendum usus erat cucullis duplicibus. 
Currum remulcatum traxit in andronem domesticum nemine observante. 
Fuerunt quattuor cuculli purgamentorum nigri.  Bracchia a Carolo fuerant 
saccoperio dorsuali infercienda, nam currus remulcatus erat plenus, ei si 
bracchia imposuisset, excidissent. 

Carolus camisiam induerat recentem. Ad viridarium urbanum assequendum 
Carolus  eguit  viginti  minutis.  Carolus  cogitavit  de  capite,  de  capillis 
tenuibus, de bracchiis. Sensit dorsum suum imprimi digitis viri crassi. Qui 
erant umidi.  Rapidê de birotâ descendit, sacciperium dorsuale deripuit. 
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Deinde delapsus est in caespitem. Exspectavit homines ad se cursuros et 
clamaturos esse, sed  hoc non est factum. Omnino nihil factum est.

Carolus humi iacebat, in caelum spectabat, exspectabat. 

Iuvenis totum virum crassum infodit in viridario urbano. Manubrio palae 
diffracto  Carolus  genua  flexit,  laminam  palae  manibus  tenuit.  Omnia 
infersit foveae, quae paucis tantum metris remota erat a cane mortuo. 
Quae  cum  parum  profunda  esset,  cucullos  purgamentarios  calcando 
compressit.  Caroli  camisia  recens  erat  sordida,  digiti  erant  nigri  et 
sanguine  oblĭti,  cutis  pruriebat. Palae  partes  reliquas  Carolus  iniecit 
situlae purgamentariae. Deinde per horam ferê sedit in scamno viridarii. 
Carolus aspectabat studentes, qui ludebant discis Frisbianis.

......

Irina cum ex habitaculo amicae reverteretur, vidit lĕctum esse vacuum. 
Iacca bracaeque plicatae viri crassi adhuc pendebant ex sellâ, cui erant 
superpositae. Puella balneo inspecto ôs suum pepulit, ne clamaret. Irina 
statim intellexit Carolum conatum esse se ipsam servare.  Astyphylaces 
illum inventuros esse.  Putaturos esse virum crassum ab illo interfectum 
esse.  Irina  cogitavit  Germanos  omnis  homicidii  auctorem invenire,  hoc 
quidem monstrari in televisorio. In iaccâ viri crassi sine pausâ tintinnabat 
telephonum mobile. Periculum esse in morâ.

Irina  in  coquinam  iit  et  astyphylaces  arcessivit.  Iidem  autem  vix 
intellexerunt,  quid  illa  diceret.  Cum venissent,  balneum inspexerunt et 
Irinam  comprehenderunt.  Ex  eâ  quaesiverunt,  ubi  esset  cadaver,  sed 
Irina nescivit  respondere.  Ea iterum iterumque dicebat virum crassum 
mortuum  esse  »normaliter«,  illum  habuisse  »cor  mortuum«.  Scilicet 
magistratûs ei non credidisse. Cum Irina manicis ferreis vincta e domo 
duceretur,  Carolus  praeteriit.  Irina  eum  aspectans  caput  concussit. 
Carolus  cum  non  intellegeret,  a  birotâ  desiluit  et  ad  illam  cucurrit. 
Caespitavit.  Astyphylaces  eum  quoque  comprehenderunt.  Postea  îdem 
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dixit se hoc non flocci fecisse, se sic quoque nescivisse, quid ageret sine 
Irinâ.

......

Carolus tacebat.  Îdem tacere didicerat neque custodiâ terrebatur. Qui 
iam saepe in custodiâ fuerat, propter furta effracturasque. In custodiâ 
nomen meum audiverat  meque  rogavit,  ut  susciperem defensionem sui. 
Sciscitabatur,  quidnam  fieret  de  Irinâ,  se  ipsum  nullo  modo  curabat. 
Dicebat se nullam pecuniam habere, rogabat ut curarem amicam suam. 

Dixi Carolo, si verum declaravisset, se servatum iri, sed difficile erat ei 
persuadere. Îdem ferê nihil dicebat nisi interrogabat, nonne hoc Irinae 
noceret. Carolus bracchia mea amplexus tremebat, dicebat se nolle rem 
falso  facere. Eum sedavi  pollicitus  me  inventurum esse  patronum,  qui 
Irinam defenderet. Tandem Carolus assensit. 

Carolus magistratûs duxit ad foveam illam in viridario urbano sitam et 
adstetit  iisdem  crassum  virum  effodientibus  illiusque  membra 
disponentibus.  Nec  astyphylacibus  monstravit  locum,  ubi  canem  suum 
infoderat.  Istud  autem errore  fecit:  illi  etiam sceleto  canino  effosso 
Carolum aspectaverunt incerti, quid hoc sibi vellet. 

Medici forenses invenerunt omnia vulnera post mortem demum illata esse. 
Cor viri crassi est perquisitum: Dubium non erat, quin îdem mortuus esset 
infarctu myocardii. Ergo suspicio homicidii facti est sublata. 

Denique  omnia  crimina  sublata  sunt  praeter  corporis  mortui 
comminutionem. Actor publicus cogitavit Carolum accusare, quod quietem 
hominis mortui temeravisset. Lege dicitur vetitum esse corpus hominis 
mortuum »indecenter« tractare. Actor publicus dixit valdê indecens esse 
corpus hominis mortuum serrâ dissecare et infodere. 

Actor publicus rectê dixit. At de hac re non actum est. De nullâ re actum 
est nisi de voluntate hominis inculpati. Carolus nihil voluerat nisi Irinam 
servare, noluerat corpus mortuum foedare.  Quod ego »rem indecentem 
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amore factam« dixi.  Proposui  similem casum a Foederali  Aulâ  Iudiciali 
diiudicatum, quo Carolo ius datum est. Actor publicus superciliis sublatis 
acta iudicalia conclusit. 

Mandatis detentionis sublatis ambo sunt dimissi. Irina patronâ adiuvante 
asylum  petivit,  ut  sibi  liceret  Berolini  manere.  Quae  non  incidit  in 
custodiam expulsoriam. 

......

Denique Irina iuxta Carolum in lĕcto sedit. Altera foricula armarii, cum 
cardo  in habitaculi disquisitione effractus esset, obliquê propendebat. 
Cetera  non  erant  mutata.  Irina  Caroli  manum  tenebat,  ambo  per 
fenestram prospiciebant. 

»Nunc« Carolus inquit »nobis aliud faciendumst«. Irina annuens cogitavit, 
quam felices se esse.

FINIS

Haec fabula, cuius titulus originalis est „Glück“, invenitur in libro, quem scripsit  Ferdinand  
von  Schirach:  „VERBRECHEN  –  Stories“.  Ungekürzte  Taschenbuchausgabe.  München  
(Piper Verlag) 2012, p.75-87.

                                         
Ecce Carolus et Irina diem natalem celebrantes.

                                                      
Scaena cinematis, c.t. „Glück“,

quod Doris Dörrie a.2012 confecit 
secundum argumentum fabulae 

Ferdinandi de Schirach. 
Personas praecipuas gerunt 

Vinzenz Kiefer et Alba Rohrwacher.
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FABULAM, C.T. »GLÜCK«
A FERDINANDO DE SCHIRACH SRIPTAM

IN LATINUM CONVERTIT
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS

HUIUS FABULAE VOCABULA RARIORA RECENTIORAQUE

allabōrō,  -āre  cfr HORATIUS, epodae 8,15-20:  quid? quod libelli Stoici inter Sericos/ iacere 
pulvillos amant,/ inlitterati num minus nervi rigent/ minusve languet fascinum?/ quod ut superbo 
provoces  ab  inguine,/  ore  adlaborandum  est  tibi.  –  cfr  Gaston  Vorberg,  Glossarium eroticum, 
Hanau/ Main 1965, p.24, s.v.:“allaborare ore, sich mit dem Munde bemühen = lambere pudenda, 
fellare. Horat.Epod.8,20...“

apoculō,  se  apoculāre  -  theod.  abhauen;  angl.  to  elope,  to  skoot,  to  skedaddle,  to  bunk;  fr.  
déguerpir, calter, détaler, décaniller, se déballonner; hisp. largarse; ital. telare, sloggiare.
cfr OLD p.148, s.v. apoculo, -are: “tr. [perh. hybrid: Gk.  ἀπό + -CVLVS] (refl., colloq.) To go 
away, remove oneself, leave.  Apoculamus nos circa gallicinia PETR.62.3; nisi illa discumbit, ego 
me apoculo 67.3.”

ārea commerciālis  –  theod.  Gewerbegebiet;  angl.  commercial  area;  fr.  zone industrielle;  hisp.  
polígono industrial; ital. zona industriale.

carbōnēs *crāticulārēs  – theod.  Grillkohle; angl. charcoal, barbecue coal; fr. charbon de bois;  
hisp. carbón de parilla; ital. carbone da griglia.  

charta commendāticia – theod. Werbeprospekt; angl. leaflet, prospectus, promotional brochure; fr.  
prospectus, dépliant publicitaire; hisp. folleto publicitario; ital. opuscolo pubblicitario. 

chīramaxium īnfantīle. – theod. Kinderwagen; angl. pram, baby buggy, baby carriage; fr. landau,  
poussette; hisp. carriola, coche de bebé, coche de niño; ital. passeggino, carrozzina.
1. cfr  PETRON.28,4 chiramaxio,  in quo deliciae eius  vehebantur,  puer vetulus,  lippus,  domino 
Trimalchione deformior. cfr Georges, Ausführliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch, tom.I, 
col.1115, s.v.: “chīramaxium, i, n. (χειραμάξιον), ein kleiner, mit der Hand gezogener Wagen, 
Handwagen, Petr. 28,4 (rein lat. vehiculum manuale, Cael.Aur.chron.3,6,86).“ – īnfantīlis, -e: i.q. ad 
infantes  spectans,  pertinens.  Cfr  ULP.dig.34,2,25  vestis  infantilis;  EDICT.DIOCL.9,4  formae 
infantiles.    

+collūcātiō, -ōnis f.  - theod. Lichtung; angl. clearing; fr. clairière;.hisp. calvero; ital. radura.  cfr 
Historia Gothorum, Vandalorum et Langobardorum. Ab Hugone Grotio partim versa,  partim in 

http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/italienisch-deutsch/pubblicitario
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/italienisch-deutsch/opuscolo
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ordinem digesta. Amstelodami 1650, p.580, s.v. Snaida: “in manuscripto corruptè Sinaida. Scissio 
in sylva, Latine collucatio.  Glossis via Galli essartum, id est exertum vocant.” 
cfr OLD p.353, s.v. colluco, -are: “…To prune, thin out (trees). Lucum collucare CATO Agr.139; 
neque  arborem  collucare  (feriis  permittitur)  COL.2.21.3;  collucare…succisis  arboribus  locum 
inplere luce FEST.p.348M.” 

commissiō  +inquīsītōria  –  theod.  Untersuchungsausschuss;  angl.  committee/  commission  of  
inquiry  e.m.a.;  fr.  commission  d’enquête;  hisp.  comisión  investigadora;  ital.  commissione  
d’inchiesta.  

cucullus pūrgāmentārius – theod. Mülltüte; angl. bin liner, bin bag, trash bag; fr. sac poubelle;  
hisp. bolsa de la basura; ital. sacco della spazzatura.

currus remulcātus – theod. Anhänger; angl. trailer; fr. remorque; hisp. remolque; ital. rimorchio. 
custōdia +expulsōria – theod. Abschiebehaft; angl. detention pending deportation, custody prior to  
deportation; fr.  maintien administratif; hisp. detención  previa a la expulsión; ital. pena detentiva 
espulsoria. 

discus *Frisbiānus – Frisbee.  

districtus  suffrāgātōrius  -  theod.  Wahlkreis;  angl.  election  district,  electoral  district;  fr.  
circonscription électorale; hisp. distrito electoral; ital. circoscrizione elettorale.
[1. NOVELL.42,3. 2.]

expatrō, -āre cfr Gaston Vorberg, Glossarium eroticum, Hanau/ Main 1965, p.173: “expatrare = 
semen emittere, ἐκκρίνειν περὶ συνουσίας.” –
CATULL.29,16 eone nomine,  imperator  unice,/  fuisti  in ultima occidentis  insula,/  ut  ista  vestra 
diffututa  mentula/  ducenties  comesset  aut  trecenties?/  quid  est  alid  sinistra  liberalitas?/  parum 
expatravit an parum elluatus est?. GLOSS. ‘expatro,  ἐκκρίνω ἐπὶ συνουσίας’.  – cfr patrō,-āre 
ANTHOL.LAT.358,5;  PORPHYR.Hor.sat.1,5,84 deinde  per  somnium  imaginantem  se,  cum 
eandem  puellam  vidisset  concumbere,  super  se  ipsum  patrasse.  cfr  patratio,  -onis  f. 
SCHOL.Pers.1,18;  THEOD.PRISC.log.32  patratio (sc.  coitus);  AL  358,5  coitum  patrare 
ISID.orig.9,5,3 pater autem dictus eo quod patratione peracta filium procreet. patratio enim est rei  
veneriae consummatio.
Ad sensum verbi  Catullianum intelligendum cfr  sensus  effutiendi, qui  apparet  e  loco  Suetonii: 
SUET.Caesar   [51]  Ne provincialibus  quidem matrimoniis  abstinuisse  vel  hoc  disticho  apparet 
iactato  aeque  a  militibus  per  Gallicum  triumphum:  Urbani,  servate  uxores:  moechum  calvom 
adducimus./ Aurum in Gallia effutuisti, hic sumpsisti mutuum. 
Aemilius  (Emil) Baehrens  fuse explicat locum illum Catulli (CATULL.29,16, v. supra; Aemilius 
Baehrens, Catulli Veronensis liber, Lipsiae 1876, p.186: “16. parum expatravit an parum elluatus  
est?  ‘expatrare’,  ἅπαξ λεγόμενον (recte Doeringius cp. ‘ecfutuere’), sic Scaliger explicat ‘est 
scortando  μασᾶσϑαι,  immo  ἀϕείδεσϑαι;   sed  omnium  linguarum  felicissime  germanica: 
verhuren; in vetusto glossario latino-arabico (adn.: revera est locus Isidori Hispalensis! v. supra): 
patratio est rei veneriae consummatio; aliae glossae  ‘ἐκκρίνω ἐπὶ συνουσίας:  expatro.’ In aliis 
glossis ‘expatravit, ἐπετέλεσεν’. Hoc si ad libidinem, contra ad gulam spectat elluandi verbum, ut 
elluo,  ganeo  coniungit  Ter.Heaut.V  4,10;  cf.  et  Cic.p.Sest.11,26  elluo  patrimonii,  ibid.52,111. 
Ceterum ‘parum’ (= nondum satis) fortiter repetitum fortiter pronuntia.”

http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/italienisch-deutsch/espulsoria
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/italienisch-deutsch/detentiva
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/italienisch-deutsch/pena
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/spanisch-deutsch/expulsi%C3%B3n
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/spanisch-deutsch/la
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/spanisch-deutsch/previa
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/spanisch-deutsch/detenci%C3%B3n
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/franz%C3%B6sisch-deutsch/administratif
http://de.pons.com/%C3%BCbersetzung/franz%C3%B6sisch-deutsch/maintien
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Foederalis Aula Iudicialis – theod. Bundesgerichtshof; angl. Federal Court, Federal High Court  
of Justice; fr. cour de cassation allemand; hisp. tribunal supremo federal; ital. corte di cassazione  
federale.

lāmna fictilis  –  theod.  Kachel;  angl.  tile;  fr.  carreau;  hisp.azulejo,  baldosa;  ital.  mattonella,  
piastrella. cfr He. 295. 

*lāophorum, -ī n. theod. Bus; angl. bus; fr. bus; hisp. autobús; ital. autobus.
cfr He.101, s.v. Autobus: laophorum, -ī n. 

malluvium, -iī n. – theod. Handwaschbecken; angl. wash hand basin; fr. lavabo; hisp. lavamanos;  
ital. lavabo, lavandino, lavaggio delle mani.
malluvium, -ii n. FEST.161 a 17.

*nēpiagōgium, -iī n. –  theod. Kindergarten; angl. kindergarten, playschool, preschool; fr. jardin  
d’enfant; hisp. guardería, jardín de infancia; ital. asilo infantile.
He.308 s.v. [Eichenseer, Latinitas Viva, Pars lexicalis, Saarbrücken 1981, p.29]

pelvis familiārica -  theod. Toilettenschüssel; angl. toilet bowl, toilet pan; fr. bol de toilette; hisp.  
inodoro; ital. tazza del water.   – cfr sella familiarica – theod. Klosett.

pervīvō, -ere, -vīxī  theod. weiterleben. cfr OLD 1365 s.v. “to go on living. Etsi peruiuo usque ad 
summam  aetatem, tamen breue spatium est perferundi quae minitas mihi PL.Capt.742; Mede…
cuius aditum expectans pervixi  usque adhuc Acc.trag.417; -  (w. pred.adj.) (puella) PERDUXIT 
VIRGO CIL 12.743.” 

pyelus, -ī m. – theod. Badewanne; angl. bathtub; fr. baignoire; hisp. bañera; ital. vasca da bagno.
PLAUTUS Stichus 568 Ibo lautum in pyelum, ibi fovebo senectutem meam.

redivīvus, -a, -um  - theod. gebraucht; angl. second-hand; fr. d’occasion; hisp. usado, de secunda  
mano;  ital. usato.
cfr OLD p.1592 s.v. rediuiuus: “Re-used, second-hand…nullo lapide rediuiuo CIC.Ver.1.147; quasi 
quicquam rediuiui ex opere illo tolleretur ac non totum opus ex rediuiuis constitueretur 1.148…” 

serra *alōpecūrīna – theod. Fuchsschwanz(säge); angl. tenon saw, crosscut saw; fr. (scie) égoïne;  
hisp. serrucho; ital. sarracco. 
cfr Memoirs of Literature: Containing a Large Account of Many Valuable Books. Vol.VIII, London 
1722, p.255: Rapunculus alopecurinus.

*subintrōductor, -ōris m. (hominum) theod. – theod. Schlepper, Schleuser; angl. (brit.) facilitator 
(of  illegal  entry/  migration),  somebody  who  smuggles  people  across  boarders);  fr. trafiquant,  
passeur;  hisp. traficante;  ital. trafficante.    cfr  subintroductor  mercium  =  Schmuggler,  angl. 
smuggler.  cfr Letters and memorials of state: in the reigns of Queen Mary… London 1746, tom.2, 
p.588: Gallia, E. Lecester, etc. Letter 158. Robert Earl of Leicester to Mr. Secretary Coke: “… On 
Saturday last, Mr. Girauld,  subintroductor of Ambassadors came to me, with an Excuse that the 
King was to goe to Versailles, and desired me to have Patience for 3 or 4 dayes, till his Returne”. – 
cfr  Georges,  Ausführliche  lateinisch-deutsches  Handwörterbuch,  tom.II,  col.2856,  s.v. 
subintrōdūcō: “…insgeheim einführen, Augustin.epist.78,3. Hieron.epist.112.6.  Vulg.Galat.2,4. – 
übtr., fälschlich einführen, einschmuggeln, quartam in trinitate personam, Augustin.epist.219,1“. 
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subligar, -āris n. - theod. Unterhose, Slip; angl. brief; fr. slip; hisp. calzoncillos; ital. mutande
s.v. subligar, -āris n. [MART.3,87,4 ; He.575 s.v. Unterhose, kurze]

*toechocollēma,  -atis  n.  –  theod.  Plakat;  angl.  poster,  placard;  fr.  affiche;  hisp.  cartel;  ital.  
cartello. 
He. 424, s.v. Plakat: “…*toechocollēma, -atis n. [Eichenseer, Vox Latina 84,474…]“. 

VOCABULA VERSIONIS LATINAE, C.T. »FELICITAS«
RARIORA ET RECENTIORA COLLEGIT

NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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ADN
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach,

Latinê  reddidit Nikolaus Groß

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr Epistula Leonina 53, p.7-17; 54, p.4-10; 55, p.4-15; 78, p.18-27; 81, p.12-24.

Nina  erat  septendecim  annos  nata.  Quae  sedebat  ante  stationem 
ferriviariam  prope  hortum  zoologicum  sitam,  ante  eam  positum  erat 
pocillum chartaceum, cui inerant nonnulli nummi. Tempestas erat frigida, 
nix  non  iam  liquescebat.  Puella  sibi  has  res  non  tales  sibi  animo 
confinxerat,  sed  eaedem meliores  erant  quam omnes aliae.  Puella  cum 
matre ultimo ante duos menses telephonaverat, vitricus ad telephonum 
ierat.  Qui  flens  dixerat,  ut  puella  reverteretur.  Statim  omnia  in 
memoriam  revocata  erant,  odor  illius  sudoreus  et  senilis,  manûs  illius 
capillatae. Puella auscultabulum deposuerat.  

Puellae amicus novus, Thomas, etiam habitabat ad stationem ferriviariam. 
Qui erat viginti quattuor annos natus, puellam custodiebat. Ambo multa 
bibebant, potulenta alcohole abundantissima, quibus calefierent omniaque 
obliviscerentur.  Cum  vir  puellam  adiret,  eadem  cogitavit  illum  esse 
scortatorem. Puella non erat prostituta. Quae irascebatur, cum viri ex se 
quaerebant, quanti constaret. Aliquando in faciem viri sputaverat.  

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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Senex  quaesivit,  num  secum  ventura  esset,  se  habere  habitaculum 
calidum,  se  nolle  venerem.  Se  nihil  velle  nisi  non  esse  sôlum  ipso  die 
natalicio. Qui aspectu erat bene disposito, fortasse sexaginta annos natus 
vel  sexaginta  quinque,  amiculo  crasso  indutus,  calceis  nitidatis.  Puella 
semper primo aspiciebat calceos. Puella frigebat. 
»Non tecum veniam nisi unâ cum amico meo«, dixit. 

»Scilicet«, vir dixit. Hoc ei etiam magis placere.

Postea sedebant apud virum in coquinâ. Vir iis dedit cafeam et placentam. 
Qui quaesivit, num puella vellet balneare, hoc ei fore salubre. Nina incerta 
fuit, sed Thomas adfuit.  Nina cogitavit sibi nihil posse accidere. Ianua 
balnei carebat clave.  

Nina iacebat in pyelo. Aqua erat calida, oleum balneare fragrabat betullas 
atque lavandulam. Primo virum non vidit.  Qui ianuam post se clauserat. 
Bracis demissis vir masturbabatur. Hoc non esse malum, nonne? vir dixit 
incertê  subridens.  Nina  audivit  televisorium ex altero  conclavi  sonans. 
Nina clamavit. Thomas ianuam raptim pulsando aperuit, ansâ ianuae renes 
viri  pulsati  sunt.  Qui  aequilibrio  amisso  super  marginem  pyeli  decidit. 
Iacuit in aquâ, prope Ninam, capite ventri Ninae apposito. Eadem pedibus 
palpitabat,  genua attraxit,  voluit  exsilire,  a  viro aufugere.  Cuius nares 
appulsit, ut sanguis in aquam destillaret.  Thomas capillis arreptis virum 
sub  aquâ  retinuit.  Nina  adhuc  clamabat.  Quae  in  pyelo  stabat,  nuda, 
Thomam adiuvit  cervicem viri  deprimens.  Nina cogitabat  hoc  fieri  per 
tempus longum. Deinde vir non iam se movit.  Nina pilos vidit clunibus viri 
insitos pugnoque pulsavit eius dorsum.

»En istum porcum«, Thomas dixit.
»Istum porcum«, Nina dixit.

Deinde nihil iam dixerunt.  In coquinam ierunt et conati sunt deliberare. 
Nina manteli sibi circumvolverat, ambo fumabant.  Nesciebant, quid sibi 
esset faciendum.
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Thomas debuit res Ninae e balneo afferre. Corpus viri delapsum erat ad 
pavimentum, eodem ianua obstructa est. 

In  coquinâ  Thomas:  »Scin’  necesse  fore,«  inquit  »ut  illi  ianuam  e 
cardinibus tollant cochliostrophio?« et Ninae dedit vestimenta.

»Nescivi«.
»Alioquin illum non poterunt e balneo extrahere.«
»Num hoc facient?«
»Aliter fieri non poterit.«
»Estne mortuus?«
»Puto«, dixit.
»Debes iterum introire.  Marsuppium meum et charta identitatis adhuc 
insunt.«
Habitaculo  perquisito  Thomas  invênit  octo  milia  quingenta  marcarum 
germanicarum  mensae  scriptoriae  imposita.  Verba,  q.s.  »Amitae 
Margaritae«  involucro  inscripta  erant.  Deterserunt  impressiones  suas 
digitales.  Deinde  habitaculum  reliquerunt.  At  nimis  lentê,  nam  vicina, 
anicula perspicillo forti instructa illos conspexit per andronem euntes.  

Tramine urbano vecti sunt ad stationem ferriviariam. Postea sederunt in 
popinâ.  

»Terribile fuit«, Nina dixit.
»En istum baburrum1«, Thomas dixit.
»Te amo«, Nina dixit.
»Ita.«
»Quid est? Tune quoque me amas?«
»Iste  baburrus  num  deglupsit2?«,  Thomas  interrogavit  illam  directê 
aspiciens.
»Scilicet, quid aliud?« Subito Nina timore correpta est.
»Tune quoque aliquid fecisti?«
»Nihil feci nisi clamavi. En istum senem spurcatissimum«, illa dixit.

1  baburrus, -ī m. orig. Idiot.  Homo stultus, ineptus, scaevus. ISID.10,31; GLOSS. IV,589.4.
2  dēglūbō, -ere 3 sensu translato i.q. masturbari. AUSON. Epigr.71,7 (de Crispâ meretrice): Deglubit, fellat, molitur 

per utramque cavernam. TERT. De pall.3. PLAUT.Poen.5,5,33 (1312) Deglupta maena (mena).  



65

»Praeterea nihil fecisti?«
»Omnino nihil feci.«
Pausâ interpositâ: »Ista res« Thomas inquit »nobis fiet difficilis«.

Septimanâ post in statione ferriviariâ viderunt toechocollema columnae 
affixum.  Ille vir erat mortuus.  Astyphylax quidam noverat ambos circa 
stationem ferriviariam versantes. Qui sensit descriptionem vicinae illius 
fortasse quadrare ad eos. Ab astynomis interrogati sunt. At illa anicula 
Ninam Thomamque non certê recognovit. Vestimenta eorum ogglutinata3 
sunt, magistratûs eorum fibras comparaverunt cum fibris in habitaculo 
viri mortui inventis. At inde nihil certi concludi potuit. Ille vir innotuerat 
scortator, bis punitus erat propter necessitationem4 sexualem coitumque 
cum minorennibus habitum.  Nina Thomasque dimissi sunt.  Casus non est 
patefactus.

.....

Nina atque Thomas omnia  rectê fecerant.  Per undeviginti  annos omnia 
rectê  fecerant.  Pecuniâ  viri  mortui  habitaculum  conduxerant,  postea 
sedem transtulerant in domum serialem5. Destiterant ab ebriositate. Nina 
erat  venditrix  in  megalopolio,  Thomas  apud  emporum  operabatur 
dispensator horrei. Connubio coniuncti erant. Eodem anno aucti sunt filio, 
anno post puellâ. Bene se habuerunt, res prosperê successit.  Aliquando in 
negotiatione Thomas intervênit collegis manûs conserentibus; îdem se non 
defendit, quod Nina intellexit. 
Matre mortuâ Nina recidit in drogomaniam. Eadem denuo coepit fumare 
marihuanam.  Thomas  eam  invênit  in  statione  ferriviariâ,  loco  sibi 
consueto.  Per  nonnullas  horas  in  scamno  consederunt  horti  zoologici, 
deinde domum vecti sunt.  Nina caput gremio reclinavit Thomae. Ea non 
iam  eguit  drogis.  Amicos  habebant,  familiariter  utebantur  materterâ 
Thomae Hannoverensi. Liberi in scholâ bene discebant. 

..............
3  *ogglūtinō, -āre 1  orig. abkleben.  i.q. taeniâ adhaesivâ ūti ad vestigia minora, e.g. in vestimentis  recipienda. Hoc 

facere solent technici criminales.
4  +necessitātiō, -ōnis f. orig. Nötigung.
5  domus seriālis  orig. Reihenhaus.
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At  scientiâ  geneticâ  exauctâ  sigarella  cinerario  viri  mortui  imposita 
ratione genetices molecularis sunt investigata. Omnes, qui illo tempore in 
suspicionem venerant,  rogati  sunt,  ut  subirent  disquisitionem serialem. 
Epistula  aspectu  fuit  minaci,  insigni  instructa,  eidem  verba  inscripta 
erant, q.s. »Praeses astynomiae Berolinensis«, constabat e chartâ tenui, 
involuta  erat  involucro  viridi.  Quae  per  biduum  iacebat  in  mensâ 
coquinariâ, dum animis captis Nina Thomasque de eâ sunt collocuti.  Non 
potuerunt,  quin  disquisitionem  subirent;  illuc  ierunt,  bacilla  bombacii6 
oribus ingesserunt, non doluit. 

Septimanâ post ambo ab astyphylacibus sunt comprehensi.  Commissarius 
principalis: »Hoc« inquit »vobis est melius.« Qui nihil fecit nisi opus suum. 
Nina Thomasque omnia sunt confessi falso putantes confitendo malum non 
augeri.  Thomas  nimis  sêro  mecum  telephonavit.  Iudex  non  certo 
excludere potuisset infortunium, dummodo tacuissent. 

...............

Sex  septimanis  post  dimissi  sunt  ex  custodiâ  cautelari.  Iudex 
investigator  dixit  casum  esse  perquam  extraordinarium,  accusatos 
interim  societati  esse  firmê  inclusos.  Eosdem  magnas  quidem  habere 
suspiciones, condemnationem esse certam, sed non fore, ut aufugerent.  

................

Numquam investigatum est, unde Thomas pistolium accepisset. Îdem telo 
percussit cor Ninae, sui ipsius tempora. Ambo statim mortui sunt. A cane 
inventi  sunt postridie.  Qui iacebant prope Lacum natricum7,  unus iuxta 
alteram positi, in alveo arenae abditi. Noluerant hoc facere in habitaculo. 
Nam duobus demum mensibus ante illeverant parietes. 

FINIS

6  *bombācium, -iī n.  orig.  Watte. [Albert Sleumer, Kirchenlateinisches Wörterbuch, Limburg 1926, p.168]
7  Lacus nātrīcum  orig.  Wannsee.   Est lacus prope Berolinum situs.  Nomen ducitur a verbo palaeopolabico (i.e. 

“altpolabisch”),  q.e.  *vąž  “natrix”.  cfr  Albrecht  Greule,  Deutsches  Gewässernamenbuch:  Etymologie  der 
Gewässernamen und der  dazugehörigen Gebiets-, Siedlungs- und Flurnamen. Berlin/ Boston 2014, p.573.
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Haec  fabula,  cuius  titulus  originalis  est  „DNA“,  invenitur  in  libro,  quem  scripsit   Ferdinand  von  
Schirach: „SCHULD - Stories“. Ungekürzte Taschenbuchausgabe. München (Piper Verlag) 2012, p.19-
25.

FABULAM, C.T. »DNA«
A FERDINANDO DE SCHIRACH SRIPTAM

IN LATINUM CONVERTIT
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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VIR ALTER
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach,

Latinê reddidit Nikolaus Groß

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr Epistula Leonina 53, p.7-17; 54, p.4-10; 55, p.4-15; 78, p.18-27; 81, p.12-20.

Paulsbergius stabat iuxta autocinetum suum. Sicut omni vespere, domum 
iter  faciens  de  viâ  deflexerat  et  per  colliculum  vectus  erat  ad  suam 
fraxinum vetustam.  Hôc loco puer versans saepe sederat,  scholam non 
obiens ex ligno figuras exsculpserat. Fenestras demisit, dies denuo iam 
fiebant breviores, aer frigidior. Nunc silebant omnia.  Hoc momentum diei 
erat unicum. Telephonum mobile erat occlusum. Hinc Paulsbergius videbat 
domum, domum, in quâ adoleverat, quam proavus aedificaverat. Quae erat 
clarê  illuminata,  arbores  hortenses  luminaribus  irradiabantur, 
Paulsbergius videbat autoraedas ad viam stantes. Paucis minutis post se 
ibi fore, convivas iam esse
exspectaturos, sibi colloquendum fore de omnibus istis ineptiis, de quibus 
colloqui  solent  homines  inter  se  congregati.  Paulsbergius  nunc  habuit 
duodequinquaginta  annos.  Qui  in  Germaniâ  Austriâque  possidebat 
septendecim  tabernas  magnas,  in  quibus  vendebat  vestimenta  virilia 
pretiosa.  Eius  proavus  condiderat  fabricam  mercium  reticulariarum  in 
valle  extremâ,  Paulsbergius  iam  puer  omnia  de  textilibus  vestiumque 
secturis didicerat. Qui fabricam vendiderat.
  Qui vir cogitavit de uxore suâ. Quacum colloquentes omnes delectatum 
iri, elegantem, gracilem, venustissimam. Quae habuit triginta sex annos, in 
grapheo  internationali  officium  gerebat  patronae,  veste  nigrâ  induta, 
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capillis apertis. Paulsbergius eam agnoverat in aeriportu Turicensi. Unâ in 
cafeo  exspectaverant  aeroplanum retardatum,  vir  illam  iocis  ad  risum 
excitaverat.  Statuerant,  ut  inter  se  convenirent.  Duobus  annis  post 
connubio coniuncti erant, hoc factum erat ante octo annos. Res potuerant 
bene evadere. At deinde illa res facta erat in sudatorio deversorii, quâ 
omnia erant mutata.

_______

Defensor  poenalis  (Moritz  Bleibtreu)  studet  exquirere,  quale  facinus  Paulsbergius  (Devid 
Striesow) commiserit. Et praecipuê sciscitatur, quâ de causâ reus hoc fecerit1. 

Inde  ex  nuptiis  suis  quotannis  vehebantur  in  dies  nonnullos  ad  illud 
deversorium  alpinum in  Bavariâ  superiore  situm.  Iis  placebat  relaxari, 
dormire, migrare, comedere. Deversorio praemia attributa sunt propter 
»zonam  voluptariam«2.  Ibi  erant  balnea  vaporea  et  sudatoria  finnica, 
natabula interna atque externa, fiebant malaxationes et illutationes3.
 In stabulo stativo stabant autoraedae fabricationum  Mercedes, BMW, 
Porsche. Nam pares cum paribus facile congregantur.
 Paulsbergius, sicut plerique viri ei coaequales, corpus fecerat, sed uxor 
eius  melius  servaverat  staturam  iuvenilem.  Itaque  vir  uxore  suâ 

1 https://www.welt.de/kultur/medien/article137635138/Moritz-Bleibtreu-weiss-wie-Menschen-morden.html
2 zōna voluptāria orig. Wellness-Bereich (= Wohlfühlzone).
3 illutātiō, -ae f. orig. Fangopackung. ital. fangatura, impacco di fango; angl. mud pack, fango pack; hisp. envoltura de  
fango;  fr.  cataplasme  (chaud)  de  boue  minérale.  cfr  Friedrich  August  Schroeter,  Terminoneologietechnisches 
Woerterbuch, p.442: “Illutatio, das Bestreichen, Ueberziehen eines Gliedes oder Leibestheiles mit dem Schlamme oder 
Bodensatze eines warmen Bades, beim Hüftweh, bei gichtischen Zufällen, etc.”
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superbiebat.  Ambo  unâ  sedebant  in  sudatorio.  Paulsbergius  observavit 
iuvenem uxorem suam torpidis oculis aspectantem, qui erat capillis nigris, 
vir australis, fortasse Italianus, formâ bonâ, cute laevi et fuscatâ, aetate 
viginti  quinque  ferê  annorum.  Qui  vir  alienus  uxorem  Paulsbergii 
aspectabat tamquam bestiam formosam. Quae erat animo perturbato. Ille 
feminae  arrisit,  ea  oculos  avertit.  Deinde  ille  vir  surrexit  pene 
semierecto4, iit versus exitum, constitit ante eam, se convertit ad eam, ut 
sexus5 suus appareret coram eâ. Paulsbergius modo erat interventurus, 
cum ille vir manutergium coxis circumvolvens
ei annuit.

Ecce Venus vagabunda. Uxor Paulsbergii  (Bibiana Beglau)  libenter ludit lusûs venereos cum viris 
alienis.  Aliquamdiu maritus hos lusûs aspectans videtur pati aequo animo, sed subito corripitur 
amoris rivalitate…

Postea coniuges in conclavi sedentes de hac re factâ iocati sunt. Cenantes 
virum alienum conspexerunt,  uxor  Paulsbergii  illi  arridens  erubuit.  Per 
vesperi partem reliquam coniuges inter se collocuti sunt de viro alieno, et 
nocte mentibus finxerunt, quomodo fieri posset, ut cum illo coirent. Longâ 
pausâ interiectâ hac nocte denuo unâ
concubuerunt.  Vicissim commovebantur et angore et lubidine.  Postridie 
iterum  eodem  tempore  in  sudatorium  ierunt,  ubi  iam  exspectabat  vir 

4 *sēmiērēctus, -a, -um orig. halberigiert. cfr nomen botanicum, q.e. Phaseolus semierectus.
5 sexus, -ūs m. orig. das Geschlecht. sensu metonymico, cfr PLIN.nat.22,90; LACT.1,21,16.
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alienus.  Femina  ad  ianuam  iam  aperuit  manutergium  suum,  lentê  nuda 
praeteriit virum alienum, ea scivit, quid esset actura, et voluit illum hoc 
scire. Qui surrexit iterumque coram eâ constitit.
Quae  sedit  in  subsellio.  Femina  primo  virum  alienum  aspexit,  deinde 
Paulsbergium.  Paulsbergius  lentê  annuit,  deinde  dixit  magnâ  voce: 
»Agedum«. Femina penem viri alieni manu apprehendit. Paulsbergius autem 
per vaporem sudatorii  vidit bracchium uxoris rhythmicê moveri  necnon 
vidit dorsum viri iuvenis ante uxorem stantis, quod erat colore olivaceo, 
umore splendido.  Nemo locutus  est,  Paulsbergius  audivit  virum alienum 
anhelare, vidit bracchium uxoris retardari. Deinde ea se ad Paulsbergium 
convertit  monstrans  faciem  corpusque  sui  reliquum  conspersa  esse 
spermate viri  alieni.  Vir  alienus  manutergio  sumpto  sudatorium tacitus 
reliquit. Coniuges autem in aestu remanserunt.

 __

Coniuges similem lusum venereum primo experti sunt in sudatoriis publicis, 
deinde in coetibus venerivagis1, denique praeconia imposuerunt interreti. 
Qui  constituerunt  regulas:  Ne  vis  afferretur,  ne  fieret  amor,  ne 
conventus fierent domi.  Coniuges omnia voluerunt interrumpere, si  quis 
non  bene  se  haberet.  At  numquam  aliquid  interruperunt.  Primo 
Paulsbergius  praeconia  scripsit,  deinde  uxor  hoc  fecit,  paginis 
interretialibus  imposuerunt  photographemata  personata.  Rem  per 
quattuor annos factam optimê calluerunt. Interim invenerant deversorium 
rurale  satis  secretum  atque  taciturnum.  Ibidem  diebus  septimanae 
finalibus  conveniebant  viros,  qui  praeconiis  suis  responderant. 
Paulsbergius  dicebat  se  offerre  uxorem  suam  adhibendam.  Ambo 
credebant hunc esse lusum, sed post multos conventûs haec res non iam 
erat lusus, sed facta erat pars eorum ipsorum. Uxor Paulsbergii adhuc 
erat patrona,  adhuc erat mulier splendida et inaccessibilis,  sed diebus 
septimanae finalibus ea facta est res obiecta, quae ab aliis adhibebatur. 
Ambo hoc volebant. Hoc sic fiebat. Hoc non poterat explicari.
 Nomen  epistolio  electronico1 inscriptum  Paulsbergio  prorsus  fuerat 
ignotum, nec îdem ulli viro sibi nôto scivit attribuere photographema, iam 

1 coetus venerívagus orig. Swingerclub, ubi colitur venus desultoria.

1 epistolium ēlectronicum orig. E-mail.



72

pridem non aspiciebat imagines a viris missas. Uxor illi viro rescripserat, 
nunc is ante coniuges stetit in oeco deversorii: Paulsbergius eum leviter 
tantum noverat, triginta annis ante fuerat eius condiscipulus. Ibidem nihil 
unâ fecerant, ille fuerat discipulus classis parallelae. Ambo in sedilibus2 
lobiae3 deversorii  praealtis consedentes inter se narraverunt res, quas 
condiscipuli semper inter se narrant, loquebantur de magistris quondam 
suis, de amicis, quos ambo noverant et conati sunt oblivisci, quâ de causâ 
convenissent.  Tamen res  facta  non  est  melior.  Vir  alter  sibi  mandavit 
vischium4 loco  cervesiae,  loquebatur  voce  nimis  magnâ.  Paulsbergius 
noverat  societatem  mercatoriam,  pro  quâ  ille  operabatur,  qui  erat 
eiusdem rami5.  Tres  cenaverunt,  vir  alter  nimium potavit.  Qui  amorem 
ludit cum uxore Paulsbergii, dixit eam esse pulchram atque iuvenem. Dixit
se Paulsbergio invidere et bibere perrexit. Paulsbergius voluit abire. Eius 
uxor coepit de venere loqui, de viris, qui sibi mitterent imagines, qui se 
convenirent.  Aliquando  alterius  viri  manui  imposuit  suam.  Abierunt  in 
conclave  illud,  quod  semper  conducebant.  Altero  viro  cum  uxore  suâ 
concumbente Paulsbergius in  stibadio  sedebat.  Qui  aspectavit  imagines 
lecto  superpositas:  Mulier  iuvenis  ad  mare  stat,  artifex  eam  a  tergo 
pinxerat,  ea  gerit  vestem  balnearem  caeruleo-albam,  qualis  gerebatur 
annis  tricenariis.  Paulsbergius  cogitavit:  ‘Certê  illa  est  valdê  pulchra’. 
Illam aliquando conversam pictori esse arrisuram et cum eo domum esse 
ituram. Paulsbergius recordatus est se nunc cum uxore coniunctum esse 
ex octo annis. Postea cum essent sôli in autocineto, ambo tacuerunt; uxor 
ex  sede  convectoriâ  in  tenebras  prospiciebat,  usque  dum  domum 
advenirent. Nocte Paulsbergius in coquinam iit, ut hyalum aquae biberet, 
et reversus in uxoris mensulâ nocturnâ vidit visificium6 telephoni lucere.

 Quae  iam  pridem  sumebat  prozacum,  id  est  medicamentum 
antidepressivum.  Cum  crederet  se  huic  medicamento  esse  obnoxiam, 
numquam domum relinquebat nisi cum fasciculo huius medicamenti albo-

2 sedīle  praealtum  orig.  Barhocker.  [Helfer,  Lexicon  auxiliare,  3.ed.,  Saarbrücken  1991,  p.107  s.v.  Barhocker: 
Eichenseer 81,37]
3+lōbia, -ae f. orig. Lobby [Helfer, op.mem., p.351, s.v. Lobby: → Skeat 61,345; 1201, DuC] 
4 *vischium, -iīn. orig. Whisky. [Helfer, op.mem., p.618, s.v. Whisky]
5 rāmus, -ī f. orig.  Branche. [Helfer, op.mem., p.136, s.v. Branche: KASSICS 1851: Praxis politica civilis et stylare 
politicorum Latino-Hungaricum, Preßburg 1851,1,127]
6 *vīsificium, -ī n.  orig. Bildschirm. angl. screen, display. 
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viridi. Uxor nescivit, quare illorum virorum lubidinem expleret. Interdum 
nocte, cum in domo omnia silebant, cum Paulsbergius dormiebat, cum ea 
ipsa non iam patiebatur cifras suscitabuli sui lucidê-virides, se induebat 
et  ibat  in  hortum.  Mulier  recumbebat  in  aliquâ  e  sellis  cubitoriis  ad 
natabulum stantibus, prospiciebat in caelum, exspectabat sensum, quem 
noverat  ex  illo  tempore,  quo  mortuus  erat  pater.  Quem  sensum  vix 
patiebatur. Sentiebat in viâ lacteâ esse miliardas systematum solarium 
necnon  miliardas  talium  viarum  lactearum.  Quibus  nihil  interesse  nisi 
frigus atque vacuitatem. 
 Haec mulier regimen rerum amiserat.
 Paulsbergius virum illum alterum iam pridem oblîtus erat. Qui particeps 
fuit  conferentiae  annuae,  quam  quotannis  associatio  habebat  Coloniae 
Agrippinae.  Paulsbergius  stetit  in  oeco  ientaculario1 ad  mensam 
dapiferam23. Tum vir alter nomen eius evocavit. Paulsbergius se convertit.
 Subito mundus motus est lentius, factus est viscosus. Postea recordatus 
est  omnem  imaginem,  butyrum  in  aquâ  glaciali  natans  et  receptacula 
iogurthi  multicoloria  et  mappulas  rubras  et  quadras  farciminis,  quae 
impositae erant porcellano deversorii  albo. Paulsbergius cogitavit virum 
alterum aspectu esse illorum amphibiorum caecorum. Quae animalia îdem 
viderat in Iugoslaviae cavernis tenebrosis. Illo tempore tale amphibium 
captaverat, quod per totum iter ad deversorium factum manu tenuerat, 
nam  voluerat  idem  animal  matri  monstrare.  At  manu  apertâ  illud 
amphibium  fuerat  mortuum.  Vir  autem  alter  erat  facie  rasitando 
laevigatâ, oculis aquosis, superciliis angustis, labiis torosis, ferê caeruleis. 
Quibus iste osculatum esse uxorem suam. Lingua viri alterius movebatur 
lentissimê, allidit ad dentium anteriorium latus interius, cum ille nomen 
appellaret Paulsbergii. Is autem vidit fila salivae colorum expertia, poros 
linguae insitos, vibrissas nasi longas tenuesque, laryngem, quâ extrinsecus 
durê premebatur cutis rubicunda. Paulsbergius non intellexit verba, quae 
vir  alter  fecit,  sed  vidit  puellam  illam  veste  balneari  caeruleo-alba 
indutam,  quae ad  se  conversa  subrisit,  deinde digito  monstravit  virum 
angustum, qui genua flexerat super uxorem suam. Paulsbergius sensit cor 
suum a palpitando desistere, mente finxit se delabentem secum deripere 
1 oecus ientāculārius orig. Frühstücksraum. 2. cfr Statvta Almae Vrbis Romae Auctoritate S. D. N. D. Gregorii Papae 
XIII.  Pont.  …  Romae  1580,  L.III,  p.171:  Nullus  furnarius,  neque  ientacularius,  sive  ciambellarius,  nec  etiam 
uermicellarius, audeat vel praesumat per se uel alium frumentum in platea Campi Florae quoquo modo emere:…
2 mēnsa dapifera orig. Büfett.
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mensae mantele. Īdem se vidit mortuum prostratum esse inter orbiculos 
aranciorum et botulos albos et caseum recentem. At non delapsus est. 
Momento  tantum  temporis  sibi  visus  est  delabi.  Alteri  annuit.  In 
conferentiâ  associationis  sermones  habiti  sunt  soliti.  Aspectabantur 
praesentationes, thermophoris argenteis offerebatur cafea filtrata. Post 
nonnullas  horas  nemo  iam  auscultavit  sermones.  Nihil  factum  est 
extraordinarii.
 

Semper sunt momenta temporis, quibus res in extremum est adducta discrimen: Tale momentum 
nunc assecuti sunt vir alter (Matthias Matschke h.) et Paulsbergius (Devid Striesow v.).

Post  meridiem  vir  alter  vênit  in  conclave  Paulsbergii.  Unâ  biberunt 
cervesiam, quam ille secum attulerat. Qui etiam secum attulerat cocainum 
et  Paulsbergio  lineam huius   pulveris  obtulit,  quem in  mensam vitream 
defusum naso hausit per schedinummum convolutum.
 Cum vir alter balneum erat initurus, ut manûs suas lavaret, Paulsbergius 
eum secutus est. Ille stabat ante aquaemanile, dorsum flexerat, ut faciem 
lavaret. Paulsbergius vidit aures alterius, vidit marginem collaris camisiae 
decoloratum.
 Non potuit, quin facinus faceret. 
 Nunc Paulsbergius in lecto sedebat. Hoc conclave deversorii simile erat 
sescentis aliis, in quibus is dormiverat. In fusco frigidariolo1 duo laterculi 
1 *frīgidāriolum,  -iī  n.  orig.  Minibar.  cfr  Joh  Brignoli  v.  Brunhoff,  Horti  botanici  R.  Archigymnasii  Mutinensis 
historia…1841, p.33 sq.: “Expetita ideo Hypocaustorum ampliatione, munificentia Optimi Principis fel regn. Jussit, ut  
eorum novum prope horti ingressum ubi olim frigidariolum extabat, construeretur, quod mox anno 1821 factum fuit.” 
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socolatei2, arachides instrictae3, flavum aperculum lagoenarum e materiâ 
plasticâ fabricatum. Balneo autem inerat odor antisepticorum saponisque 
liquidi  necnon  titulus  lamnis  fictilibus  affixus,  cui  inscriptum  erat 
manutergiis compluries adhibendis foveri circumiecta.
 Oculis  clausis  Paulsbergius  recordatus  est  equum.  Mâne  pontem 
transierat, deinde per pontem lapideum ad prata Rheni riparia, in nebulam 
matutinam, quae e flumine ascendebat. Subito autem ante eum steterat 
ille equus, vaporans, naribus lucidê rubris mollibusque. Aliquando autem 
necessarium fore, ut cum uxore telephonaret. Illam ex se quaesituram 
esse, quando reveniret. Illam narraturam esse de die suo, de hominibus in 
grapheo versatis, de purgatrice, quae clauderet vasa purgamentaria nimio 
cum  strepitu,  deque  omnibus  rebus  illis  aliis,  quae  ad  vitam  uxoris 
valerent. Se non locuturum esse de viro altero. 

E vasculo cinerario destillat sanguis. Paulsbergius (Devid Striesow) quaerit ex se ipso, quomodo 
hoc fieri potuerit.

Et deinde se ambos telephono deposito conaturos esse vitam producere. 
Paulsbergius audivit virum alterum in balneo gementem; sigarellum hyalo 

– cfr Helfer, op.mem., p.334, s.v.  Kühlschrank: “frīgidārium,  -iī  n. [Steinbach 1734, 1,849]” - cfr Wikipedia s.v. 
Minibar: „Eine Minibar ist ein kleiner Kühlschrank, in dem generell Getränke und/oder Snacks aufbewahrt werden. 
Minibars  sind  hauptsächlich  in  Hotelzimmern  im  Einsatz,  um  dem  Gast  rund  um  die  Uhr  kühle  Getränke 
bereitzustellen...“
2 laterculus socolāteus orig. Schokoladenriegel.
3 arachidēs īnstrictae orig. eingeschweißte Erdnüsse.
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aquae iniecit semipleno, sumpsit peram itinerariam, conclave reliquit. In 
receptorio11 rationem nummariam solvens dixit praestare in conclavi res 
disponi  celeriter.  Puella  post  abacum  venalicium  stans  Paulsbergium 
aspexit, sed is praeterea nihil dixit.
Viginti minutis post inventus est vir alter. Qui vitâ superavit.

__

 Paulsbergius facinus fecerat vasi illo cinerario, quod inerat conclavi. Hoc 
vas confectum erat ex opaco vitro fumido, annis septuagenariis, crassum 
atque ponderosum. Medicus forensis postea dixit vulnus effectum esse 
violentiâ obtusâ, nam margines impactionum non potuerunt definiri.  Vas 
cinerarium erat instrumentum aptum ad hoc facinus committendum.
 Paulsbergius viderat caput viri alterius esse perforatum, vidit sanguinem 
ex foraminibus scaturire, eundem limpidiorem esse, quam exspectaverat. 
Paulsbergius  cogitavit  »iste  non  morietur«  cranion  percutere  pergens 
»sanguinem  effundit,  sed  non  moritur.«  Denique  Paulsbergius  virum 
alterum  inter  pyelum  sellamque  familiaricam  presserat,  faciem  eius 
operculo sellae familiaricae imposuerat appressam. Paulsbergius voluerat 
ultimo impellere. Lacertum excussit. Capilli viri alterius erant conglutinati, 
in  sanguine  visi  erant  duri,  quasi  essent  clavi  nigri  cute  capitis  albâ 
circumdati.  Subito  Paulsbergius  cogitaverat  de  uxore  suâ.  Recordatus 
erat se uxoremque suam primo inter se valedicentes, ante decem annos, 
mense  Ianuario,  tempestate  gelidissimâ,  quâ  in  viâ  ante  aeriportum 
stantes  friguerant.  Paulsbergius  recordatus  erat  calceos  uxoris  nivi 
tabidae impressos, amiculum eius caeruleo magnis botonibus instructum, 
illam collare collo apposuisse, manu replicaturam clausam tenentem, illam 
risisse, illam fuisse solam et pulchram et violatam. Cum illa taxiraedam 
inscendisset, is sciverat illam pertinere ad se.
 Paulsbergius  cinerarium  in  pavimento  deposuerat;  astyphylaces  idem 
vasculum  postea  invenerunt  inter  strias  rubras  lamnarum  fictilium 
positum.  Paulsbergio  abeunte  vir  alter  adhuc  submissê  singultaverat. 
Paulsbergius non iam voluerat eum necare.

__

1 receptōrium, -iī n. orig. Rezeption.
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Causa iuridica praecipua incohata est quinque mensibus post. Paulsbergius 
accusatus erat homicidii attentati. Actor publicus dixit eum conatum esse 
virum  alterum  a  tergo  occîdere.  In  libello  accusatorio  scriptum  erat 
actum esse de cocaino. Actor publicus rem melius scire non potuit.
 Paulsbergius  nullam  causam dixit  facinoris,  nihil  dixit  de  viro  altero. 
Unicum  quod  comprehensus  dixerat  astyphylacibus,  fuit  hoc: 
»Telephonate  cum  uxore  meâ«,  plura  non  erant  indicia.  Iudices 
quaesiverunt causam facinoris. Nemo in conclavi suo deversorii alium ultro 
occîdit,  actor  publicus  nullam invenerat  rationem,  quae inter  eos  viros 
intercederet. Psychiater dixerat Paulsbergium esse »prorsus normalem«, 
in  eius  sanguine  nullae  inventae  sunt  drogae,  nemo  credidit  eum 
homicidium fecisse voluptate necandi. 
 Unicus homo, qui posset rem explicare, fuit vir alter. At is quoque tacuit. 
Iudicibus non licuit eum cogere,  ut rem ediceret. Astyphylaces in eius 
sacculo et in mensâ vitreâ invenerant cocainum, ei, cum in se inquirebatur, 
licuit tacere, nam alioquin edicendo testis prodiisset in se ipsum.
 Scilicet  non  necessarium  esse  iudices  causam  rei  novisse,  ut  eum 
condemnent.  At  iidem  scire  volunt,  quâ  re  homines  id  faciant,  quod 
faciunt. Nonnisi hoc intellegunt, reum punire sciunt secundum eius culpam. 
Nisi intellegunt, poena ferê semper fit gravior. 
 Iudices nesciverunt Paulsbergium tutari velle uxorem suam. Haec fuit 
patrona, is scelus commiserat. Mulier nondum dimissa erat a graphei sui 
praepositis:  Nemo  culpam  contraxit  mariti  mente  capti.  At  patroni 
mulieris  collegae cum veritatem,  si  accepissent,  id  est  si  de  viris  illis 
alienis audivissent, non comprobavissent, mulier non iam potuisset operari 
in grapheo. Paulsbergius de hac re diiudicandâ liberum arbitrium permisit 
uxori suae. Ea ut faceret, id quod ipsa comprobaret. 
 Uxor Paulsbergii  apparuit  sine  adiutore testis.  Quae visa  est  fragilis 
subtiliorque quam ut ad Paulsbergium quadraret. Praesidens eam docuit. 
Nemo  credidit  in  hac  causâ  iudiciali  aliquid  mutatum  iri.  At  uxor  ubi 
primum loqui coepit, mutata sunt omnia.
 In omni ferê iudicio iuratorum est illud momentum temporis simplex, quo 
subito omnia clarescant. Putaram eam locuturam esse de viris alienis. At 
mulier narravit fabulam aliam. Quae locuta est per dodrans horae sine ullâ 
interruptione, locuta est dilucidê, sine dubio et sine contradictione. Uxor 
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dixit  se  rem  habuisse  cum  viro  altero,  Paulsbergium  hoc  inquirens 
reperisse.  Eum divortium secum facere  voluisse.  Eum tam vehementer 
aemulatum  esse,  ut  in  insaniam  incideret.  Se  ipsam  culpam  huius  rei 
contraxisse, non eum. Uxorem dixit maritum invenisse cinema, quod ipsa 
fecisset  cum  amasione  suo.  Uxor  apparitori  tradidit  digitalem  discum 
versatilem. Paulsbergius uxorque talia cinemata saepe confecerant, hoc 
autem  factum  erat  illo  tempore,  quo  illa  convenerat  virum  alterum, 
scopocamera  iuxta  lectum  stativo  imposita  erat.  Ab  hôc  cinemate 
spectando  visitatores  sunt  exclusi,  sed  nobis  hoc  cinema  erat 
spectandum.  Talia  cinemata  inveniuntur  innumeris  paginis  retialibus 
imposita.  Dubium  non  fuit  virum  alterum  fuisse  illum,  qui  cum  uxore 
Paulsbergii concubuisset.
 Actor publicus  Paulsbergium observavit  cinema spectantem.  Is  autem 
mansit quietus.
At actor  publicus  mendum fecerat  etiam alterum.  Lex nostra  poenalis 
annos habet plus centum triginta annos. Quae lex est prudens. 
 Interdum res non sic fiunt, ut vult delictor. Finge eius revolucrum esse 
oneratum,  inesse  quinque  globulos.  Virum  in  mulierem  invehi,  globulos 
iaculari, necare velle. Quater ab eâ aberrare, mulieris bracchium globulo 
adstringi tantum. Deinde vir directê stat ante eam. Qui fistulam revolucri 
impellit ventri mulieris, tendit malleolum, videt sanguinem ad bracchium 
adhaerentem decurrere, videt mulierem angore correptam. Fortasse nunc 
denuo  de  re  deliberat.  Malâ  lêge  hic  vir  condemnaretur  homicidii 
attentati, lêge prudenti mulier vult servari. Noster liber legum poenalium 
dicit virum impune posse recedere ab homicidio attentato. Id est: Si nunc 
desinit,  nisi  illam necat,  non punietur  nisi  propter violationem corporis 
periculosam – sed non propter homicidium attentatum. Ergo per eum virum 
stat, quominus condemnetur homicidii, ut a lêge tractetur clementer, si 
quidem nunc faciat rectum, si victimam suam relinquit vivam. Professores 
hanc rem denominant »pontem aureum«. Mihi quidem hoc nomen numquam 
placuit,  nam  res,  quae  fiunt  in  homine  talia  mente  revolventi,  sunt 
difficiliores, nec pons aureus melius quadrat ad hortum sinicum. Sed idea 
huius lêgis est recta. 



79

 Paulsbergius  desierat  caput  viri  alterius  percutere.  Denique  non  iam 
voluit  illum necare.  Ideo  recessit  ab  homicidio  attentato,  iudices  eum 
condemnare non potuerunt nisi propter corporis violationem periculosam. 
 Iudices neque Paulsbergii  litem contestatam neque testimonium uxoris 
ideoque  causam,  quâ  ille  facinus  fecisset,  sciverunt  redarguere. 
Paulsbergius  a  iudicio  iuratorum  condemnatus  est  ad  custodiam  trium 
annorum sexque mensium. 
 Uxor Paulsbergium in custodiâ publicâ certis temporibus visitavit, deinde 
is  translatus  est  in  custodiam  apertam1.  Duobus  annis  post  causam 
iuridicam poena reliqua sublata est sub condicione Duobus annis post
causam iuridicam poena reliqua sublata est sub condicione probationis2. 
Uxor  muneri  in  grapheo  gerendo  renuntiavit,  et  ambo  sedem  suam 
transtulerunt in urbem uxoris patriam Slesvigi-Holsatiensem. Ea ibidem 
condidit parvum grapheum advocationum.
Paulsbergius autem tabernis domoque sui venditis coepit photographare. 
Nuper  îdem Berolini  primo  opera  sua  exposuit.  In  omnibus  Paulsbergii 
photographematis apparent mulier quaedam nuda faciei expers.

Primo  stimulo  erotico  sunt  perfructi,  sed  in  fine  sanguis  est  effusus:  Paulsbergius  (Devid 
Striesow) eiusque uxor (Bibiana Beglau).

FINIS

1 custōdia aperta orig. offener Vollzug.
2 poenam tollere sub condiciōne probātiōnis orig. die Strafe zur Bewährung aussetzen.
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Haec fabula, cuius titulus originalis est „Der Andere“, invenitur in libro, quem scripsit Ferdinand von  
Schirach: „SCHULD – Stories“. Ungekürzte Taschenbuchausgabe. München (Piper Verlag) 2012, p.69-
86.

FABULAM, C.T. »DER ANDERE«
A FERDINANDO DE SCHIRACH SRIPTAM

IN LATINUM CONVERTIT
NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
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LYDIA
Narratio criminalis a Ferdinando de Schirach scripta, quam in Latinum convertit  
LEO LATINUS.

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium 

cfr Epistula Leonina 53, p.7-17; 54, p.4-10; 55, p.4-15; 78, p.18-27; 81, p.12-20; 158, p.8-20.

Uxor Meyerbeckii: »Accidit« inquit, »ut alium virum noscerem«. Tempus 
est diei dominici antemeridianum. In mulieris catino positus est panicellus 
refurnabilis1.  Quem ea non attingit.  At Meyerbeckius esurit.  Eius uxor 
loquitur celerrimê, cum ille comedit. Meyerbeckius autem balbutit, ex quo 
puer fuit. Qui non potest loqui volubiliter, nisi a nemine auditur.
 Meyerbeckius cogitat: ‚Fieri potest, ut hodie vehamur ad lacum’. Uxorem 
posse legere periodicum illustratum seque in caelum prospicere. Ad lacum 
omnia fore talia qualia sint semper. Postea se ituros esse ad cauponam 
pittariam2 ibique in horto poturos esse cervesiam frigidam.
 Uxor eius dicit se hoc non posse evitare et deinde coepit flere. Iam diu 
unâ vivunt. Meyerbeckius surgit. Qui manûs imponit sacculis bracarum et 
per fenestram coquinae prospicit.

 *
Quattuor  mensibus  post  Meyerbeckius  transfert  sedem  suam  ad 
habitaculum in  tabulato quarto situm,  quod complectitur duo conclavia, 
coquinam,  balneum,  maenianum.  Eius  uxor,  quae  non  iam est  eius  uxor, 
1 *refurnābilis,  -e:  Aufback//.  Theod.  „backen“ Latine  est  furno coquere.  In  antiquis  litteris  exstat  adi.  Furnatus 
[PELAGON. Veterin. 2 = 29 Ihm]. Nonne licet – brevitatis causa - fingere formam verbalem *furnandi?
2 caupōna *pittāria Pizzeria. cfr Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.424: „Pizza *pitta 
(Neapolitāna) [1. Eichenseer VL 87,552]. Pizzeria *pittāria, -ae f. [1. Eichenseer loc. cit.]”.
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collocuta  est  cum  novo  locatore3,  computum  parsinae4 mutavit, 
tintinnabulo  novum  titulum  affixit.  Primâ  nocte  vir  in  coquinâ  aperit 
armaria  et  aspicit  vasa  escaria,  quae  uxor  ei  êmit.  Quae  sunt  multa. 
Meyerbeckius  considit  in  sellâ.  Qui  denuo sigarella1 fumat,  quod antea 
fecerat.
 Habitaculum  haud  procul  situm  est  a  firmâ2,  in  quâ  Meyerbeckius 
operatur ex tredecim annis.  Quam îdem assequitur per duas stationes 
ferriviae urbicae3 breveque iter pedestre. Eius grapheum4 situm est iuxta 
conclave computatrorum servilium5 temperaculo  aeris6 instructum,  nullâ 
fenestrâ, solâ photagogo7. Quamvis is vir totius firmae sit programmator8 
optimus,  recusavit,  ne  promoveretur  ad  gradum  suppraepositi9. 
Meyerbeckius  cum  haud  bene  agat  cum  hominibus,  mavult  res  sibi 
mandatas accipere verbis scriptis. Meridie îdem nunc frequentat popinam 
firmae suae. Prius ibidem vir non versabatur nisi festi natalicii particeps, 
nam  in  isto  oeco  alto  fit  quaedam  resonantia  ei  molesta.  Vespere 
plerumque  comedit  in  aliquâ  voratrinâ10.  Domi  televisorium  aspectat, 
diebus septimanae finalibus interdum init cinemateum11. Ad lacum non iam 
vehitur.
 Die eius natali quadragesimâ quintâ uxor mittit tachygramma12 et îdem 
vir accipit chartam parsinae praeimpressam13.  In firmâ mulier quaedam 
praeposita ei donat scatulam pralinorum14 in pantopolio15 emptam. Mulier 

3 locātor, -ōris m. Vermieter.
4 *parsīna, -ae f. Sparkasse. Qui neologismus ducitur a parcendo. computus, -ī n. Konto.
1 *sigarellum, -ī n. Zigarette.
2 *firma,  -ae f.  Firma.  cfr Christian Wilhelm Schweitzer,  Quaestionum forensium de firma mercatorum specimen. 
Lipsiae 1803.
3 ferrivia urbica S-Bahn. cfr Helfer, op.mem. p.522, s.v. Stadtbahn: “ferrivia civitatensis [Eichenseer 81,25]; *ferrivia 
urbica [Eichenseer VL 82,392]”.
4 *graphēum, -ēī n. Büro.
5 conclāve computātrōrum servīlium Serverraum.
6 temperāculum āeris Klimaanlage. cfr Helfer, op.mem., p.313 s.v.: „...temperaculum aerium [1. APUL.flor.6].
7 *phōtagōgus,  ī f.  Oberlicht. cfr LIDDELL-SCOTT, Greek-English Lexicon, Oxford 1968, p.1968, s.v. ϕωταγωγέω: 
„...ϕωταγωγός,  -όν  enlightening,  illuminating,  of  the  sun...II.  ἡ  ϕωταγωγός  (sc.  ϑυρίς)  opening  for  light,  window, 
LUCIANUS, Symposium 20, De Domo 6.“
8 *programmātor, -ōris m. Programmierer. cfr Helfer, op.mem., p.433.
9 suppraepositus, -ī m. Abteilungsleiter. cfr Helfer, op.mem., p.66, s.v.: „[n.VL 83,66]“
10 vorātrīna, -ae f. Schnellrestaurant. cfr Helfer, op.mem., p.486, s.v. Schnellimbiß: „voratrina, -ae f. [TERT.apol.39]”
11 *cīnēmatēum, -ēī n. Kino.
12 *tachygrámma, -atis n. SMS.
13*praeimpressus,  -a,  -um  vorgedruckt.  cfr Prokop von Templin, Adventuale ac Natale Iesu Christi,  sive Deliciae 
Spiritvs Hibernales,  München 1666, Privilegium Caesareum: „Dummodo tamen praed.  Libri,  Caesarei  huius nostri  
privilegii tenorem pro publica notitia atque cautela praeimpressum exhibeant…”
14 *pralīnum, -ī n. Praline.
15 pantopōlium, -iī  n.  Supermarkt.  cfr LIDDELL-SCOTT, op.mem., p.1300, s.v.  παντοπωλέω: “…παντοπώλιον, τό 
place  where  all  sorts  of  things  are  for  sale,  general  market,  bazaar,  PLATO,  Respublica  577d.”  –  cfr 
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ex  Meyerbeckio  quaerit,  nonne  vexetur  solitudine.  Eadem:  »Semper« 
inquit, »solus es, Domine Meyerbeck, hoc tibi nocet«. Meyerbeckius non 
respondet.

*
Quodam  diei  dominicae  vespere  Meyerbeckius  in  televisorio  spectat 
relationem  de  pupis  venereis16 factam.  Inter  ipsam  iam  emissionem 
televisificam vir computatrum portabile expedit et fabricatoris quaerit 
paginam  retialem.  Usque  horam  quintam  matutinam  vir  in  aliquo  foro 
retiali legit ea, quae talium puparum emptores referant de experientiis 
suis.
 Postridie in firmâ vir vix potest animum attendere ad opus faciendum 
necnon abit solito prius. Domi in computatro portabili iterum iterumque 
novas  pupas  colligit  interque  se  comparat  earum  qualitates.  Faciem, 
mammarum  magnitudinem,  cutis  colorem  (a  »pallido«  usque  ad 
»cacaoticum«),  colorem  labiorum  (»armeniacum,  rosaceum,  rubrum, 
aeneum,  naturalem«),  colorem  unguium,  oculorum,  capillorum.  Sunt 
undecim  typi  vaginarum.  Vir  firmae  annuntiat  se  esse  aegrotum,  quod 
numquam fecit antea. Per aliquot horas cum dormiverit, vir scit pupa sua 
quis vocetur: Lydia.
 Octo septimanis post Meyerbeckius diem sibi sumit a labore vacuum.
Nam  fascis  cursualis  affertur  ineunte  tempore  postmeridiano.  Vir  in 
instrumento  allatoris  nomen  subscribit  fascemque  chartonaceum  in 
habitaculum trahit.
 Pupa panno molli est involuta, vir gaudet, quod ea gerit lintea subligacula. 
Pupa est ponderosa, pendit ferê 50 chiliogramma. Vir eam tollit ex scatulâ 
chartonaceâ, ponit in stibadio, affert amiculum balneare eiusque umeris 
imponit. Vir it in coquinam ianuamque post se concludit. Qui omnia de pupâ 
legit.  Ea  est  sceleto  chalybeio,  quo  »fieri  non  possunt  luxationes 
innaturales«, cutis pupae constanter eget strato pulveris odorati tenui. 
Ut maneat »flexilis« et »cuti vivae simillima«. Horâ post Meyerbeckius 
revertitur  in  conclave  medianum.  Vir  pupam  non  aspicit.  Qui  chartam 
spissam complicat  ad  purgamenta  allaturus.  At  introitum assecutus  se 
convertit et televisorium expedit.  Decem diebus post adventum Lydiae 
https://la.wikipedia.org/wiki/Pantopolium_GUM: “Pantopolium GUM (Russice: Торговый Дом ГУМ, quae sunt sigla 
pro  Главный Универсальный Магазин, i.e.  Principale pantopolium) est  pristinum  pantopolium  et  hodie nobilium 
tabernarum mercatus Moscuae area circiter 75.000 m².”
16 pūpa venerea Sexpuppe.
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Meyerbeckius primum omnium cum eâ concumbit. Tribus septimanis post 
îdem  vir  mulieri  per  interrete  mandat  vestimenta,  lintea  subligacula, 
calceos,  camisias  nocturnas  necnon  amictorium  collare.  Meyerbeckius 
discit  cibos  coquere,  ne vespere frequentaret cauponam,  nam vult  unâ 
esse cum Lydiâ. Saepe nunc cum eâ spectat cinemata amatoria. In firmâ 
cogitat de Lydiâ, omni die Lunae affert ei flores. Vespere Lydiae narrat, 
quid sibi acciderit, post nonnullas septimanas vir cum Lydiâ loquitur sine 
ullâ linguae haesitatione. Qui emit exercitabulum domesticum1, ut corpus 
exerceat.  Quandocumque  nocte  unâ  cum Lydiâ  in  lecto  cubat,  cum eâ 
colloquitur  de  rebus futuris  agendis,  de  domo,  quam est  empturus,  ut 
Lydia ibi in horto possit sedere aprico neve ab ullo homine perturbetur.

*
 Aestatis exeuntis mitissimo tempore postmeridiano Meyerbeckius in viâ 
focale suum exuit et aperit camisiae suae botonem supremum. Prius îdem 
talia numquam fecit. Nonnullis diebus ante Lydiae êmit vinum spumosum 
et duodecim rosas, die natali Lydiae, quae nunc apud eum fuit ex duodecim 
mensibus. Meyerbeckius cogitat hunc annum fuisse pulchrum.
 Ianua podii Meyerbeckiani vecticulo est aperta. In conclavi mediano pupa 
iacet stibadii reclinatorio superposita, vestis et subligacula linteola sunt 
discissa, caput centum octoginta gradibus torsum est, crura supra modum 
dispersa. Ori et ano et vaginae infixae sunt candelae candelabri. 
Mensae conclavis mediani stilo fucandi, quem Meyerbeckius Lydiae êmit, 
inscripta sunt verba: »PHY!1 PORCE PERVERSE!«.
 Meyerbeckius  scit  vicinum  suum  haec  fecisse.  Nam  eum  saepius 
observavit  caput  super  pluteum  declinasse,  ut  habitaculum  inspiceret. 
Meyerbeckius  candelas  tollit.  Lydiae  crura  et  caput  cautê  retorquet. 
More medici corpus Lydiae manibus attingit, sciscitatur num quid fractum 
sit  in  sceleto  Lydiae.  Quam  bracchiis  impositam  in  conclave  balneare 
gerit, pyelo imponit, epitonio aperto aquam infundit. Per plus duas horas 
Meyerbeckius Lydiam balneat leniter cum eâ loquens. Necnon eam spongiâ 
molli  lavat,  eius aperturas corporales eluit,  capillos comit machinulâque 

1 exercitābulum domesticum Hometrainer.  exercitābulum,  -i  n.:  cfr  Falzacappa,  Informatio super dubio,  Romae 
1834, p.10, §32, n.6: "Veritae insuper, ne haec quoque lautitiae ad carnis petulantiam exercitabulum  fierent, duriter 
corpus habuerunt, assiduis vigiliis, longoque orationum numero exercitum, er verberibus crebris in servitutem datum”.
1 phŷ!  Pfui!  cfr Oxford Latin Dictionary, Oxford 1982, p.1376: “phŷ,  interj.  [Gk.  ϕῦ] An exclamation of disgust. 
Praeceptorum plenust istorum ille. – Phy! Domi habuit unde disceret. TERENTIUS Adelphoe 412.”



85

favoniâ siccat. Interdum Meyerbeckius balneum relinquit, ne Lydia videat 
se flere. Deinde vir eam ex pyelo tollit, deterget, in lectum fert. Īdem 
Lydiam permulcens cautê eius cutem inspergit pulvere odorato. Vir Lydiae 
induit  camisiam  nocturnam,  ei  imponit  lodicem,  lumen  exstinguit.  In 
conclavi  mediano Meyerbeckius vestimenta discissa candelasque cucullo 
purgamentario  infercit.  Īdem mensam conclavis  mediani  tam subtiliter 
purgat, ut nihil restet verborum stilo fucandi scriptorum.
 Ianuam podii concludit clavîs affixam.
 Hac nocte Meyerbeckius dormit in stibadio. Compluries surgit visurus, 
quomodo se  habeat Lydia.  Vir  consedit  in  sellâ  iuxta  lectum positâ  et 
tenet manum Lydiae apprehensam.
 Postridie mâne Meyerbeckius firmae telephonicê annuntiat sibi propter 
infortunium  aliquod  familiae  sumendos  esse  nonnullos  dies  ab  officio 
vacuos. Proximos dies îdem vir degit iuxta Lydiam.
 Apparatum televisorium imponit  cubiculo  dormitorio  Lydiaeque recitat 
textûs e libris excerptos.

*
Quattuor  septimanis  post  vicinus  Meyerbeckii  affertur  in  nosocomii 
receptorium  urgentiae2.  Duae  costae  vicini  et  clavicula  sinistra  sunt 
diffractae, eius testiculi sunt contusi, ambo dentes incisivi sunt expulsi, 
vulnus  lacerum3 dextro  supercilio  superpositum  octo  ictibus  erat 
consuendum. Protocollo medici urgentiae inscriptum est vicinum esse ante 
habitaculum suum inventum, rem a vicinâ telephonicê nuntiatam esse.
 Astyphylaces  vehuntur  ad  sedem vicini  incolasque  domûs  interrogant. 
Cum  tintinnabulo  Meyerbeckii  usi  sint,  is  aperit,  sed  nihil  dicit. 
Astyphylacibus tradit cucullum plasticum, in quo inest clava follis bassi4, 
cui adhaeret sanguis. Iidem viri Meyerbeckio imponunt manicas ferreas 
eundemque humum supprimunt. Sed Meyerbeckius se non defendit. Cum 
magistratûs certo sciunt eum non esse periculosum,  permittunt,  ut  vir 
considat. In cubiculo pupa est lecto imposita.

 Meyerbeckius fertur in phylaceum1. 

2 receptōrium urgentiae (nosocomiī) Notaufnahme (eines Krankenhauses).
3 vulnus lacerum Platzwunde.
4 clāva follis bassī Baseballschläger.
1 *phylacēum, -ei n. Polizeiwache.
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 Horâ  post  astyphylacissa  studet  Meyerbeckium  interrogare.  Quae 
interim  scit  eum  adhuc  nullam  poenam  accepisse,  officium  constanter 
gerere,  divortium fecisse.  Clavam follis  bassi  per interrete êmit,  ratio 
nummaria cucullo infuit. Astyphylacissa Meyerbeckio concedit tempus ad 
respondendum. Qui tam vehementer balbutit, ut vix possit dicere nomen 
suum.  Illa  quaerit  ex  eo,  pupa  quis  vocetur.  Vir  primo  suspicit.  Dicit 
»Lydia«. Deinde facilius ei est respondere. 
 Actor publicus Meyerbeckium accusat corporis periculosê violati. De casu 
agitur coram iudicio scabinorum, causa fit decem mensibus post facinus 
commissum. Meyerbeckius cogitat nunc omne verbum maximê valere. De 
hac re cum Lydia collocutus est, iterum iterumque coram illâ hoc exercuit, 
sed nunc ne id quidem contingit, ut eloquatur sententias simplicissimas. A 
iudicissâ praesidente interrogatus, num crimen sit verum, nihil facit nisi 
annuit. Vicinus attestatum medici misit, quo affirmatur illum, cum esset 
aegrotus, venire non posse. Nemo testis auditur nisi astyphylacissa. Quae 
refert, quales factae sint investigationes et quid dixerit Meyerbeckius 
interrogatus.  Quem  omnia  confessum  esse,  se  non  credere  eum  esse 
mente captum. Astyphylacissa: »Is vir« inquit, »nullo morbo laborat nisi 
solitudine«.
Iudices  cuidam  psychiatrum  mandavit,  ut  casum  perquireret.  Iudiciis 
praesidens ex eo quaerit, num Meyerbeckius sit periculosus. 
 Psychiater:  »Alienum  quidem«,  inquit,  »est  pupas  amare,  sed  non 
periculosum«.
 »Saepiusne talia fiunt?« iudicissa praesidens interrogat.
 Psychiater: »His viginti annis« inquit, »industria quaestuosa exorta est, 
quâ pupae hominibus similes fabricantur siliconio sceletisque chalybeiis 
aut  alumineis.  Pretium  autem  talium  puparum  interest  tribus  milibus 
quingentis  et  quindecim  milibus  euronum.  Tales  pupae  conficiuntur  in 
Russiâ, Germaniâ, Francogalliâ, Iaponiâ, Angliâ, Civitatibus Unitis. Mox iis 
imponentur computatra,  ut possint loqui.  Adhuc nulla  exstat disquisitio 
repraesentativa et subtilitate scientificâ facta, sed secundum relationes 
usque  nunc  publicatas  emptor  talium  puparum typicus  est  cutis  albae, 
solitarius, heterosexualis, aetate, quae interest quadraginta et sexaginta 
quinque  annis.  Pupae  in  paginis  fabricatorum  interretialibus  solent 
commendari  obiecta  masturbationis  et  sexualitatis,  sed  possessores 
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saepe cum pupis ineunt rationes, quae multo excedunt res merê sexuales. 
Nonnullis  enim  hominibus  tales  pupae  fiunt  socii  consortesve  vitae 
agendae, immo in Iaponiâ eae pupae, quarum possessores veras mulieres in 
matrimonium ducunt  (verisve  viris  nubunt),  sepeliuntur  cum caerimoniâ 
speciali«. 
 Meyerbeckius videt actricem publicam concusso capite abnuere.
 Psychiater: »Agalmatophilia« inquit, »id est amor statuarum puparumve, 
est  amor  idoli2.  Amorem  idoli  appellamus  inclinationes  sexuales  in  res 
inanimas«.
 Iudicissa  praesidens  interrogat:  »Num  viris  sufficit  talis  res?  Pupa 
quidem non potest amori respondere«.
 Psychiater:  »Si  in  amorem«  inquit,  »incidimus,  haec  res  est  actio 
intricatissima. Primo non incidimus in amorem ipsius hominis comparticipis, 
sed  in  imaginem  eiusdem,  quam  nos  mente  concepimus.  Phasis  omnis 
relationis  amatoriae  critica  eo  momento  temporis  incipit,  quo  realitas 
supponitur in locum huius imaginis, i.e., quo cognoscimus, quis alter homo 
sit revera. In Civitatibus Unitis novimus multa connubia, quae facta sunt 
inter mulieres vulgares vitam solitam degentes et captivos poenales. Hae 
mulieres  illos  viros  plerumque  noscunt  praeconiis,  quae  ephemeridibus 
inseruerunt.  Ergo  sciunt  verisimile  esse  se  numquam  una  cum  viris 
comparticipibus  esse  convicturas.  Tamen  tales  rationes  initae  sunt 
stabiles. Illud phaenomenon est idem ac hoc, quod apparet in casu Domini 
Meyerbeck.  Amor  captivorum,  quo  mulieres  commoventur,  numquam 
probabitur  examine  realitatis.  Etiam  amor  pupae,  quo  commovetur 
Dominus Meyerbeck,  non potest fieri  realis.  Itaque verisimile est eius 
amorem mansurum esse stabilem. Qui est relatio constanter felix«.
 Meyerbeckius condemnatur ad custodiam sex mensium, poena tollitur sub 
condicione probationis. Iudicissa praesidens dicit omni homini permitti, ut 
vitam agat talem, qualis sibi placeat, modum vivendi non spectare ad rem 
publicam, dummodo nemo faciat damnum. »Tamen non possumus quin te 
condemnemus propter facinus tuum. Persuasum quidem nobis est te pupae 
tuae afflictionem habuisse pro impetu in
mulierem  vitae  tuae  consortem  facto.  Nos  non  putamus  te  esse 
periculosiorem quam omnem virum alium,  cuius  uxori  vis  est  allata.  At 

2 amor īdōlī Fetischismus.
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etiamsi Lydia tua verus homo fuisset, facinus tuum non fuisset legitimum. 
Ad defensionem necessariam provocare non licet nisi  impetus modo fit 
aut imminet. At quia facinus vicini tui iam diu erat transactum, fieri non 
potuit, ut pupam defenderes sensu iuris defensionis necessariae. Id, quod 
illi fecisti, fecisti, ut ulciscereris.
 Ultio autem est causa quam nos intellegimus, sed quae non comprobatur 
nostro ordine iuris«.

*
Domi  Meyerbeckius  vela  obducit,  ut  unâ  cum  Lydiâ  sola  sit.  Cui  dicit 
poenam sub condicione probationis  tollendam non esse gravem.  Necnon 
Lydiae narrat de causâ iudiciali, de iudicissâ praesidente, de angore, quo 
erat  affectus.  Multo  post  caput  Lydiae  bracchio  Meyerbeckii  est 
impositum.  Qui  cogitat:  »Nostra  relatio  est  constanter  felix«. 
Meyerbeckius pro certo habet se rectum fecisse, hoc fuisse necessarium, 
quidcumque iudicissa dixisset.
Deinde unâ obdormiscunt.

Haec  narratio  criminalis  excerpta  est  ex  opere  Ferdinandi  de  Schirach  cui 
titulus est: «Strafe» (Poena): Ferdinand von Schirach: STRAFE Stories. 1.editio. 
Luchterhand Literaturverlag. München 2018, p.60-71.



89

VIOLONCELLUM
Narratio criminalis a Ferdinando de Schirach scripta, quam in Latinum convertit 
LEO LATINUS.

Domini  Tackleri  vestis  fumatoria1 erat  coloris  lucidê  caerulei,  eius 
camisia  coloris  rosei.  Eius  viri  submentum2 turgescebat  super  collare 
camisiae  et  focale  papilionaceum3,  iacca  circa  ventrem  distensa  supra 
pectus plicabatur. Tackler stabat inter filiam suam Theresam et uxorem 
quartam,  ab  utrâque  corporis  longitudine  superabatur.  Coxendix  filiae 
complexu  tenebatur  digitis  eius  viri.  Qui  digiti  ibi  iacebant  tamquam 
bestia obscura.
 Tackler ad hanc hominum receptionem praeparandam erogaverat multum 
pecuniae.  Sed  îdem  putavit  se  lucrum  fecisse,  nam  venerant  omnes 
homines  maioris  momenti:  praeses  ministerialis,  argentarii,  homines  et 
potentes et formosi, praecipuê autem criticus ille artis musicae. Noluit 
nunc cogitare de aliis rebus. Haec sollemnitas spectavit ad Theresam.
 Theresa illo tempore aetatis fuit viginti annorum, iuvenca formositatis 
classicae, cuius facies fuit symmetriae paene perfectae. Videbatur esse 
animo aequo atque tranquillo, nec pulsus cordis acceleratus apparebat nisi 
venâ tenui.
Post  brevem  orationem  patris  haec  puella  consedit  in  scaenâ  panno 
purpureo vestitâ et violoncellum4 accordavit5. Eius frater Leonhardus in 
1 vestis *fūmātōria orig. Smoking. cfr Christian Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.508 s.v.
2 submentum, -ī n. orig. Doppelkinn. cfr Georges, Handwörterbuch, tom.II, col.2863, s.v.: „ἀνϑερεών, das Unterkinn,  
  Gloss.II,190,49 u.ö.“
3 fōcāle *papiliōnāceum theod. Querbinder, Fliege.
4 *violoncellum, -ī n. orig. Cello. cfr Angelo Perugini, Dizionario Italiano-Latino. Libreria editrice Vaticana, 1976.
5 +accordō, -āre orig. stimmen.
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scabillo  sedebat iuxta eam paginas notarum versurus.  Frater autem et 
soror  inter  se  omnino  differebant.  Leonhardus  enim capite  minor  fuit 
quam Theresa, staturam et faciem a patre heredio accepit, sed non illius 
animum durum. Ex fratris facie sudor defluebat in camisiam, ut margo 
collaris  obscuraretur.  Leonhardus  spectatoribus  arridebat  mite  ac 
molliter.

Hospites sedebant in sellis  exiguis,  paulatim obmutescebant, lumen est 
mitigatum. Me adhuc incerto, num ex horto reversurus essem in oecum, 
illa  coepit  psallere  violoncello.  Puella  cecinit  tres  violoncelli  sequelas1 
priores  Bachianas,  et  iam  paucis  tactibus  auditis  animadverti  me 
Theresam numquam obliturum esse. Illo aestivo vespere calido in magno 
oeco  villae  aetate  fundatoriâ2 aedificatae,  cuius  altae  ianuae 
fenestellatae3 latê apertae erant in viridarium illuminatum, expertus sum 
unum illorum momentorum temporis  rarorum felicitatis  absolutae,  quae 
fieri non possunt nisi effectu artis musicae. 

.…

 Tackler autem fuit negotiator rei structoriae alterius generationis. Is 
eiusque  pater  erant  viri  duri  et  sagaces  petita  sua  impetrantes,  qui 
Francofurti  aedificiis  struendis et vendendis divites facti erant.  Pater 
Tackleri  per  totam  vitam  suam  sacculo  bracarum  dextro  gesserat 
revolucrum4, sinistro fascem pecuniae. Tackler autem ipse revolucro
non iam eguit. Tribus annis postquam Leonhardus natus est, eius mater 
inspexit domum altam recenter marito iubente exstructam. In tabulato 
duodevicesimo  structurae  adhuc  imperfectae  celebratum  est  festum 
erectionis5. At aliquis oblîtus erat crepidinem tutamento instruere.
 Ultimas reliquias uxoris, quas Tackler vidit, fuerunt illius pera manualis 
et hyalus vini spumosi, quos iuxta se deposuerat in mensulâ stativâ6.
 Annis sequentibus liberos praetergressa est longa series mulierum, quae 
‚matres’ dictae sunt. At nulla illarum diutius mansit tribus annis. Tacklero 

1 sequēla, -ae f. orig. Suiten.
2 aetās *fundātōria orig. Gründerzeit
3 iānua *fenestellāta orig. Sprossentür.
4 *revolūcrum, -ī n. orig. Revolver.
5 fēstum ērēctiōnis orig. Richtfest. cfr Eichenseer, Vox Latina 9, 1967, p.431.
6 mēnsula statīva orig. Stehtisch.
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fuit domus opulenta, adfuerunt autoraedarius7, coqua, aliquot purgatrices 
et  duo  hortulani  viridarium  colentes.  Ipse  cum  non  vacaret  liberis 
educandis, unica illorum educatrix constans facta est vetula nosocoma8. 
Quae iam Tacklerum educaverat, olebat lavandulam, ab omnibus vocabatur 
Etta.  Quae maximê  studebat  colere  anates.  Itaque  haec  muliercula  in 
habitaculo suo duorum conclavium subtegulano9, quod Tackleri domo erat 
insitum, e parietibus suspenderat quinque anates effertas, et ipsi taeniae 
fusci petasi coactilis10,
sine quo numquam domo exibat, infixae erant duae pennae anatis maris 
caeruleae. At parvulos Etta non valdê diligebat.

Etta  semper  manserat,  iam  pridem  familiae  erat  particeps.  Tacklero 
pueritia videbatur esse temporis iactura, vix recordatus est pueritiam sui 
ipsius.  Itaque  Tackler  Ettae  confidebat,  quia  ea  secum  de  principiis 
educandi consentiebat. Voluit autem liberos adolescere optimâ disciplinâ 
institutos et, ut aiebat Tackler, »sine ullo fastu«. Interdum duritiam esse 
necessariam.
 Theresa et Leonhard pecuniolam debebant ipsi sibi mereri labore proprio. 
Aestate  iidem  parvuli  in  horto  pungentes  ex  humo  trahebant  herbas 
taraxaci1 et pro omni herbâ accipiebant peningum2 dimidium - »sed nonnisi 
cum radice, alioquin nihil accipietis«, Etta dicebat. Quae singulas plantas 
tam accuratê numerabat quam nummulos. Hieme autem parvuli debebant 

7 *autoraedārius, -ī m. orig. Chauffeur
8 *nosocoma, -ae f. orig. Krankenschwester. cfr Codex Iustinianus 1,3,42 nosocomus
9 habitāculum duōrum conclāvium subtegulānum orig. Zweizimmer-Dachwohnung.
10 petasus coāctilis orig. Filzhut.

1 *taraxacum, -ī n. orig. Löwenzahn.
2 *peningus, -ī m. orig. Pfennig.
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nivem vatillis amovere. Tum Etta pecuniolam3 eis dabat secundum metra 
nivis  amotae.  Leonhardus  novem  annos  natus  e  domo  aufûgit.  Qui  in 
viridarii abietem aliquam nixus exspectavit se a patre et Ettâ quaesitum 
iri.  Puer  animo  finxit  primo  Ettam,  deinde  patrem  suum  esse 
desperaturum et questurum esse de fugâ suâ. At nemo desperavit. Ante 
cenam  Etta  vocavit,  nisi  Leonhardus  nunc  tandem  venisset,  eum  nihil 
accepturum esse  comedendum,  sed  catomidiatum4 iri.  Tum Leonhardus 
destitit ab incepto suo, eius vestimenta cum essent resinâ óblita, alapam 
accepit.
Natali Domini Tackler liberis donabat saponem et thoraces laneos. Semel 
tantum aliqui  consors  negotialis,  qui  illo  anno  commercii  cum Tacklero 
facto multum pecuniae lucratus erat, Leonhardo misit sclopetum puerile5 
et  Theresae  coquinam  pupariam6.  At  Etta  ista  crepundia  in  hypogeum 
abstulit. Necnon: »Talibus«, inquit, »liberi non egent« et Tackler, qui non 
audiverat, quid illa dixisset, assensus est.
 Theresa  et  Leonhardus  cum  scirent  quomodo  se  haberent  cenantes, 
quomodoque loquerentur non dialecto, sed sermone decoro, et ceterum 
tacerent,  Etta  putavit  educationem  illorum  esse  nunc  perfectam.  At 
eadem mulier patri  dixit  vitam illorum non bene evasuram, quia essent 
nimis molles, illos non esse genuinos Tacklerianos, qualis essent Tackler 
eiusque pater. Haec sententia patri memoriae inhaesit.

Postea Etta incidit in morbum Alzheimerianum lentêque animo et corpore 
retardato  aniliter  mitescebat.  Eadem  muliercula  aves  suaseffertas 
hereditate  donavit  museo  alicui  patriae,  cuius  praepositi  easdem  sibi 
inutiles curaverunt abiciendas. In funere Ettae nemo adfuit nisi Tackler 
eiusque  liberi.  Cum  redirent,  îdem  dixit:  »Bene,  nunc  etiam  hanc  rem 
perfecimus.«
 Leonhardus in  feriis  laborabat in negotiatione patris.  Malebat quidem 
cum amicis iter facere, sed pecuniâ carebat. Hoc quidem volebat Tackler. 

3 *pecūniola, -ae f. orig. Taschengeld. cfr Joachim Heinrich Campe, Robinsonius minor. Pars Prior, Helmstadii 1823, 
p.191: „Data mihi aliquando pecuniolae copia, quidquam tibi emere statui...“ (nota:) Pecuniola Taschengeld.”
4 catōmidiō,  -āre  orig.  den  Hintern  voll  (bekommen).  cfr  Georges,  Handwörterbuch,  tom.I,  col.1035,  s.v.:  „… 
κατωμίζω), jmdm. den Hintern verhauen, Petr.132,2; Spart. Hadr.18,9.“
5 *sclopētum puerīle orig. Kindergewehr.
6 coquīna pūpāria orig. Puppenküche.



93

Qui filium ad locum structionis1 adductum tradidit operario duci dicens ut 
ille  filium  »probê  exerceret«.  Cum  operarius  dux  Leonhardum  tam 
vehementer exercuisset, quantum potuit, ut is postridie vomeret viribus 
exhaustis, Tackler dixit fore, ut filius ad tales labores assuefieret. Se 
ipsum,  cum fuisset  aetate  Leonhardi,  interdum unâ  cum patre  in  locis 
structoriis dormivisse et »cossim cacasse«2, sicut ceteros ferri textores. 
Leonhardus ne mente sibi fingeret se esse »hominem ceteris meliorem«.
 Etiam Theresae in feriis opellae erant faciendae; quae operata est in 
grapheo negotiationis paternae ratiocinatorio3. Ea quoque, ut Leonhardus, 
tricenas  tantum  centesimas  partes  accipiebat  mediae  mercedis.  Nam 
Tackler:  »Vos«  inquit,  »nobis  non  estis  auxilio,  sed  facitis  molestiam. 
Itaque  vestra  merces  est  donum,  non  salarium.«,  Cum  Theresa  et 
Leonhardus volebant cinemateum4 inire, Tackler iis dabat decem eurones5, 
et quia necesse erat laophoro6 vehi, tantulum pecuniae non sufficiebat nisi 
ad  una  tesseram  emendam.  Sed  iidem  non  audebant  ei  hoc  dicere. 
Interdum autoraedarius Tackleri clam eos in urbem secum ducebat iisque 
dabat  aliquantulum  pecuniae  –  nam  is  ipse  habuit  liberos  et  morum 
praeceptoris erat peritus.
 Praeter sororem Tackleri, quae in negotiatione eius munus gessit et iam 
omne secretum puerile fratri prodiderat, nulli adfuerunt cognati. Patrem 
filia  filiusque primo timuerant,  deinde oderant,  denique  liberis  mundus 
patris tam alienus factus erat,  ut nihil  iam haberent, quid ei dicerent. 
Tackler Leonhardum non contempsit, sed respuit eius mollitiam. Putavit 
illum  faciendum  esse  duriorem,  ut  aiebat,  illum  a  se  durandum  esse 
tamquam ferrum a fabro. Cum Leonhardus haberet annos quindecim, in 
conclavi suo suspendit imaginem ballationis in scaenâ actae, quam unâ cum 
classe discipulorum viserat. Quâ imagine de pariete raptâ Tackler filium 
inclamavit,  ut  attenderet,  ne  fieret  cinaedus7.  Leonhardum,  cum esset 
nimis  pinguis,  numquam  habiturum  esse  amicam.  Theresa  quodcumque 

1 locus strūctiōnis orig. Baustelle. cfr Vox Latina 1983, p.159.
2 sē ipsum…cossim cacāsse orig. er selbst habe…»aus dem Knick geschissen«. cfr Georges, Handwörterbuch, tom.I, 
col.1725, s.v. cossim: „cossim u. coxim, Adv. (coxa), auf die Hüfte gestützt, zusammenkauernd,  qui cossim cacant, 
Pompon.com.129: coxim insidens, Apul., met.3,1 ...“
3 *graphēum ratiocinātōrium orig. Buchhaltung.
4 *cīnēmatēum, -ī n. orig. Kino.
5 *eurō, -ōnis m. orig. Euro.
6 *lāophorum, -ī n. (Omni)bus.
7 cīnaedus, -ī m. theod. Schwuler.
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tempus a laboribus vacuum degebat apud magistrum musices violoncello 
psallens.  Tackler  eam cum non intellegeret relinquebat quietam.  Semel 
tantum res aliter se habuit. Aestivo tempore, brevi post Theresae diem 
natalem sextum decimum. Dies erat sudus. Illa in natabulo natabat nuda. 
Cum autem aquam relinqueret,  Tackler stabat in  natabuli  margine.  Qui 
biberat
alcohol1.  Tackler autem filiam aspectavit tamquam puellam alienam. Qui 
manutergio  sumpto coepit  illam abstergere.  Qui  mammas tangens oluit 
vischium2.  Tum  Theresa  in  domum  cucurrit.  Postea  numquam  iniit 
natabulum.  Cum  cenarent  communiter,  quod  raro  factum  est, 
colloquebantur de rebus Tacklero gratissimis, id est de horologiis, cibis, 
autocinetis.  Theresa  et  Leonhardus  pretium noverant  omnis  autocineti 
omnisque horologii signati3. Ludebant ludum abstractum. Interdum pater 
illis  monstrabat  argentariae  extractum4,  sortes  societatum,  relationes 
negotiationis.  Tackler:  »Haec  omnia«  inquit  »aliquando  possidebitur  a 
vobis«,  et  Theresa  Leonhardo  insusurrabat  patrem  haec  verba  citare 
secundum quoddam cinema.  Tackler:  »Animae  interiora«5,  inquit,  »sunt 
deliramenta.« Talia esse omnino inutilia.
 Puer et puella nullum habuerunt adiutorem – nisi unus alteram. Theresa 
cum comprobata esset discipula conservatorii musici, ambo decreverunt, 
ut  Tacklerum  unâ  relinquerent.  Quod  voluerunt  ei  dicere  cenantes  et 
exercuerant  colloquium  cum  patre  habendum,  deliberaverant,  quonam 
modo  ille  responsurus  esset,  et  responsa  sua  praeparaverant.  Cum 
inciperent loqui, Tackler dixit se hodie non vacare, et evasit. Theresae 
atque Leonhardo exspectandum fuit per tres septimanas, deinde Theresa 
patrem allocuta est. Soror atque frater putaverunt Tacklerum saltim eam 
non esse mulcaturum. Theresa dixit se ambos nunc relicturos esse Aquas 
Homburgenses6.  Putaverunt  enim  »relinquere  Aquas  Homburgenses« 
melius  sonare  quam  »te  relinquere«.  Necnon  Theresa  addidit  se 

1+alcohol, -ōlis n./m. orig. Alkohol.
2 *vischium, -ī n. orig. Whiskey. cfr Eichenseer, Latinitas Viva, Pars Lexicalis, Saarbrücken 1981, p.33.
3 hōrologium sīgnātum orig. Markenuhr. cfr Vox Latina 1979, p.55: „Markenware merx signata“.
4 extractus (-ūs m.) argentāriae orig. Bankauszug. cfr Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.322, s.v. 
Kontoauszug.
5 interiōra animae orig. das Innere.
6 Aquae Homburgēnsēs orig. Bad Homburg.
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Leonhardum  secum  abducturam  esse,  se  quoquomodo  victum  sibi 
comparare posse.
 Tackler  eam  non  intelligens  comedere  perrexit.  Cum  îdem  Theresam 
rogaret, ut sibi daret panem, Leonhardus eum inclamavit: »Tu quidem nos 
sat diu vexasti«, et Theresa aliquanto submissius dixit: »Nos numquam 
fieri volumus similes tibi.« Clangor auditus est. Deinde Tackler nullo verbo 
edito surrexit et ad autocinetum7 iit et ad amicam vectus est.  Versus 
tertiam demum horam nocturnam revertit.  Postea  nocte  Tackler  solus 
sedebat in bibliothecâ. In visificio8, qui pluteo librorum erat impositum, 
cinema  ab  eo  ipso  confectum monstrabatur  soni  expers.  Quod  erat  a 
camerâ  superoctonariâ9 translatum  ad  cinema  magnetoscopicum10. 
Imagines autem luci erant superexpositae11.
 Uxor eius prima liberos tenet manibus complexis, Theresa nescio an sit 
aetate  trium,  Leonhardus  duorum annorum.  Uxor  dicit  aliquid,  eius  ôs 
movetur  nullo  sono  edito,  Theresam  e  manu  emittit,  digito  indicat  in 
longinquum. Camera cinematica sequitur eius bracchium, in recessu parum 
distincto  apparent  parietinae  alicuius  castri  mediaevalis.  Camera  ad 
Leonhardum removetur, qui se abdit post crus matris et flet. Lapides et 
caespes in  propinquo apparent camerâ vacillante,  camera traditur,  cum 
pergit  operari.  Camera  iterum  tollitur,  Tackler  ambulat  bracis 
genuensibus1 indutus,  camisiâ  apertâ,  capillis  pectoralibus,  vultu  dilato 
ridet  sine  sono,  Theresam  tenet  versus  solem,  eam  osculatur,  versus 
cameram manum movet salutans. Tum cinema lucescit et abruptê finitur. 
Hac nocte Tackler decrevit, ut in honorem Theresae curaret
concentum  musicum  valedictorium  celebrandum,  sibi  sat  multas  esse 
necessitudines  graviores,  quibus  sibi  contingeret,  ut  filiae  compararet 
gloriam excellentissimam. Tackler enim noluit esse homo malus. Et filio 
filiaeque assignationem2 scripsit ducentorum quinquaginta milium euronum 
easque imposuit mensae, ad quam erant ientaturi. Tacklero visa est tanta 
pecunia sufficere.

7 *autocīnētum, -i n. orig. Auto.
8 *vīsificium, -ī n. orig. Bildschirm.
9 camera *superoctōnāria orig. Super 8-Kamera.
10 cīnēma magnētoscopicum orig. Videofilm.
11 lūcī superexpositus orig. überbelichtet.
1 brācae genuēnsēs orig. Jeans. Cfr Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.292, s.v. Jeans.
2 assīgnātiō, -ōnis f. orig. Scheck.
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......…

 Die post concentum musicum in ephemeridis superregionalis3 symbolâ cum 
laude  paene  euphoricâ  criticus  ille  magnus  affirmavit  Theresam 
violoncello psallentem facturam esse cursum honorum »excellentissimum«.
 Eadem  nomen  non  dedit  conservatorio  frequentando.  Theresa  enim 
putavit ingenium suum esse tantum, ut posset adhuc exspectare. Nunc agi 
de re aliâ. Soror atque frater per triennium ferê vecti sunt per Europam 
et  Civitates  Unitas.  Theresa  violoncello  cecinit  in  nonnullis  privatis 
concentibus musicis, praeterea non nisi fratris sui causâ. Pecuniâ Tackleri 
saltim aliquamdiu factum est, ambo ne cui essent obnoxii. Soror et frater 
manserunt inseparabiles. Nam amationes suas non nimis magni pendebant 
neque his annis vix fuit dies, quem unâ degeret sine altero. Qui homines 
videbantur esse liberi.

.......

Duobus  ferê  annis  post  concentum  musicum  Aquis  Homburgensibus 
factum ambos iterum convêni  in quodam festo, quod factum est prope 
Florentiam.  Celebratum  est  in  Castello  Tornani,  quae  sunt  parietinae 
castri  saeculo  undecimo  aedificati,  mediis  in  vinetis  sitae,  oleis  et 
cypressis circumdatae. Convivator Theresam Leonhardumque, qui advecti 
erant autocineto eleganti  annis  sexagenariis  fabricato,  appellabat »τ νὴ  
νεότην  χρυσέην«43.  Quem  Theresa  osculata  est,  et  Leonhardus  cum 
elegantiâ  exaggeratâ  salutans  allevavit  petasum  suum  Borsalinianum44 
stramento confectum.
Cum  postea  vespere  Theresae  dixissem  me  illas  sequelas  violoncelli 
numquam postea audivisse tantâ cum intensitate psallendo editas quantâ 
in  domo  eius  paternâ,  iuvenca  respondit:  »Maximê  valet  praeludium 
sequelae primae. Non sequela sexta, quam omnes putant esse gravissimam 
et quae est difficillima. At maximê non valet sexta, sed prima.« Quae 
haustum  sumpsit  et  caput  proclinans  mihi  insusurravit:  »Intellegisne? 
Agitur  de  praeludio  sequelae  primae.  Quae  est  tota  vita  spatio  trium 
minutarum exhibita.« Deinde Theresa risit.

3 ephemeris *superregiōnālis orig. überregionale Zeitung.
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Aestate proximâ exeunte soror fraterque fuerunt in Siciliâ. Iidem per 
nonnullos dies habitaverunt apud mercatorem materiarum crudarum1, qui 
ibidem  domum  conduxerat  aestate  inhabitandam.  Qui  aliquatenus 
inciderat in amorem Theresae. 
 Leonhardus e somno excitatus est febriculâ laborans. 
 Iuvenis cogitavit eandem effectam esse alcohole proximâ nocte sumpto. 
Noluit nunc aegrotare, ipso hôc die splendido, non ipso hôc tempore felici. 
Bacteria autem E. côli2 in corpore celeriter augescebant. Quae infuerant 
illi aquae, quam duabus horis ante biberat in statione aliquâ benzinariâ3.
 Vetustâ  autobirotâ  vespaceâ4 in  stabulo  autocinetico5 inventâ  versus 
mare vecti sunt. At mediâ in viâ bituminatâ iacebat mâlum, quod ceciderat 
e curru messuario6.  Hic fructus paene rotundus nitebat sole meridiano 
irradiatus. Cum Theresa aliquid diceret, Leonhardus caput convertit, ut 
illam melius intellegeret. Tum rota anterior per bitumen prolapsa posita 
est  transversa.  Ita  factum  est,  ut  Leonhardus  a  gubernando 
prohiberetur.  Theresa  minus  graviter  afflicta  est,  eius  umerus 
tantummodo est luxatus, nonnulla vulnera accepit abrasiva7. At Leonhardi 
caput cum rotae posteriori lapidique interprimeretur, effractum est.
 Primâ nocte in nosocomio status Leonhardi factus est peior. Nemo eius 
sanguinem perquisivit, quia aliae res erant agendae. Theresa cum patre 
telephonavit8 et Tackler Francofurto auloplano9 negotiationis suae misit 
medicum; qui advênit nimis sêro. Nam in Leonhardi corpore venena iam ex 
renibus  pervenerant  in  viam  sanguineam.  Theresa  autem  in  androne 
sedebat ante oecum chirurgicum sito. Medicus cum iuvencâ colloquens eius 
manum tenuit.  Temperaculum âeris10 strepebat,  quadrum vitreum,  quod 
Theresa ex horis aspectabat oculis torpidis, pulvere obtectum erat parum 
pellucidum. Medicus autem dixit urosepsin11 fieri cum organorum defectu 

1 »τὴν νεότην χρυσέην« orig. „Jeunesse dorée“, i.e. verbatim ‘iuventutem auream’ et valet iuvenes divites et delicatos.
2 bactērium E.(scherichia) cōlī orig. Bakterium E. coli.
3 statiō benzīnāria orig. Tankstelle.
4 *autobirota *vespācea orig. Vespa.
5 stabulum autocīnēticum orig. Garage. cfr Eichenseer, Latinitas Viva, Pars Lexicalis, Saarbrücken, 2.ed., 1982. p.46.
6 currus messuārius orig. Erntewagen.
7 vulnus *abrāsīvum orig. Schürfwunde.
8 *tēlephōnō, -āre orig. telefonieren. cfr Societas Latina 1933.
9 *auloplanum, -ī n. orig. Jet, Düsenflugzeug.
10 temperāculum āeris orig. Klimaanlage. cfr Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.313, s.v. 
Klimaanlage.
11 *ūrosēpsis, -is f. orig. Urosepsis.
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multiplici.  Sed Theresa illum non intellexit.  In Leonhardi  corpore esse 
urinam,  ei  probabilitatem  supervivendi  esse  vicenarum  partium 
centesimarum. Medicus loqui non desiit,  eius verbis facta est distantia 
animorum. Theresa per quadraginta ferê horas non dormiverat.
Medico in oecum revertente Theresa oculos conclusit. Ille locutus erat de 
»obitu«,  et  Theresa  hoc  verbum mente  finxit  litteris  nigris  scriptum. 
Haec  nullo  modo  spectare  ad  fratrem  suum.  Itaque  Theresa  dixerat 
»Non«. Nihil nisi »Non«. Nihil aliud.
 Sexto die postquam Leonhardus nosocomio est illatus, eius status tam 
stabilis  factus est,  ut posset aeroplano transportari Berolinum. Cum in 
Nosocomium Caritatis Berolinense inferretur, eius corpus obductum erat 
necrosibus,  id  est  tegimentis  nigris  et  coriaceis,  quibus  indicata  est 
cellularum  decrescentia.  Medici  in  Leonhardo  fecerunt  sectiones 
chirurgicas quattuordecim, quibus ablati sunt sinistrae manûs pollex et 
digiti index anularisque. Digiti pedis sinistri in artu basali ablati sunt, item 
pes anterior dexter et partes dextri pedis posterioris. Nihil restitit nisi 
glaeba  deformis,  quae  vix  erat  onerabilis,  quia  cutis  apparuit  ossibus 
atque  cartilagine  premebatur.  Leonhardus  autem  sopitus  erat  comate1 
artificiali.  Qui  supervixerat,  sed  effectûs  laesionis  capitalis  nondum 
potuerunt  aestimari.  Hippocampus  est  Neptuni  iumentum,  monstrum 
Graecorum marinum, unâ ex parte equus,  alterâ vermis.  Secundum hoc 
monstrum denominata est cerebri pars pervetusta in lobis temporalibus2 
sita. Res quae memoriae insunt in hac parte memoriae transferuntur ex 
memoriâ temporis  brevis  in  memoriam temporis  longi.  Leonhardi  autem 
hippocampi  erant  violati.  Cum  post  novem  septimanas  e  comate  esset 
excitatus,  e  Theresâ  quaesivit,  quisnam  esset  ipse.  Nam  Leonhardus 
memoriâ temporis longi omnino amissâ nihil memoriter tenêre potuit nisi 
per  tria  aut  quattuor  minuta.  Postquam  innumeras  probas3 fecerunt, 
medici  conati  sunt  ei  explicare  hunc  morbum  esse  amnesiam  et 
anterogradam  et  retrogradam.  Leonhardus  illorum  explicationes 
intellexit,  sed  post  tres  minutas  et  quadraginta  secundas  easdem iam 
oblîtus  est.  Leonhardus  etiam  oblîtus  est  suam  obliviositatem.  Dum 

1 *cōma, -atis n. orig.  Koma. cfr Helfer, Lexicon Auxiliare, 3.ed., Saarbrücken 1991, p.317, s.v.: „...((P) J.TAPP: De 
comate et caro. Diss.med.path. Helmstedt 1668)”. – cfr LIDDELL-SCOTT. Greek-English Lexicon, p.1017: “κῶμα, 
ατος, τό…deep sleep….2. Medic., lethargic state, coma…”
2 lobus temporālis orig. Schläfenlappen.
3 proba, -ae f. orig. Test.
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Theresa  eum  curabat,  is  neminem  videbat  nisi  aliquam  mulierem 
formosam.

.....................

Post duos menses soror et frater potuerunt sedem suam transferre in 
habitaculum patris Berolinense. Omni die nosocoma veniebat tres horas 
Leonhardus curatura,  ceterum Theresa curabat omnia.  In  initio  eadem 
adhuc  invitaverat  amicos  ad  cenam  sumendam,  sed  postea  non  iam 
sustinuit vultûs, quibus illi aspicerent Leonhardum. A
Tacklero visitabantur semel in mense.
 Nunc  Theresa  degebat  menses  solitudinis.  Paulatim  corpus  eiusdem 
iuvencae contabescebat, capilli fiebant aridi, cutis lurida. Aliquo vespere 
Theresa violoncellum e vidulo sumpsit per menses intactum. In conclavis 
crepusculo  opaco  coepit  psallere.  Leonhardus autem lecto superpositus 
erat somnolentus. Aliquando lodice repulsâ îdem coepit masturbari. Tum 
Theresa desiit  psallere et ad fenestram se avertit.  Frater autem eam 
rogavit, ut ad se veniret. Theresa eum aspexit. Qui surrexit et postulavit, 
ut eam basiaret, sed ea capite abnuit. Leonhardus autem relapsus dixit, 
ut ea saltim aperiret pelusiam suam. Truncus pedis dextri cicatricosus in 
panno lecti linteo iacebat tamquam frustum carnis. Theresa ad fratrem iit 
eiusque genam palpavit. Deinde se exuit, sellae insedit, violoncello psallit 
oculis  clausis.  Soror  exspectavit,  dum frater  obdormisceret,  surrexit, 
manutergio a ventre fratris abstersit, eum lodice obtexit, eius frontem 
osculata  est.  Deinde  in  balneum  iit  et  evomuit.  Quamquam  medici 
affirmaverant  fieri  non  posse,  ut  Leonhardus  memoriam  suam 
recuperaret,  eius  animus  visus  est  violoncello  quodammodo  commoveri. 
Theresa psallens sibi videbatur sentire quandam exiguam coniunctionem 
vix perceptibilem vitae suae praesentis et praeteritae, pallidam quandam 
imaginem  illius  animorum  concordiae  tenerrimae,  quam  tantopere 
desiderabat.  Interdum  Leonhardus  violoncellum  etiam  postridie 
recordabatur. De eodem loquebatur, et quamvis cohaerentiam rerum non 
intelligeret,  aliquid  videbatur  memoriae  fratris  inhaerens  remanere. 
Theresa nunc omni vespere psallebat Leonhardi causâ, qui ferê semper 
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masturbabatur,  et  ferê  semper  Theresa  postea  in  conclavi  balneari 
collapsa lacrimabat. 
 Sex mensibus post ultimam sectionem chirurgicam cicatrices Leonhardi 
coeperunt  dolere.  Medici  dixerunt  necessarias  esse  novas  24 
amputationes. Tomographiâ computatrali1 factâ iidem declaraverunt eum 
mox etiam sermone privatum iri.  Theresa scivit  se istud perferre non 
posse.

...........…

Dies  26.  m.Nov.  fuit  dies  autumni  griseus2 et  frigidus,  maturê  iam 
tenebrae  erant  factae.  Theresa  mensae  candelas  imposuerat  et 
Leonhardum  sellae  subrotatae  insidentem  ad  sedem  suam  promovit. 
Iusculi  piscarii  additamenta  in  pantopolio  occidentali  emerat;  quod 
iusculum Leonhardus prius libenter comederat. In iusculo, in pisis, in asso 
capreolino,  in  spumâ  socolateâ3 necnon  ipso  in  vino  infuit  luminale, 
medicamentum  barbituratum,  quod  Theresa  propter  dolores  Leonhardi 
sine difficultate acceperat. Cuius medicamenti dedit fratri parvas copias, 
ne evomeret. Theresa autem ipsa nihil comedens exspectabat.
 Leonhardus fiebat somniculosus. Eodem in balneum immoto soror magnum 
pyelum4 aquâ complevit. Fratrem exuit, qui ipse paene infirmior erat, quam 
ut manubriis novis se allevaret, ut pyelum illaberetur. Deinde ipsa se exuit 
et  ad  eum  inscendit  in  aquam  calidam.  Qui  sedebat  ante  eam,  capite 
mammis  acclinato,  respirabat  tranquillê  et  aequaliter.  Aetate  puerili 
saepe  hôc  modo  in  pyelo  unâ  sederant,  quia  Etta  noluerat  aquam 
profundere.  Theresa  tenebat  eum firmê circumplexa,  caput  suum eius 
umero imposuit. Cum frater obdormivisset, cervicem osculata curavit, ut 
îdem sub aquam laberetur.  Leonhardus altê respiravit.  Nulla  facta est 
agonia, quia medicamento luminali sumpto iuvenis privatus erat facultate 
moderandi. Itaque pulmones eius aquâ sunt completi, ut obiret. Eius caput 
femoribus  Theresae  erat  interpositum,  oculos  concluserat,  eius  capilli 
oblongi  fluctuabant  per  aquae  superficiem.  Post  duas  horas  Theresa 

1 *tomographia *computātrālis orig. Computertomographie.
2 +griseus, -a, -um orig. grau.
3  spūma *socolātea orig. Mousse au Chocolat.
4 pyelus, -ī m. orig. Badewanne.
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escendit  e  pyelo  et  fratri  mortuo  imposuit  manutergium  et  mecum 
telephonavit.

....................…

Eadem confessa est. At verba quae iuvenca fecit, non sôlum erant verba 
confessionis,  eadem  per  septem  ferê  horas  coram  ambobus 
astyphylacibus1 consedit dictans totam vitam suam protocollo mandandam. 
Quae reddidit rationem, relationem suam incohans ab infantiâ et finiens 
morte fratris. Quae nihil omisit. Quae nec lacrimavit, nec collapsa est, 
quae sedit staturâ rectissimâ loquens concinnê et tranquillê et tantâ cum 
puritate  grammaticâ,  ut  verba  eius  scriberentur  sine  ullâ  correcturâ. 
Necesse non fuit  eam interrogare.  Cum scriba Theresae verba scripta 
typographo2 exprimeret, in conclavi iuxta sito sigarella3 fumavimus. Mulier 
dixit se non iam posse de re loqui, se nunc omnia dixisse. Theresa »Plura« 
inquit, »non habeo«.
 Scilicet homicidii causâ edictum est mandatum comprehensorium4. Omni 
ferê die  Theresam visitavi  custodiâ  inclusam. Quae iubebat libros sibi 
mitti  et ipsis in horis vacuis in cellâ  suâ remanebat. Ea libris legendis 
dolorem  animae  sopiebat.  Cum  inter  nos  conveniebamus,  ea  nolebat 
colloqui de fratre suo. Nec eius intererat aliquid novi accipere de causâ 
iudiciali imminente. Malebat mihi recitare verba ex libris excerpta, incisa, 
quae  in  cellâ  suâ  quaesiverat.  Sic  in  ipsâ  custodiâ  publicâ  factae sunt 
horae  recitationis.  Placuit  mihi  audire  eius  vocem  calidam,  sed  illo 
tempore non intellexi huic mulieri nihil aliud relictum esse, quo explicaret 
cogitationes suas.
 Die 24. m.Dec. apud eam fui usque ad finem temporis visitatorii. Deinde 
post  me  clausae  sunt  ianuae  vitro  antiballistico5 instructae.  Foris  nix 
cediderat, omnia erant pacifica, erat Natale Domini. Theresa reducta est 
in cellam, consedit ad mensam parvam, patri  scripsit epistulam. Deinde 
lodicem  discidit,  ita  contorsit,  ut  fieret  restis,  qua  ex  manubrio 
fenestrae se suspendit. 

1 *astyphylax, -acis m. theod. Polizist.
2 *typographum, -ī n. orig. Drucker (machina).
3 *sigarellum, -ī n. orig. Zigarette. cfr Groß, Vox Latina 1979, p.173.
4 mandātum comprehēnsōrium orig. Haftbefehl. cfr Antonius Bartal, Glossarium mediae et infimae Latinitatis  
   Hungaricae , Leipzig 1901, p.153 (a.1786)
5 vitrum *antiballisticum orig. Panzerglas.
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 Die 24. m.Dec. Tackler accepit telephonema6 actricis publicae7 munere 
necessitatis  fungentis.  Auscultabulo  deposito  armarium  aperuit 
thesaurarium, patris sumpsit revolucrum, fistulam sublabravit8, manuclam 
appressit9.

...................

Administratio  custodiaria  servavit  Theresae  reculam172  in  conditorio 
domestico. In praeceptis nostris plenipotentiae, quae spectant ad causam 
poenalem,  scriptum est nobis  patronis  permitti,  ut  res accipiamus loco 
eorum,  qui  nobis  mandaverunt  defensionem  sui.  Aliquando  magistratûs 
iustitiarii  nobis  miserunt  fascem,  cui  infuerunt  Theresae  vestimenta 
librique. Quas res amitae transmisimus Francofurtensi.
At unum ex Theresae libris  retinui,  quia  illa  nomen meum inscripserat 
primae  paginae.  Qui  liber  fuit  fabula  illius  Magni  Gatsby  a  Scott 
Fitzgerald  scripta.  Qui  per  biennium in  mensâ  meâ scriptoriâ  iacuerat 
intactus, usque dum eundem potui resumere inspiciendum. Theresa autem 
eos libri  locos,  quos  fuerat recitatura,  induxerat lineis  caeruleis  et in 
margine  delineaverat  notulas  musicas.  Unus  tantum locus  notatus  erat 
colore rubro; qui fuit sententia libri ultima, et cum eam lego, adhuc audio 
vocem Theresae:

»Sic  remigamus  flumini  temporis  renitentes  –  et  tamen  perpetuo  
repellimur ad praeterita.«*)*)

6 tēlephonēma, -atis n. theod. Telefongespräch.
7 āctrix pūblica orig. Staatsanwältin.
8 sublabrō, -āre orig. in den Mund stecken.
9 manuclam apprimere orig. abdrücken.
1 rēcula, -ae f. theod. Habe, Habseligkeiten.
*) Verba Ferdinandi de Schirach: »So regen wir die Ruder und stemmen uns gegen den Strom – und treiben doch stetig  
zurück, dem Vergangenen zu.«  - Verba ipsius Scott Fitzgerald originalia:  »So we beat on, boats against the current,  
borne back ceaselessly into the past.«
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Haec narratio criminalis excerpta est ex opere Ferdinandi de Schirach cui titulus est: «Verbrechen» 
(Scelus): Ferdinand von Schirach: VERBRECHEN Stories. Piper Verlag GmbH München, 11.ed. 

a.2018, p.43-58.

Narrationem Violoncelli
scripsit Ferdinandus de Schirach,

in Latinum convertit

Leo Latinus
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PUELLAE
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach,

Latinê  reddidit Leo Latinus

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr De auctore: Epistula Leonina 53, p.7-17; oratio auctoris: 54, p.4-10; Praefatio/ De Faehnero: 55, p.4-15; 
Festum populare: 78, p.18-27; Felicitas: 81,12-24; DNA: 90,11-15; Vir alter: 158,8-20; Lydia: 159,20-18; 

Violoncellum: 223,11-26.

Antequam  Hubertus abductus est, eidem omnia bene successerant. Qui 
Mariam cognoverat  in  cenâ  apud  amicos  factâ.  Quae  mulier  gesserat 
vestem nigram et anaboladium sericeum, cui impictae erant aves paradisi 
versicolores.  Maria  fuit  magistra  scholae  elementariae,  Hubertus 
repraesentator supellectilium graphealium. Mutuo in amorem inciderant, 
et hôc tempore transacto adhuc bene concordati erant. In familiae festis 
omnis dicebat illos esse par amantium bellulum, et plerique hoc dicebant 
serio. 
 Anno  post  nuptias  in  aliquo  ex  Berolini  suburbiis  melioribus  emerant 
domûs  duplicis  partem  dimidiam,  et  quinque  annis  post  debita  iam 
solverant ferê tota.  Director sedis argentariae filialis  dixerat eosdem 
solvisse  »praematurê«.  Qui  surgebat  quandocumque   Mariam  aut  eius 
maritum  videbat  ad  ostiolum  stantem.  Quod  Huberto  placebat.  Qui 
cogitabat nullam esse difficultatem. 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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 Hubertus  voluit  liberos.  Maria  autem  dixerat:  »Proximo  anno.  Adhuc 
aliquantulum vitâ fruamur«. Mulier habuit annos undetriginta, vir novem 
annis erat natu maior. Voluerunt hieme iter facere in Insulas Maledivas, 
et quandocumque de hôc itinere loquebantur,  Maria maritum aspectans 
subridebat. 
Emptores magni aestimabant Huberti animum sincerum, mantisis additis 
accipiebat quotannis nonaginta milia euronum. Colloquiis mercatoriis finitis 
autocineto domum revertens audiebat modos musicos iassiacos, et nihil 
iam ei restabat desiderandum. 

…

 Illi  venerunt  horâ  septimâ  matutinâ.  Illo  die  Hubertus  debuit 
Hannoveram iter facere, novum quendam hominem empturientem visitare, 
novam negotiationem totam supellectilibus  instruere, mandatum lucrosum 
suscipere  exsequendum.  At  illi   eum manicis  ferreis  vinctum ex  domo 
abduxerunt. Maria oculis torpidis aspectavit mandatum comprehensorium, 
adhuc  gestans  vestem  suam  dormitoriam,  quam  maritus  tantopere 
diligebat. Mulier autem lêgit verba »Abusus puellae parvulae in 24 casibus  
factus«;  noverat nomen puellae classis suae scholae elementariae. Maria 
stabat iuxta officialem in culinâ, cum duo viri vestibus uniformibus induti 
Hubertum per semitam deduxerunt ad autocinetum biocolyticum. Buxorum 
saepimentum plantaverant anno praeterito; iaccula, quam Maria marito in 
Natale  Domini  donaverat,  aliquatenus obliquê pendebat de umeris  eius. 
Biocolyta dixit plerasque uxores de tali  re nil  suspicari.  Quod dixit ut 
consolaretur. Deinde perquisiverunt domum. 

…

Causa  iudicialis  non  diu  duravit.  Hubertus  omnia  negavit.  Iudex  autem 
obiecit in eius computatro inventa esse cinemata pornographica. Parvulas 
quidem in iisdem non spectari posse, cinemata esse legalia, sed feminas 
ibidem visibiles admodum iuveniles esse, unam vix habere mammas. Iudex 
fuit 63 annos natus. Qui credidit puellae. Eadem dixit se domum euntem 
semper ab Huberto interceptam esse.  Ab isto viro se »infra« tactam 
esse, quod dixit lacrimans. Quod factum esse in istius xysto domestico. 
Altera puella omnia confirmavit, se ista bis vidisse ipsam. Puellae domum 
descripserunt parvumque hortum. 
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 Maria  non  vênit  ad  conventum  iudicii  principalem.  Eius  patronus 
documenta  divortii  misit  in  carcerem  disquisitionis.  Hubertus  omnibus 
subscripsit non lêctis.  
 Îdem damnatus est ad custodiam trium annorum. In iudicii confirmatione 
scriptum est nullam esse causam puellae verba addubitandi.  Huberto in 
carcere  permanendum  fuit  usque  ad  ultimam  diem  spatii  poenalis. 
Therapeutes voluerat eum culpam suam confiteri. At Hubertus tacuerat.  

…

Eius  calcei  pluviâ  erant  molliti,  aqua  per  margines  invaserat  et  impilia 
umidaverat. Statio laophori tecto erat plastico, sed Hubertus maluit foris 
stare.  Pluvia  trans  cervicem  eius   currebat  in  amiculum.  Omnia  quae 
possedit,  imposita  erant  vidulo  griseo,  qui  iuxta  eum  stabat.  Nonnulla 
lavandaria,  nonnulli  libri,  circiter  250  epistulae  uxori  scriptae,  quas 
numquam miserat. Sacculo bracarum infuerunt inscriptiones adiutoris sui 
probationis et deversorii,  in quo aliquamdiu habitare ei licuit.  Pecuniam 
habuit transitoriam, quam in carcere operans acceperat. Hubertus nunc 
42 annos natus erat.  
 Proximos annos quinque degit quietos. Hubertus victum sibi comparavit 
mercede, quam accepit eo quod ambulabat praetereuntibus commendans 
cauponam  quandam  philotheororum.  Infra  stabat  in  Aggere  Principis 
Electoris  cistulas  chartonaceas  manu  tenens  imaginibus  ciborum 
versicoloribus  ornatas.  Hubertus  gerebat  petasum  album.  Callidê 
aliquantulum  hominibus  annuebat  scidulas  praeconias  praebens;  quo 
effecit, ut plerique eas acciperent. 
 Vir nunc habitavit in tribûs Pulchrimontanae habitaculo, quod constabat 
ex  conclavi  sesquialtero;  a  conductore  operae  magni  aestimabatur, 
numquam aegrotus erat. Nolebat vitam degere curâ sociali, nec alio modo 
voluit pecuniam comparare.  

…

Hubertus  illam  puellam  statim  recognovit.  Quae  certê  habuit  nunc 
sedecim septendecimve annos; fuit iuvenis mulier, secura, camisiâ astrictê 
induta.  Puella  ambulabat  cum  amico  suo.  Quae  comedebat  glaciem 
edibilem. Capillos reiciebat. Ridebat. Quae fuit illa. 
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 Hubertus  celeriter  se  vertit  seorsim,  nauseâ  pressus.  Exuit  scutum 
chartonaceum, quod pendebat ex collo suo. Possessori cauponae dixit se 
aegrotare. Facies Huberti pallidior fuit quam ut ille aliquid contradiceret. 
 In tramine ferriviae urbicae aliquis  sordi  vitri  fenestrae inscripserat 
verba »Amo te«, alter »PORCE«. Domi super lectum se collocavit indutus, 
faciei  imposuit  manutergium  culinare  madefactum.  Dormivit  per 
quattuordecim  horas.  Deinde  surrexit,  cafeam  sibi  coxit,  consedit  ad 
fenestram apertam. In suggrundâ domûs vicinae iacebat calceus. Parvuli 
conabantur eum baculo attrahere. 

Post  meridiem  convênit  amicum,  virum  habitaculi  expertem,  qui  ad 
Spraviam fluvium pisces hâmabat. Iuxta eum consedit. 
  Hubertus: »Agitur« inquit, »de quâdam muliere«.
Tum ille: »Semper« inquit, »agitur de aliquâ muliere«.
Deinde  tacuerunt.  Cum  amicus  piscem  ex  aquâ  tractum  calcestro 
crepidinis impellens occîderet, Hubertus domum revertit.
 In habitaculo iterum per fenestram prospexit. Calceus adhuc iacebat in 
suggrundâ. Hubertus ex armario frigidario sumpsit lagoenam cervesiae, 
quam tempori appressit. Caput eius vix refrixerat. 
Puella  omni  die  per  Aggerem  Principis  Electoris  ambulans  omni  die 
praeterierat  Hubertum  eiusque  scuta  chartonacea.  Dies  septimanarum 
finales sibi petivit a munere vacuas et exspectabat. Quandocumque illa 
veniebat,  illam  persequebatur,  ante  tabernas  exspectabat,  ante  cafêa 
cauponasque. Quod a nemine animadversum est. Die Saturni quarto êmit 
tesseras cinematei. Invênit sedem directê post illam. Pro certo habuit se 
consilium  suum ad  veritatem adducturum esse.  Illa  manum imposuerat 
femori  amici  sui.  Hubertus  consedit,  myron  illius  olfecit,  audivit  illam 
susurrantem. Qui cultrum ex cincturâ bracarum tractum sub iacculâ suâ 
tenebat comprehensum. Illa  capillos  acu in  summum caput compegerat, 
Hubertus  vidit  flavos  capillos  plumeos  cervici  angustae  insitos.  Paene 
singulos pilulos potuit numerare. 
 Credidit se ius habere omne.

…
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Nescio, quare Hubertus venerit in ipsum grapheum mei. Non soleo habere 
mandatores fortuitos,  sed grapheum situm est prope illud cinemateum, 
et  fortasse  îdem  vir  ad  me  vênit  hac  de  causâ.  Secretaria  mecum 
telephonavit  bene  mâne,  dixit  virum  quendam  me  exspectare  non 
annuntiatum, qui in gradibus ante grapheum consedisset, et cultrum secum 
haberet. Secretaria ex longo tempore apud me munere fungitur, sed tunc 
timore erat affecta.   
 Hubertus in sellâ consedit collapsus, torpidis oculis aspectabat cultrum 
ante  se  in  mensâ  positum.  Se  non  movit.  Quaesivi  ex  eo,  num  mihi 
permitteret cultrum sumere. Hubertus annuit oculos non levans. Cultrum 
involucro imposui et in secretariatum attuli. Deinde consedi ad Hubertum 
et exspectavi. Aliquando me aspexit. Prima verba quae fecit, erant haec: 
»Ego illud non feci«. Annui, nam scivi interdum mandatoribus loqui esse 
difficile. Cafeam ei praebui, deinde unâ consedimus et fumavimus. Aestas 
media  fuit,  per  conclavis  colloquialis  fenestras  magnas  et  apertas 
audiebantur clarae voces.  Parvuli  iter classiarium facientes.  Iuvenes in 
cafeo  adverso  sedentes  ridebant.  Clausi  fenestras,  ut  conclave  fieret 
quietum  et  calidum.  Multum  temporis  transactum  erat,  antequam 
Hubertus mihi narravit quid sibi  accidisset.  Qui miro modo loquebatur, 
omni sententiâ finitâ capite nuebat, ut ipse ea affirmaret quae dixerat, 
longasque pausas interponebat. Denique dixit se persecutum esse puellam 
usque in cinemateum, sed illam non cultro percussisse, istud facere se non 
potuisse.   Tremebat.   Cum per totam noctem consedisset ante ianuam 
graphei,  fatigatus  erat.  Secretaria  cum  cinematei  functionariis 
telephonaret, certior factus est profecto nil insoliti esse factum.    

…

Postridie  Hubertus  attulit  documenta  causae  iudicialis  illo  tempore 
factae. Inscriptio iuvenis mulieris invêni  in libro telephonico,  ei scripsi 
rogans,  num  parata  esset  mecum  colloqui.  Nulla  fuit  alia  ratio  illam 
accedendi. Stupefactus sum, quod illa profecto advênit. 
 Quae fuit iuvenis mulier, in gastronomiâ excolenda, lentiginosa, inquieta. 
Amicus  eam  comitatus  erat,  quem  rogavi,  ut  exspectaret  in  altero 
conclavi.  Cum mulieri  narrarem, quid Huberto accidisset,  obmutuit.  Per 
fenestram  prospexit.  Ei  dixi  nos  non  posse  id  assequi,  ut  causa 
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redintegraretur, nisi  testimonium dictura esset. Mulier me non aspexit 
neque respondit. Non certo scivi, num eadem Hubertum adiutura esset, 
sed cum mihi valedicens manum porrigeret, vidi eam flevisse. 

…
Nonnullis diebus post mulier nobis misit diarium suum vetus fasci cursuali 
inclusum.  Quod  fuit  coloris  rosei,  involucro  impressi  erant  equi  atque 
corda. Quod demum scripserat nonnullis annis post res factas, nam non 
desierat vexari earum memoriâ. Nonnullis paginis mihi affixerat scidulas 
flavas. Octo annos nata cum esset, totam rem excogitaverat. Cum enim 
vellet  Mariam  magistram  suam   sibi  soli  esse  addictam,  aemulabatur 
Huberto,  qui  uxorem  suam  interdum  secum  abduxerat.  Tota  res  erat 
phantasiâ puellari excogitata. Puella persuaserat amicae, ut coram iudice 
confirmaret fabulam ab amicâ fictam. Haec erant omnia. 
 Permissum est, ut causa iudicialis redintegraretur, amica confessa est, 
quod puellae illo  tempore fecissent.  Hubertus in  hôc conventu iudiciali 
novo a culpâ absolutus est.
Iuvenibus  mulieribus  haud facile  fuit  rem confiteri.  Quae in  auditorio 
iudiciali se apud Hubertum excusaverunt, sed is hoc flocci fecit. Contigit 
nobis,  ut  impediremus   diurnarios,  ne  referrent  de  eâ  re.  Huberto 
damnum custodiae,  quam passus  erat  quamvis  innocens,  restitutum est 
summâ plus 30.000 euronum.    

...

Hubertus parvum cafêum êmit in tribu  Charlottenburg,  ibidem veneunt 
socolatae in domo confectae necnon bona cafea. Hubertus convivit cum 
muliere Italianâ, a quâ amatur. Interdum ibi bibo cafeam expressam. Sed 
non colloquimur de re illâ. 
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AMOR
Fabula criminalis, quam scripsit Ferdinand von Schirach,

Latinê  reddidit Leo Latinus

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr De auctore: Epistula Leonina 53, p.7-17; oratio auctoris: 54, p.4-10; Praefatio/ De Faehnero: 55, p.4-15; 
Festum populare: 78, p.18-27; Felicitas: 81,12-24; DNA: 90,11-15; Vir alter: 158,8-20; Lydia: 159,20-18; 

Violoncellum: 223,11-26. Puellae: 281,31-35.

Illa  somniculosa  obdormiverat;  illius  caput  iacebat  in  amici  femore. 
Tempus aestatis postmeridianum erat, fenestrae erant apertae, bene se 
habebat.  Ex  duobus  annis  iuvenes  inter  se  noverant,  ambo  studebant 
oeconomiae  administrativae  cognoscendae,  easdem  audiebant  scholas 
academicas. Puella scivit se ab amico amari. 
  Patricius  amicae  dorsum permulcebat.  Liber recitandus  eum taedium 
temporis  afferebat,  nam  Hermannum  Hesse non  diligebat,  eiusque 
carmina non recitasset, nisi amica hoc voluisset. Patricius puellae cutem 
nudam contemplabatur, eius columnam vertebralem scapulasque, et digitis 
earum  formas  delineabat.  In  mensula  nocturna  positus  erat  culter 
Helveticus;  quo  dissecuerat  mâlum,  quod  comederant. Iuvenis  libro 
seposito  sumpsit  cultrum. Puella  oculis  semiapertis  vidit  illum  penem 
arrigere. Eadem  subrisit,  nam  modo  demum  concubuerant. Patricius 
laminam explicuit.  Illa  caput sustulit versus penem. Tum sensit dorsum 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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suum insecari.  Puella  clamavit,  manum amici  ad  latus  pepulit,  prosiluit. 
Culter  devolavit  ad  pavimentum,  puella  sensit  sanguinem  defluere  per 
dorsum suum. Patricius eam aspexit perturbatus, puella ei alapam duxit, 
vestimenta  sua  de  sellâ  abripuit  et  in  balneum  cucurrit.  Patricii 
habitaculum  studii  causâ  conductum  situm  erat  in  pedeplanis  aedificii 
vetusti.  Puella  rapidê  vestimenta  sua  induit,  ex  fenestrâ  nixa  quam 
celerrimê aufûgit.  
Quattuor septimanis post astynomia interrogationis causâ epistulam misit 
ad inscriptionem quam magistratui indicaverat. Quia Patricius – ut multi 
studentes –  non annuntiaverat  novam inscriptionem cursualem,  epistula 
non  allata  est  Bonnam,  sed  in  thecam  epistularem  parentium.  Mater 
Patricii  cum putaret  eandem esse  scidulam  poenalem aperuit.  Vespere 
primo  parentes  inter  se  diu  disputaverunt,  quidnam  falso  fecissent, 
deinde  pater  telephonavit  cum  Patricio.  Postridie  mater  eius  cum 
secretariatu meo pacta est colloquium mecum faciendum, et septimanâ 
post familia consedit in grapheo meo.  
  Parentes fuerunt homines frugales, pater director aedificandi, staturâ 
compactâ, menti expers, bracchiis et cruribus brevibus instructus, mater 
quinquagesimum  annum  aetatis  suae  assecutura,  quondam  fuerat 
secretaria, imperiosa, agilissima. Patricius non congruebat cum parentibus 
suis.  Qui erat puer insolito speciosus, manibus angustis,  oculis obscurê 
fuscis. Patricius narravit, quid factum esset. Se cum Nicolaide ex duobus 
annis  coniunctum  esse,  cum  eâ  numquam  rixatum  esse.  Mater  Patricii 
sermonem abrumpebat alterâ quâque sententiâ incohatâ. Deinde  eadem 
ipsa dixit  consentaneum esse,  ut nihil  esset factum nisi  incommodum. 
Patricius autem dixit se dolere, nam se amare hanc puellam, ideoque se 
velle excusare, sed non iam posse illam accedere. 
 Tum eius mater aliquanto nimis magnâ voce locuta est: »Hoc certê melius 
est. Nolo te eam revidere. Ceterum proximo anno sic quoque transibis ad 
Universitatem Sanctogallensem.« Pater autem pauca tantum locutus est. 
Colloquio exeunte rogavit, num res Patricio evasura esset male. 
 Cogitavi hoc mandatum parvum esse et celeriter posse perfici. Res iam 
ab  astynomiâ  missa  erat  ad  procurationem  publicam.  Telephonavi  cum 
procuratrice  superiore,  quae  casum  pertractabat.  Cui  mandata  erat 
provincia permagna complectens casûs violentiae domesticae. Tales erant 
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aliquot milleni  casûs  omni  anno,  quorum origines magnâ  ex parte erant 
alcohol  et  aemulatio  et  litigatio  parentium  de  liberis  facta.  Quae 
procuratrix mihi promisit se âcta celeriter inspecturam esse. 
 Duobus diebus post computatro meo infuerunt paginae vix quadraginta. 
Photographemate  dorsi  puellae  apparuit  sectura  15cm  longa,  margines 
vulneris laeves; cognovi hoc vulnus bene sanatum iri,  nullam relictum iri 
cicatricem.  At   pro  certo  habui  hanc  secturam  non  factam  esse 
incommodo fortuito. Nam scivi cultro decidente effici vulnera alia.  
 Itaque familiam rogavi, ut iterum mecum colloqueretur, sed quia res non 
urgebat, pactus sum colloquium demum factum iri post tres septimanas. 
 Cum quinque septimanis post vespere diei Iovis grapheum clauderem et 
lumen in scalari1 exstinguerem, Patricius ibi sedebat in gradibus. Dixi, ut 
intraret,  sed  ille  capite  abnuit.  Qui  oculis  erat  torpidis,  inter  digitos 
tenebat sigarellum non accensum. In grapheum reversus vas cinerarium 
apportavi et Patricio dedi ignitabulum. Deinde ad eum assedi. Tum tinnivit 
mutamen luminis temporale2, et nos fumantes sedimus in tenebris.   
 »Patrici, quid faciam tui causâ?« interrogavi aliquanto post.
 »Difficile est«, dixit.
 »Semper difficile est«, dixit et exspectavi.
 »Hoc usque nunc nemini narravi.«
 »Morare,  hic  locus  bellulus  est.«  Reverâ  fuit  locus  frigidus  et 
incommodus. 
 »Amo  Nicolaidem  tantopere,  quantopere  neminem  umquam  amavi.  At 
eadem  non  iam  mecum  loquitur.  Omnia  conatus  sum.  Epistulam  etiam 
scripsi,  sed  Nicolais  non  respondit.  Eius  sophophonum est  exstinctum. 
Eius amica optima me secum telephonante auscultabulum deposuit.«
 »Talia fiunt.«
 »Quid faciam?«
 »Res poenalis non est problema insolubile. Non in carcerem inicieris. Lêgi 
enim âcta tua...«
 »Verumne?«
 »Ut apertê dicam: Non quadrat quod narrasti. Res non est incommodo 
effecta.«

1 scālāre, -is n. i.q. orig. Treppenhaus; angl. staircase. CIL 6,10233. pl. scālāria, -ium n. VITR.5,6,3; CIL 6,29982.
2 *mūtāmen lūminis temporāle orig. Zeitschaltuhr für das Licht.
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 Patricius  cessabat.  Novum sigarellum accendit.   »Rectê dicis«,  inquit, 
»reverâ non fuit incommodum. Nescio, num tibi dicam, quid reverâ factum 
sit.«
Tum ego: »Patroni« inquam, officio tacendi obligantur. Omnia, quae dices, 
manebunt inter nos.  Nemo nisi  tu  decernet,  num et quocum de iisdem 
rebus  mihi  liceat  loqui.  Etiam  parentes  tui  nihil  accipient  de  hôc 
colloquio.« 
»Valetne hoc etiam quoad astynomiam?«
 »Praecipuê quoad astynomiam et ad ceteros magistratûs persecutionis 
poenalis. Debeo tacere, ne ipse fiam poenalis.«
 Tum ille: »Tamen hanc rem narrare non possum.«
Subito  mihi   vênit  aliquid  in  mentem:  »In  grapheo  meo  est  quidam 
patronus, cui est filia quinque annos nata. Nuper eadem alteri parvulae 
aliquid narravit. Ambo in pavimento sedebant. Illa cum sit parvula valdê 
agilis, loqui non desinens etiam etiamque propius allabebatur ad amicam 
suam. Fabulando tam vehementer excitata erat, ut mox paene in alterâ 
puellâ consideret. Non desinebat blaterare, ut denique non iam pateretur: 
Puella  beatissima amicam amplexa est et animo inflammato eius collum 
momordit«. 
 Animadverti Patricium his auditis muginari. Dubitando vexabatur. Denique 
dixit:  »Cupivi illam comedere.«
 »Tuamne amicam?«
 »Illam.«
 »Quare hoc facere cupivisti?«
 »Tu illam ignoras, utinam semel vidisses eius dorsum. Eius scapulae in 
acutum desinunt, eius cutis est solida atque alba. Mea autem cutis est 
porosa, paene foraminosa, sed eius cutis est densa atque laevis. Cui insiti 
sunt flavi capilli pusilli.«
 Conatus sum in memoriam meam revocare imaginem dorsi puellae, quae 
infuit documentis.    
 Interrogavi: »Cupisne hanc rem primo?«.
 »Primo.  Semel  antea,  sed  illo  tempore  non  tam  vehementer  hoc 
cupiveram. Hoc factum erat in feriis, ubi fueramus in Thailandiâ in litore 
cubantes. Illo tempore Nicolaidem paululo vehementius momorderam.«
 »Quomodo hac vice voluisti hoc facere?«



114

 »Nescio. Puto me nihil voluisse nisi frustulum exsecare.«
 »Voluistine iam aliquando alium comedere?«
 »Nolui, scilicet. Agitur de illâ, de nemine nisi de illâ.« Patricius sigarellum 
suum assuxit.  Sumne  mente  captus?  At  non  sum talis  qualis  fuit  iste 
Hannibal Lecter. Nonne?« Timuit se ipsum. 
 »Non,  talis  non  es.  Non  sum  medicus,  sed  puto  te  amore  Nicolaidis 
captum usque ad insaniam progressum esse. Tu ipse hoc scis, Patrici, ipse 
hoc dicis. Cogito te valdê insanum esse. Oportet a medico cureris. Necnon 
oportet hoc fiat celeriter.«

Varia sunt genera anthropophagiae. 

Homines comedunt homines famis causâ aut causis ritualibus aut propter 
personalitatis  perturbationes  graves,  quae  saepe  notâ  sexuali  sunt 
insignes. Patricius credidit illum Hannibalem Lecterum1 excogitatum esse 
a  scaenothetâ2 aquifolietensi3,  sed  reverâ  tales  homines  exstant  post 
hominum memoriam. In Stiriâ regione Austriae Paulus  Reisinger  saeculo 
duodevicesimo comêdit »sex corda micantia virginum« - credidit, si novem 
talium  cordum  comedisset,  se  posse  fieri  invisibilem.  Petrus  Kürten 
sanguinem bibebat  hominum a  se  interfectorum,  Ioachimus  Kroll  annis 
septuagenariis  minimum  octo  homines  comêdit,  quos  necaverat,  et 
Bernhardus  Oehme a.1948 comêdit propriam sororem. 
 In historiâ iuris inveniuntur exempla huiusmodi numerosa, quae animo non 
possunt confingi.  Carolus Denke a.1924 cum comprehenderetur,  in eius 
culinâ  inventae  sunt  quaelibet  reliquiae  hominum: frusta  carnis  aceto 
condîta,  dolium  ossibus  plenum,  ollae  pinguamine  liquefacto  completae 
necnon  saccus,  cui  inditi  erant  aliquot  centum  dentes  humani.  Carolus 
gerebat habenas bracarum, quae constabant ex laciniis cutis humanae, in 
quibus inventae sunt papillae pectorales. Quot homines a Carolo interfecti 
sint, adhuc est incognitum. 
 »Patricii,  audivistine  aliquando  de  viro  Iapone,  cui  nomen  est   Issei  
Sagawa?«
1 Hannibal Lecter i.q.  persona praecipua,  psychiater  et  homicida et  anthropophagus,  cuiusdam fabulae criminali-
horrificae, quae ad cinema redacta est. Istius fabulae auctor est Thomas Harris;  titulus est The Silence of the lambs,  
i.e. Silentium agnorum, edita est a.1988; scaenothetes cinematis (quod a.1991 publicatum est) fuit Jonathan Demme.  
Personam praecipuam gessit Antonius Hopkins, histrio Britannus ingeniosus.
2 *scaenothetēs, -ae m. theod. Regisseur; angl. director (of a movie); fr. réalisateur.
3 *Aquifoliētum, -ī n.  Hollywood. adi. *aquifoliētēnsis, -a, -um   
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 »Numquam. Quis est ille?«
 »Sagawa hodie est aestimator cauponarum criticus Tochiensis.«
 »Quid is ad me?«
 »Îdem vir a.1981 Parisiis amicam suam comedit.  Dixit se hanc puellam 
nimium amavisse.« 
 »Totamne illam comêdit?«
 »Saltim nonnulla frusta.«
 Tum Patricius voce vibrante: »Dixitne«, inquit, »quomodo sapuisset?«
 »Non iam satis accuratê scio. Puto illum dixisse amicam sapuisse piscem 
thynnum.«
 »Ah...«
 »Medico  illo  tempore  cognoverunt  Sagawam laborare  ex  gravissimâ 
perturbatione psychoticâ.«
 »Num ego quoque tali morbo laboro?«
 »Haud certo scio, sed volo te ire ad medicum.« Lumen accendi. »Exspecta 
paulisper, afferam numerum ministrationis necessitatis psychiatricae. Si 
vis, nunc tecum illuc vehar.«
 »Nolo«, sagte er. »Primo deliberem.«
 »Non possum te cogere, ut hoc facias. Sed rogo te, ut cras bene mâne 
venias  in  grapheum  meum.  Tecum  ibo  ad  psychiatrum  probum. 
Assentirisne?«
 Patricius cessavit.  Deinde dixit se venturum esse, et tum surreximus. 
Tum  Patricius:  »Licetne  etiam  aliquid  rogare?«,  et  nunc  rogavit  voce 
submissâ: »Quid accidet, nisi psychiatrum adiero?«
 »Timeo« inquam, »ne morbus tuus ingravescat«. Ianuam graphei iterum 
aperui, ut quaererem numerum telephonicum et reponerem vas cinerarium. 
Cum in scalare redirem, Patricius evaserat. 

Postridie îdem non vênit. Post septimanam a matre eius accepi epistulam 
et assignationem. Eadem a me munus mandatum abstulit, et quia litteris 
eius etiam Patricius subscripserat, ablatio muneris erat rata. Telephonavi 
ad  Patricium,  sed  is  noluit  mecum  loqui.  Denique  munus  defendendi 
deposui.  
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Duobus  annis  postea  Turici  acroasin  feci.  In  pausâ  me  allocutus  est 
quidam defensor poenalis maior natus Sanctogallensis. Qui nomine Patricii 
allato  ex  me  quaesivit,  num  ille  fuisset  mandator  mei.  Patricium  hoc 
aliquatenus dixisse. Rogavi, quidnam accidisset. Tum collega: »Patricius« 
inquit, »ante duos menses copam necavit, sed causa facinoris usque nunc 
est prorsus incognita.«

FABULAM CRIMINALEM 

FERDINANDI DE SCHIRACH,
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ILLUMINATI

Ferdinand von Schirach (a.2009)
Defensor poenalis et auctor fabularum criminalium

cfr De auctore: Epistula Leonina 53, p.7-17; oratio auctoris: 54, p.4-10; Praefatio/ De Faehnero: 55, p.4-15; 
Festum populare: 78, p.18-27; Felicitas: 81,12-24; DNA: 90,11-15; Vir alter: 158,8-20; Lydia: 159,20-18; 

Violoncellum: 223,11-26; Puellae: 281,31-35; Amor: 283,39-43. 

Ordo  Illuminatorum  d.1.  m.Maii  a.1776  conditus  est  ab  Adamo 
Weishauptio, magistro iuris  ecclesiastici  Universitatis Ingolstadiensis. 
Illo tempore nemini licuit bibliothecas accedere nisi alumnis Iesuitarum 
academicis; Weishauptius voluit hoc mutare. Qui professor nescivit res 
huius Ordinis rectê disponere, fortasse 28 demum annos natus fuit nimis 
iuvenilis. A.1780 Adolphus de Knigge, francomurarius dux factus est huius 
unionis secretae. Knigge rei peritus fuit, Ordo crevit, usque dum propter 
doctrinas suas nimis illuministicas periculo fuit regno ideoque prohibitus 
est, quod rei publicae esset hostilis. Deinde de Illuminatis narratae sunt 
permultae  fabulae.   Cum  Adamus  Weishauptius  aspectu  Georgio  
Vassintonio esset aliquatenus similis, contendebatur Illuminatos occidisse 
Praesidem et in eius locum supposuisse Weishauptium – indicio huius rei 
esse bestiam Civitatum Americae Unitarum symbolicam, id est aquilam 
albo  capite  praeditam.  Et  quia  homines  iam  semper  amabant  theorias 
conspirationis,  subito  omnes  dicti  sunt  participes  esse  Illuminatorum: 
Galileus, Lilith dea babylonica, Lucifer, et in fine ipsi Iesuitae. 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ferdinand_von_Schirach.jpg
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 Reverâ Weishauptius mortuus est a.1830 Gothae, historia Ordinis finitur 
a.1784 prohibitione gubernationis, et nihil relictum est nisi parva tabula 
memorialis in zonâ peditum Ingolstadiensi statuta.
Nonnullis haec sunt nimis pauca.

… … …

Henricus  cum  esset  sex  annos  natus,  discipulus  factus  est  et  res 
coeperunt evadere falsae. Cucullus eius scholaris confecta erat rubrâ telâ 
coactili,  cui agglutinatae erant stellae et magus barbâ acutâ praeditus. 
Hunc cucullum ponderosum, qui obtectus erat integumento chartae viridis, 
Henricus solus gesserat, ex quo domo profecti erant. 
 Deinde cucullus ad ansam ianuae conclavis classiarii adhaesa, ut fieret 
impressio. Henricus autem in sellâ suâ sedebat, torpidis oculis spectabat 
cucullum,  cum  magistra  ex  eo  quaesivit  nomen,  is  nescivit,  quid  sibi 
respondendum esset,  et  coepit  flere.  Qui  flevit  propter  impressionem 
cuculli, propter homines alienos, propter magistram, quae gerebat vestem 
rubram, et quia omnia sibi mente finxerat esse prorsus alia. Puer iuxta 
Henricum sedens surrexit, ut sibi quaereret novum consessorem. Usque 
illud tempus Henricus  crediderat  mundum esse  sibi  creatum,  interdum 
cito se converterat, ut res deprehenderet alium locum petentes. Inde ex 
hôc  tempore  se  hoc  non  iam  facturum  esse.  Reliquam  huius  horae 
scholaris partem postea non iam recordatus est, sed putavit illo die vitam 
suam  factam  esse  quodammodo  inaequalem,  neque  se  eandem  umquam 
reddere posse aequaliorem. 
 Parentes Henrici  fuerunt ambitiosi,  eius pater fuit  vir,  quem nemo in 
oppidulo umquam conspexit nisi focali et calceis nitidatis indutum. Qui vir 
familiâ paupere natus magnis cum laboribus id assecutus est, ut  fieret 
vice-director officinarum electricarum necnon membrum consilii oppidani, 
eius  uxor  filia  fuit  agricolae  huius  regionis  maximi.  Pater  autem  quia 
scholam absolvit mediâ tantum cum maturitate, voluit filium suum plura 
assequi. Is vir falso cogitavit de scholis privatis, publicis diffidit ideoque 
parentes decreverunt, ut filium afferrent in oecotropheum, quod situm 
erat in Germaniâ meridionali.   

… … …
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Ambulacrum  castanearum  ducebat  ad  aedificium,  quod  olim  fuerat 
monasterium  saeculo  sexto  decimo  conditum. Societas oecotrophei 
fovendi  hanc  domum  ante  60  annos  emerat,  quae  fuit  bonae  famae; 
industriales, magistratûs altiores, medici, patroni liberos suos mittebant 
ad hanc scholam. Director oecotrophei fuit vir crassus panno collari et 
iacculâ viridi  indutus,  qui  familiam ad portam salutavit.  Parentes locuti 
sunt cum hôc viro alieno, Henricus eos sequitur,  qui conspexit maculas 
coriaceas cubitis viri assutas eiusque pilos cervicis rutilos. Vox patris fuit 
solito submissior. Alii pueri iis obvenerunt, unus ex iis Henrico annuit, sed 
is  respondere  nolens  parietem  aspectavit. Vir  alienus  eis  monstravit 
conclave  Henrici  proximo  anno  inhabitandum  et  cum  octo  aliis  pueris 
communicandum.  Lecti  inerant  casteriis  ligneis,  quibus  praependebant 
cortinae lineae. Vir Henrico dixit haec nunc esse eius »loca propria«, in 
quibus ei liceret parieti taeniâ adhaesivâ affigere toechocollemata; quod 
dixit specie comitatis. Deinde director Henrici umerum impulit. Henricus 
eum non intellexit,  manûs istius  viri  alieni  fuerunt  carnosae mollesque, 
tandem abiit.  
 Mater  vestimenta  Henrici  armario  imposuit,  omnia  fuerunt  ei  aliena, 
lintea  lectuaria  nullo  modo  erant  domesticis  ei  consuetis  similia,  alios 
sonos  audivit  ac  domi. Henricus  adhuc  sperabat  haec  omnia  fieri  per 
errorem.  
 Pater  eius  molestiâ  temporis  vexabatur,  iuxta  Henricum  lectum 
insidebat,  ambo  aspectabant  matrem  vestimenta  ex  tribus  vidulis 
eximentem.  Quae  loqui  non  desinebat,  dicebat  se  etiam  voluisse 
frequentare  oecotropheum,  se  iuvenem  amavisse  communes  actiones 
feriarum. Henricus voce matris monotonâ fatigabatur. Qui se applicavit 
ad partem lecti capitalem oculosque clausit. Expergefactus animadvertit 
nihil esse mutatum. 
 Condiscipulus  advênit,  qui  dixit  sibi  esse  mandatum,  ut  parentes 
»circumduceret«.  Viderunt duo conclavia classiaria, cenationem, coquinam 
theariam;  supellectiles  erant   marginibus  rotundatis,  omnia  erant 
commoda, nihil visum est quadrare ad monasterium. Mater omnia laudabat 
animo inflammato, et Henricus scivit, quam stulta eadem videretur esse 
discipulo. In fine pater discipulo dedit duos eurones. Quod mater dixit 
parum esse, illum revocavit iterumque ei pecuniam dedit.   Puer dorsum 
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flexit, nummos manu tenuit, Henricum aspectavit, et Henricus cogitavit se 
iam nunc omnia perdidisse. 
 Aliquando  pater  dixit  horam  iam  processisse,  sibi  adhuc  imminere 
reditum diuturnum. Cum parentes veherentur per ambulacrum, Henricus 
vidit matrem in autocineto etiam ad se conversam et manu sibi annuentem. 
Vidit matris faciem per vitrum anticum, vidit illam cum patre loquentem, 
ôs illius moveri sine sono, illud ôs semper motum iri, et subito Henricus 
intellexit illud ôs non iam sibi moveri. Manûs retinuit sacculis bracarum 
impositas. Autoraeda etiam etiamque deminuebatur, usque dum non iam 
discerneretur ab umbrâ ambulacri.  
 Henricus  nunc  erat  duodecim  annos  natus,  et  scivit  omnia  sibi  esse 
praematura et praegravia.

 … … …

Oecotropheum fuit mundus proprius, reliquo mundo angustior et intensior 
et  expers  compromissorum.  Discipuli  erant  athletae  et  docti  et 
gloriatores  et  victores.  Et  erant  ii,  qui  non  respectabantur,  id  est 
discipuli innotabiles. 
 Nemo ipse diiudicabat, qualis haberetur, alii diiudicabant, et ferê semper 
iudicium fuit definitivum atque immutabile. Puellae ibi scivissent rationem 
diiudicandi corrigere, sed puellae non recipiebantur, earum vox defuit. 
 Henricus fuit  unus ex discipulis  innotabilibus.  Qui dicebat res falsas, 
gerebat vestimenta falsa, erat malus athleta, et ne computatrales quidem 
lusûs  ludebat  satis  bene.  Nemo   ex  eo  aliquid  exspectabat,  is  alios 
sequebatur, de eo ne facetiae quidem narrabantur. Is fuit unus ex talibus 
discipulis,  quales  scholâ  relictâ  in  conventu  classiario  non  iam 
recognoscantur a condiscipulis prioribus. Henricus autem amicitiam iunxit 
cum puero in conclavi suo habitans, qui legebat fabulas phantasticas  et 
habuit manûs umidas.  Ambo sedebant in cenatione ad eam mensam, ad 
quam cibi  ultimo loco  afferebantur,  et  in  excursionibus  classiariis  unâ 
manebant a  ceteris  seiuncti.  Vitam sustinebant,  sed Henricus nocte in 
lecto vigilans optabat, ut sibi plura praeberentur.  
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Qui  fuit  discipulus mediocris.  Etiamsi  magis  discebat studiosius,  notae 
eius non mutabantur. Quattuordecim annos natus facies eius varis1 obsita 
est et omnia  eidem facta  sunt  peiora.  Puellae,  in  quas  in  oppidulo  suo 
incidebat  tempore  feriarum,  cum  Henrico  agere  volebant  nihil.  Cum 
eaedem aestate post meridiem birotis vehebantur ad lacum structilem, is 
debebat pecuniam solvere pro glacie edibili et potulentis, ut sibi liceret 
sedere  apud  illas.  Ut  tantum  erogare  posset,  ex  marsuppio  matris 
pecuniam furabatur.  At  tamen  puellae  basiabant  alios  pueros,  Henrico 
nocte nihil relinquebatur nisi photographemata illarum aspectanda, quae 
clam fecerat.  
 Semel tantum accidit, ut Henricus rem haberet cum quadam puellâ, quae 
fuit gregis bellissima. Hoc factum est in feriis aestivis, Henricus modo 
erat quindecim annos natus. Puella ei dixerat, ut secum iret; hoc ultro 
dixerat.  Puer  eam  secutus  erat  intrantem  apodyterium,  quod  erat 
tugurium ad lacum situm fenestrae expers;  inerant scruta et scamnum 
angustum.  Puella  coram  puero  in  cellâ  semiobscurâ  se  exuerat  eique 
dixerat, ut consideret et bracas suas aperiret. Lumen tabulis intercidens 
puellae  corpus  ita  dividit,  ut  Henricus  nihil  videret  nisi  eius  ôs,  eius 
mammas,  eius  pudenda,  vidit  pulverem  aëri  insitum  et  olfecit  veteres 
culcitras inflabiles scamno suppositas, et audivit alios ad lacum versantes. 
Puella ante eum genibus nixa est et eum attigit, puellae manûs fuerunt 
frigidae, lumen in ôs eius incidit, in eius dentes, qui erant coloris nimis 
albi.  Puer  sensit  eius  spiritum ante  faciem suam exhalatum,  et  subito 
timuit.  Henricus  sudavit  in  cellâ  obscurâ,  oculis  torpidis  aspectavit 
manum,  quâ  puella  complexa  est  penem  suum,  aspectavit  venas  dorso 
manûs insitas. Henrico in mentem inciderunt quaedam verba libri didactici 
biologiae, quae erant »Digiti manûs spatio vitae aperiuntur et clauduntur  
vicies bis milionesies«. Puer voluit tangere puellae mammas, sed non ausus 
est. Deinde sura Henrici convulsa est, et cum  patravit2, dixit, quia debuit 
1 varus, -ī m. cfr OLD 2013, s.v. uarus²: CELS. 5.28.15.B; paene ineptiae sunt curare varos et lenticulas et ephelidas, 
sed eripi tamen feminis cura cultus sui non potest 6.5.1; oleum amygdalinum...cutem erugat, nitorem commendat, 
varos… tollit e facie PLIN.nat.23.85; sub lingua duritia rubens vari modo 26.6; 28.109. 

2 cum patrāvit  orig. als er kam. patrō, patrāre (hôc loco) i.q. re veneriâ consummatâ semen virile emittere. 
cfr DUDEN, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache in 8 Bänden, tom.4: Hex-Lef, 2.ed., Mannheim/ Leipzig/ 
Wien/Zürich a.1994, p.1923, s.v. kommen 17.: „(salopp) einen Orgasmus haben: Als Bennett gekommen war und noch 
keuchend auf mir lag (Jong [Übers.], Angst 185): Ich komm‘ nur mit meinem Mann (Extra 9,1976,47); <auch unpers.:> 
Als es ihm kommt, schneidet er entsetzliche Grimassen (Chotjewitz, Friede 29).“ - cfr Adams, Latin Sexual Vocabulary 
1982, p.142 sq.: „...Patro was used elliptically from at least as early first century = ‚accomplish (it)‘. There is a 
particularly clear example at Porph.Hor.Serm. 1.5.84‚ deinde per somnium imaginantem se, cum eandem puellam 
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aliquid dicere:  »Te amo«. Puella autem celeriter surrexit et se avertit, 
Henrici  venter  spermate  glutinosus  erat,  illa  vestem  suam  induit 
Bikinianam, properê et dorso inclinato, ianuam aperuit et in margine ianuae 
se convertit  ad Henricum: Qui nunc conspexit  puellae oculos,  e quibus 
apparebant misericordia et taedium et aliquid aliud, quod nondum noverat. 
Deinde puella dixit submissê:  »Doleo« et ianuam raptim clausit, ad alios 
cucurrit,  iam evaserat.  Henricus  diu  remansit  sedens in  tenebris.  Cum 
postridie mâne inter se convenirent, puella stabat inter amicas suas. Quae 
dixit  voce  tantâ,  ut  omnes  audirent,  ne  Henricus  vultum  tam  stultê 
distorqueret,  futurum  non  fuisse,  ut  »illud«  cum  eo  fecisset,  nisi 
sponsionem  perdidisset,  cuius  pignus  »illud« fuisset. Et  quia  Henricus 
iuvenis fuit et vulnerabilis, inde maior facta est animi sui inaequalitas.  

 … … …

In classe nonâ nova magistra vênit in oecotropheum, quae docuit artem 
figurativam, et subito vita Henrici est mutata. Usque id tempus scholam 
non  flocci  fecerat,  maluerat  aliquid  aliud  facere.  In  feriis  semel  in 
fabricâ  verularum3 practicum  absolverat,  ibidem  voluerat  manere.  Ibi 
Henrico placuit  sequentia  rerum normata,  rythmus machinarum semper 
aequalis,  colloquia  in  canabâ  semper  similia.  Henricus  dilexit 
officinatorem, cui attributus erat et qui quaestionibus suis respondebat 
parcê loquens.
 Novae magistrae causâ omnia sunt mutata. Usque illud tempus Henricus 
numquam delectatus erat arte figurativâ.  
 In  domo  parentium  nonnullae  delineationes  pendebant,  folia  celeriter 
confecta philotheoris vendenda, quae pater Henrici iter nuptiale faciens 
Lutetiae  emerat  a  venditoribus  circumforaneis. Unica  imago  originalis 
confecta  erat  ab avo  Henrici  et  suspensa  erat  in  eius  conclavi  puerili 

vidisset, concumbere super se ipsum patrasse‘ (of a nocturnal emission, not copulation). ...The sense of the verb is 
illuminated by the use of patratio (‚orgasm‘) in Theodorus Priscianus Eup. 2.32, p.130.15 Rose ‚satyriasis ...tensionem 
particulae cum assidua patratione avidissimam facit‘ (it is a question of ejaculation, not copulation...“ - cfr 
ISID.orig.9,5,3 pater ...dictus eo quod patratione peractâ filium procreet; patratio enim est rei veneriae consummatio.  
- cfr expatrō, -āre GLOSS.II 65,30 ἐκκρίνω ἐπὶ συνουσίᾳ. 

3 +verula, -ae f.  orig. Schraube. http://ducange.enc.sorbonne.fr/verula: „VERULA, diminut. a veru, Cochlea minor, 
Gall. Vis. Inventar. S. Capellæ Paris. ann. 1376. ex Bibl. Reg.: Item caput sancti Symeonis,.... quod caput habet unam 
coquciam desuper firmatam cum una Verula esmailliata. Aliud Gallicum ejusd. S. Capellæ: Item le chief S. Symeon,... 
et a une coqusse d'argent sur la teste fermant à une Viz esmaillée. Vide Vicella. 

http://ducange.enc.sorbonne.fr/VICELLA
http://ducange.enc.sorbonne.fr/VERULA
http://ducange.enc.sorbonne.fr/verula
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supra lectum. Hac imagine monstrabatur plăga Borussiae orientalis aestiva 
quam  aspectans  Henricus  sentiebat  fervorem  et  solitudinem,  et, 
quamquam artis imperitus, stupendâ cum certitudine scivit hanc imaginem 
bene  esse  confectam. In  oecotropheo  amico  delineaverat  figuras 
fabularum  illius  phantasticarum,  scaenas  pumilionum  et  orciorum  et 
nympharum,  quas  Henricus  tam  artificiosê  delineabat,  ut  omnes 
viderentur vividiores quam in libris sermone descriptae erant.    
 Magistra  autem  65  ferê  annos  nata  ex  Alsatiâ  erat  oriunda,  vestes 
gerebat  nigro-albas.  Eius  mulieris  de  arte  loquentis  labium  superius 
paululum  tremebat,  et  submissim  adhuc  audiebatur  eius  accentus 
francogallicus.  
 Quae  magistra,  ut  semper  anno  scholari  ineunte,  iusserat  pueros 
delineare scaenam quam in feriis suis erant experti. Post meridiem eadem 
mulier opera discipulorum perspectavit visura, quantum iidem progressi 
essent.  Omnes imagines singillatim ex chartophylacio  sumpsit,  fumavit, 
quod  nusquam  faciebat  nisi  domi.  Interdum  magistra  aliquid  notavit. 
Deinde  manu  tenuit  folium  Henrici,  delineationem,  nihil  nisi  nonnullas 
lineas  stili  carbonei:  imaginem  matris  Henricum  in  statione  ferriviae 
secum abducentis. Magistra classem instituens non animadverterat eum 
puerum esse extraordinarium, sed nunc manus magistrae coepit tremere. 
Eadem  intellexit  Henrici  imaginem:  magistrae  omnia  patebant  in  eâ 
delineata.  Mulier  conspexit  Henrici  pugnas  et  vulnera  et  pavorem,  et 
subito conspexit puerum ipsum. Vespere magistra artis figurativae diario 
suo  nihil  inscripsit  nisi  duas  sententias:  »Henricus  P.  est  discipulus  
ingeniosissimus omnium, quos umquam vidi. Qui est donum vitae meae.« 

 … … …

Brevi post ferias natalicias eum deprehenderunt. 

Iuxta monasterium annis septuagenariis aedificatum erat natabulum. In 
eodem  aer  erat  aestuosus,  olebat  chlorum  materiamque  plasticam, 
discipuli  vestimenta  mutabant  in  quodam  procœtone. Henrico,  cum  in 
margine natabuli manum allisisset,  permissum est, ut abiret ante ceteros. 
Paucis  minutis  post  alius  puer  in  apodyterium  vênit  horologium  suum 
ablatum. Nam voluit mensurare, quam diu condiscipuli  possent sub aquâ 
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manere.  Îdem in procœtonem veniens conspexit Henricum pecuniam ex 
bracis  aliorum  eximentem  et  numerantem  et  sacculo  bracarum  sui 
imponentem. Per nonnullas minutas eum aspectavit, dum guttae aquaticae 
cadebant  in  pavimentum  lamnis  figlinis  obtectum.  Aliquando  Henricum 
illum animadvertit audivitque dicentem:  »Tu porce«4. Henricus conspexit 
lacullam  aquae  puero  illi  subsitam,  illius  subligar  natatile  viridi-album, 
capillos madidos in illius faciem incidentes. Subito mundus Henrico visus 
est retardari, îdem vidit unam guttam singulam cadere retardatam, eius 
superficies  fuit  perfecta,  lumen  neonicum  lacunaris  in  eâdem  est 
refractum. Cum haec gutta in  pavimento dispergeretur,  Henricus fecit 
aliquid,  quod non debuit facere et quod postea nemini scivit explicare: 
genua flexit. Tum puer alter desuper in torvum renidens iterum dixit: »Tu 
porce, hoc lues«. Deinde ille rediit in oecum natandi.  
 Ille puer spectabat ad parvum gregem discipulorum oecotrophei, qui clam 
nomen  sibi  imposuerant  Illuminatorum. In  feriis  aestivis  îdem legerat 
librum de ordinibus equitum monachorumque prioribus, deque  Templariis 
et  Illuminatis. Îdem  erat  sedecim  annos  natus  et  quaerebat  mundi 
explicationes. Puer hunc librum dedit ceteris, et post nonnullos menses 
noverunt omnes theorias. Tres fuerunt, qui loquebantur de Poculo Sancto 
deque conspirationibus  mundi,  nocte inter  se conveniebant,  quaerebant 
signa  in  monasterio  sita  et  denique  invenerunt  symbola,  quia  invenire 
voluerant. Arcûs fenestrarum meridie umbras iaciebant, quae aspectum 
haberent pentagrammatum, in picturâ abbatis obscurâ, qui monasterium 
condiderat, invenerunt ululam, symbolum Illuminatorum, et supra turris 
horologium  pueris  videbatur  esse  pyramis.  Qui  istis  rebus  omnibus 
maximam vim attribuebant, et quia cum nemine de iisdem loquebantur, res 
ipsae  iusto  graviores  factae  sunt.  Pueri  autem  per  interrete  sibi 
mandabant libros, in forîs interretis innumeris legebant de istis rebus, ut 
paulatim crederent ea quae dicebant.  Cum exorcismum assecuti essent, 
decreverunt,  ut  quaererent  victimam,  hominem,  quem  a  peccatis 
purgarent et asseclam sui  facerent.  Multo postquam omnia facta sunt, 

4 cfr Jakob Buchmann, Populärsymbolik oder: Vergleichende Darstellung der Glaubensgegensätze zwischen Katholiken 
und Protestanten nach ihren Bekenntnisschriften. 3.ed., Mainz 1850, tom.II, p.54, n.1: „In der Schrift: daß die Worte 
noch feststehen, heißt es: ‚Si corpus Christi est in omnibus locis, agedum devorabo ipsum in omnibus hospitiis, et in 
omnibus scutellis, poculis et cantharis. Auf diese Einwendung antwortet Luther: ‚Audi tu porce, canis fanatice, aut 
quisquis fueris insulse asine, etiam si Corpus Christi sit in omnibus locis, non tamen tu statim ipsum devorabis.  - - - 
Ablego te in haram tuam porcorum vel in tuum sterquilinium.‘“ 
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inventi sunt in puerorum armariis et thecis lectorum plus quadringentos 
libros de causis inquisitionis, de ritibus
satanicis,  unionibus  secretis,  flagellatoribus  sui  ipsius,  et  eorum 
computatra  scatebant  imaginibus  torturarum  saganarum  Sadianaeque 
pornographiae.  Pueri  cogitabant  puellam  esse  victimam  aptissimam,  et 
disputabant, quaenam facturi essent de eâdem. At cum Henrico illa res in 
natabulo accidisset, pueri certo sciverunt, quae foret victima sua. 

  … … …

Magistra cum Henrico agebat cautê. Eum sinebat delineare quaecumque 
îdem  volebat.  Deinde  ei  monstravit  imagines,  explicavit  anatomiam, 
perspectivam, compositionem. Henricus omnia mente suâ hauriebat, nihil 
ei difficile erat perceptu. Puer omni septimanâ exspectavit binas horas 
institutionis artis figurativae. Cum esset aliquatenus progressus in arte 
discendâ,  foras  iit  cum  codicillo  suo  chartarum.   Henricus  delineabat 
quaecumque  videbat,  et  plura  videbat  quam  alii.  Magistra  de  eo  non 
loquebatur  nisi  cum  directore  oecotrophei;  ambo  decreverunt,  ut 
pergerent curare, ut Henricus sub aegide scholae cresceret, nam îdem 
adhuc  visus  est  nimis  fragilis.  Henricus  coepit  imagines  libris  artis 
impositas comprehendere, et paulatim suspicabatur se non esse sôlum. 

 … … …
Septimanis  prioribus  illi  tres  pueri  Henricum humiliaverunt  sine  certo 
consilio. Quem cogebant, ut calceos suos purgaret sibique in vico emeret 
dulciaria.  Henricus  faciebat  quaecumque  illi  sibi  mandabant.  Deinde 
venerunt  Saturnalia,  quibus  ut  omni  anno,  discipuli  per  tres  dies 
vacaverunt,  sed  plerisque  iter  domum  faciendum  erat  nimis  longum. 
Itaque  cum  taedio  temporis  affecti  essent,  Henricum  etiam  peius 
molestaverunt.  Ad  monasterium  pertinebat  alterum  aedificium,  in  quo 
tempore monachorum fuerat  confectorium5,  quod constabat  ex duobus 
oecis,  quorum parietes usque ad lacunar erant obtecti  lamnis fictilibus 
coloris flavi.  Confectorium iam diu remanserat vacuum, sed restiterant 
caudices concisorii vetusti, et pavimento adhuc inerant canales sanguinis 
defundendi. 
5 cōnfectōrium, -ī n. orig. Schlachthaus. angl. slaughterhouse. cfr ThLL 04,171,5053: cōnfectōrārius, -ī m. a 
confector, qui porcos conficit et condit. CORP.VI. 9278 locus Fortinati  confectorari idem esse videtur: CORP. VI 1690 
(s.IV med.) corpus suariorum et  c o n f e c t u a r i o r u m. - cōnfectōrium, -ī n. a confector. GLOSS. II 477,48 
χοιροσφαγεῖον. 
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 Henricus autem coactus est, ut in sellâ consideret nudus, et tres pueri 
eum circumibant et clamabant eum esse porcum et furem et proditorem 
communitatis,  eum  minus  valere  quam  purgamenta  necnon  esse 
foedissimum.  Loquebantur  de  varis  eius  faciei  insitis  deque  eius  pene. 
Pueri Henricum mulcabant manutergiis madidis, ei non permittebant, ut is 
se moveret nisi genibus flexis aut reptans per manûs et genua, et semper 
ei repetenda erant haec verba: »Magnam culpam contraxi«. Henricum in 
cupam laniariam inferserunt et metallum tam diu pulsabant, usque dum 
paene surdesceret, et inter se colloquebantur, quidnam facturi essent de 
istâ bestiâ miserrimâ. Brevi ante cenam finiverunt. Postea in Henricum 
cômiter  se  gerentes  dixerunt,  ut  se  indueret,  se  proximâ  septimanâ 
exeunte  perrecturos  esse,  sed  nunc  oportere,  ne  nimis  sêro  venirent 
cenatum.
 Hôc vespere unus ex iis  parentibus scripsit epistulam, scripsit,  qualis 
septimana fuisset, se gaudere de feriis, et indicavit notas suas matheseos 
et linguae anglicae.  Ceteri luserunt pedifollium.  
 Henricus autem post cenam iterum iit in vetus confectorium. Qui stetit 
in  oeco  semiobscuro,  exspectavit,  sed  nescivit,  quid  exspectaret.  Per 
fenestram  prospexit  lanternam  viariam,  cogitavit  de  matre  suâ  et 
recordatus est se aliquando in autocineto socolatam comedisse et sedibus 
allevisse.  Hôc invento mater Henricum vituperaverat.  Illo  tempore per 
totum  diem  autocinetum  purgaverat,  non  sôlum  sedes,  sed  etiam 
ploxenum,  etiam  canthos  pneumaticos  peniculo  deterserat,  usque  dum 
autocinetum  tantopere  fulgeret,  ut  Henricus  a  patre  laudaretur.   Et 
subito  Henricus  vestimenta  exuit,  in  pavimentum  decubuit,  bracchia 
expandit  et  sensit  frigus  lamnarum  fictilium  in  ossa  sua  invadere. 
Henricus oculis clausis nihil audivit nisi spiritum suum. Henricus fuit felix.

 … … …

»… et ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris et iterum venturus  
est cum gloriâiudicare vivos et mortuos...« 
 Facta  est  liturgia  Parasceues,  ad  quam  participandam  discipuli 
oecotrophei debuerunt ire in ecclesiam vicanam. Quae originaliter fuerat 
sacellum Marianum, sed hodie ecclesia barocca plena auri, marmoris falsi, 
angelorum statuarumque Matris Dei. 
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 Henricus iam pridem omnia delineaverat hôc loco sita, sed hodie ibi nihil 
vidit.  Digitis in sacculo bracarum quaesivit scidulam. Cui inscripta erant 
verba  q.s.  »Hodie  te  illuminatum  inaugurabimus«.  Quam  scidulam 
exspectaverat,  ea  Henrico  fuit  pretiosissima,  quam  hodie  bene  mâne 
invenerat  in  mensulâ  suâ  nocturnâ.  Huic  sententiae  subscripta  erant 
verba: »Horâ vicesimâ. In vetere confectorio.«  
 »… et dimitte nobis debita nostra...«
 »Ita«, Henricus cogitavit,  »fiet: hodie debitum meum mihi dimittetur«.  
Animum tam vehementer reddidit, ut nonnulli  pueri se converterent ad 
eum. Iam oraverunt  Pater noster,  liturgia  mox erat finienda.  Henricus 
autem »Debitum meum dimittetur« muttiens oculos clausit. 

… … …

Henricus fuit nudus et coactus est, ut laqueum collo suo circumdaret. Alii 
induerant cottas6 nigras, quas invenerant in aliquo armario detrito, quod in 
depositorio subtegulano erat depositum, vestimenta aspera et  cilicia, id 
est camisias paenitentiarias pilis caprinis confectas, quas iam diu nemo 
gesserat.  Candelas  posuerant,  lumen  reflectebatur  fenestris  caecis. 
Henricus facies puerorum non iam cognovit, sed vidit ceteras res, vidit 
omnes singulas:  Vidit  telam cottarum,  vidit  fila,  quibus botones iisdem 
erant  assuti,  vidit  fenestrarum  margines  lapidibus  rubris  confectos, 
claustrum  ianuae  effractum,  pulverem  gradibus  insitum,  ferruginem 
epimedii scalarum. 
 Manûs Henrici illi vinxerunt ad dorsum. Pigmento aquatico in institutione 
artis  figurativae  adhibendo  unus  ex  pueris  Henrici  pectori  impinxit 
pentagramma rubrum,  signum,  quo  malum repelleretur,  tale  viderant  in 
vetere  picturâ  æneâ.  Funem  eius  collo  circumdatum  vetere  trochleâ 
traxerunt ad uncum lacunari affixum. Henricus digitis pedum vix attigit 
pavimentum. Unus ex pueris magnâ voce recitavit magnum exorcismum, id 
est Rituale Romanum, praecepta papalia linguâ Latinâ a.1614 scripta. Eius 
6 +cotta, -ae f. orig. Kutte. cfr http://ducange.enc.sorbonne.fr/COTA1: „1. COTA, Cotta, Cottus, Tunica Clericis 
propria, Gall. Cotte, Germ. Cutt. Concilium Moguntiacense apud Reginonem lib. 1. cap. 335. et Burchard. lib. 2. cap. 
208: Ut laïcalibus vestimentis Clerici non utantur, id est, mantellum, vel Cottam sine cappa, etc. Alexander IV. PP. lib. 
6. Ep. 256: Clerici induti vestimentis sericis, aut superpelliciis, sive Cotis vadant processionaliter. Idem Epist. 24. ann. 
7. ex Regula Canonicorum S. Marci de Mantua: Canonicis non liceat uti Cottis, nisi tantum in Capitulo et in Choro, 
divinis officiis, et obsequiis circa altaria exhibendis, et cum ad opus Dei vadunt, et inde redeunt, et in afferendo ignem 
et aquam, et alia quæ necessaria sunt divinis officiis. Infra: Cottas minus subtiles vel etiam sumptuosas nullus faciat. 
Ch. ann. 1428. in Hist. Eccles. Placent. lib. 17: Item, dicit, quod fratres bene intersunt divinis officiis, et in decenti 
habitu, cum cappis et Cottis, etc….“

http://ducange.enc.sorbonne.fr/COTA1
http://ducange.enc.sorbonne.fr/COTA1


128

verba per œcum resonabant, nullus puerorum eadem intellexit. Vox pueri 
scissa est, eius animus commotus erat se ipso. Iidem reverâ crediderunt 
se purgare Henricum a peccatis eius. Henricus non friguit. Qui credidit se 
hac vice, ipsâ hac vice omnia rectê fecisse, nunc se non iam repelli posse 
ab  aliis.  Unus  ex  pueris  mulcabat,  flagrum  ipse  fabricaverat,  corio 
innexerat nodos. Plâga non fuit dura, sed Henricus titubavit. Funis erat 
cannabe  confectus,  eodem collum insectum est,  ut  spiritus  elideretur, 
caespitavit,  eius  digiti  pedum  non  iam  attigerunt  pavimentum.  Deinde 
autem Henricus penem arrexit.

Homo, qui  lentê laqueo suspenditur,  suffocatur.  Primâ phasi  cutis  fune 
insecatur,  venae  collares  et  arteriae  clauduntur,  facies  colorem  ducit 
caeruleo-violaceum. Cerebrum non iam accipit oxygenium, post decem ferê 
secundas homo animo relinquitur, et diutius non vivit nisi accessus aëris 
non  totus  interrumpitur.  Proximâ  in  phasi,  quae  fit  per  unam  ferê 
minutam, musculi  respiratorii  contrahuntur,  lingua ex ore exseritur,  ŏs 
hyoideum et larynx laeduntur. Deinde veniunt convulsiones, vehementer et 
immoderabiles,  pedes  et  bracchia  palpitant  octies  vel  maximê  decies, 
saepe  musculi  collares  dirumpuntur.  Homo  suspensus  subito  videtur 
quietus,  non  iam  spirat,  et  post  unam  vel  duas  minutas  incipit  phasis 
ultima,  mors nunc vix iam potest averti.   Ôs aperitur,  corpus inhiat in 
aërem hauriendum, singuli tantum fiunt spiritûs, non plures quam deni in 
minutâ.  Ex  ore,  naso,  auribus  interdum  exit  sanguis,  facies  nunc  est 
tumida, cordis ventriculus dexter est dilatatus. Post decem ferê minutas 
fit mors. Inter suspensionem haud raro fiunt erectiones membri virilis: 
Sæculo  quinto  decimo  credebatur  mandragora herba  Solanacearum, 
exoriri ex spermate hominum laqueo suspensorum.

At illi adulescentes nihil sciverunt de corpore humano. Non intellexerunt 
Henricum modo intermori, crediderunt eundem plâgis excitari. Ille puer, 
qui flagrum tenebat, irâ incensus durius verberavit et rugivit aliquid, quod 
Henricus non iam intellexit. Qui a doloribus vacuus fuit. Qui recordatus 
est  se  infantem  iuxta  semitam  campestrem  invenisse  capreolum 
autocineto obtritum. Qui iacuerat in nive et sanguine, et cum eum vellet 
tangere, capreolus capite raptim converso Henricum aspectaverat oculis 
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torpidis.  Nunc se  esse  unum ex illis.  Debitum suum esse  dimissum,  se 
numquam fore sôlum, se esse purgatum, et tandem liberum. 

… … …

Via  quae  interfuit  inter  domum  magistrae  ad  unicam  vici  stationem 
benzinariam, duxit praeter monasterium et vetus confectorium. Eadem 
mulier voluit ibidem emere sigarella et birotâ vectus est. Tum conspexit 
lucem candelarum in confectorio flagrantium. Scivit nemini licere ibidem 
versari. Ea per totam ferê vitam fuerat magistra, liberos custodiverat, 
educaverat, et verisimile est sensum responsalitatis causae fuisse,  cur 
magistra sisteret et scalas per quinque gradus ascenderet. Quae ianuam 
aperuit. Quae vidit candelas, vidit Henricum nudum, pene arrecto, laqueo 
paene suspensum, et vidit tres pueros cottis monachorum indutos, unum 
eorum flagrum manu tenentem. Tum magistra exclamavit, dimidio gradu 
recessit, a gradu scalarum aberravit, aequilibrio amisso titubavit et ita 
recidit, ut cervix eius reiceretur in aciem ultimi gradûs. Cervice fractâ 
mulier statim est mortua. 
 Funis collo Henrici circumdatus affixus erat ad catenam ferream, quae 
per  trochleam  ex  lacunari  suspensam  trahebatur  ergatâ.  Cum  audiret 
magistram  clamare,  puer  ergatam  e  manibus  dimisit,  ut  fune  remisso 
Henricus  decideret  in  pavimentum.  Catenâ  ponderosâ  per  trochleam 
dereptâ arenatio de lacunari cecidit, eâdemque lamina lapidea iuxta caput 
Henrici sita est diffracta. Pueris in oecotropheum currentibus auxilium 
allatum  Henricus  remansit  prostratus,  deinde  lentê  crura  attraxit, 
spiravit,  et  oculis  apertis  conspexit  peram  magistrae  ad  introitum 
iacentem.  

 … … …

Director  oecotrophei  mediante  patrono  scholae  civili  mecum 
telephonaverat. Qui mihi narravit, quid factum esset, meque rogavit, ut 
commoda oecotrophei foverem.  Director scivit magistram cum Henrico 
habuisse  commercium  speciale,  artius  quam  cum  ceteris  discipulis,  et 
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quamquam semper ei confisus erat, nunc timuit, ne mors magistrae aliquo 
modo cohaereret cum illo commercio.  

Cum quinque  diebus  post  eventûs  illos  oecotropheum advenirem,  vetus 
confectorium  adhuc  erat  taeniis  albo-rubris  obsaeptum. Procuratrix 
publica  principalis  dixit  magistratûs  rem  investigantes  nullam  habere 
causam,  quâ  magistram  haberet  suspectam.  Officiales  criminales 
invenerant  magistrae  diarium.  Acta  inspexi  et  diarium  lêgi  in  conclavi 
deversorii.   
 Et adfuerunt imagines. Biocolytae easdem invenerant in armario Henrici. 
Qui  omnia  delineaverat  imaginibus  atramento  in  aliquot  centum  foliis 
chartarum celeriter factis, in quibus omnis humiliatio aspectari poterat, 
omnis  humiliatio  necnon  omnis  voluptas.  Hae  imagines  postea  fuerunt 
indicia principalia, quibus nemo posset aliquid infiteri. In nullâ delineatione 
conspecta est magistra, eius mors profecto fuit infortunium. Cum Henrico 
non potui colloqui, quia domum adductus erat, sed fuerunt ferê 50 paginae 
protocollorum  interrogationis,  et  cum  eius  amico  collocutus  sum  per 
multas horas.  
 Septimanâ  exeunte  animum  directoris  oecotrophei  sedavi.  Dixi  ei 
parentes Henrici non accusaturos esse scholam, eos nolle casum filii sui 
innotescere. Procuratores publici noluerunt oecotrophei directorem in ius 
vocare, causam poenalem in pueros illos non actum iri coram publico: Quos 
esse septendecim demum annos natos, de nihilo actum iri nisi de eorum 
culpâ. Hac re mandatum meum breve finitum est.  
 Quidam patronus mecum amicitiâ coniunctus, qui iuvenes defendit, postea 
mihi dixit omnes facinus confessos esse,  condemnatos esse ad poenam 
iuvenilem ternorum annorum. Mors magistra iisdem non est obiecta.  

Cum nonnullis annis post hos eventûs in illâ regione versarer, telephonavi 
cum directore, et ab eo invitatus sum ad cafeam in monasterio bibendam. 
Vetus confectorium erat dirutum, ibi nunc erat area stativa. Henricus non 
iam revenerat in oecotropheum. Qui diu aegrotaverat et nunc operatus 
est in fabricâ verularum, in quâ iam absolverat practicum suum scholare. 
Henricus non iam delineavit.  
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Vespere revectus sum per idem ambulacrum, in quo Henricus ante multos 
annos a parentibus suis in oecotropheum erat adductus. Canem quendam 
vidi  nimis  sêro.  Cum  frenarem,  autoraeda  mea  in  viâ  ruderatâ  in 
transversum  est  directa.  Canis  autem  ingenti  staturâ,  colore  nigro, 
ambulacrum  transiit  stupendâ  cum  lentitudine,  me  ne  aspexit  quidem. 
Medio aevo a talibus canibus ex humo trahendae erant mandragorae, nam 
credebatur  talem plantam clamare,  cum eradicaretur,  eiusque  clamore 
homines necari. Canes hoc videntur non flocci fecisse. Exspectavi, usque 
dum ille inter arbores evanesceret.   
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